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				‘Dus de vogel is van niemand van u?’ vroeg Spade.
‘Van wie hij is?’ zei de dikke man joviaal. ‘Je zou kunnen zeggen dat hij van de koning van Spanje is… Een voorwerp van die waarde, dat op deze manier van hand tot hand is gegaan, is vanzelfsprekend het eigendom van degene die het in zijn bezit kan krijgen.’
Dashiell Hammett, De Maltezer valk
Iedereen is zoals de Hemel hem heeft gemaakt, en soms nog veel slechter.
Cervantes, Don Quichot



Een

				* * *

				Sankt Gallen, Zwitserland, 15 augustus

				Lee Yuan was altijd een geheimzinnig mens geweest en dat zou waarschijnlijk nooit veranderen. Hij zag dingen die anderen niet zagen en geloofde dingen waar andere mensen alleen maar om lachten. Desondanks accepteerden zijn vrienden en collega’s hem zoals hij was. Zo was hij geworden door zijn achtergrond en zijn ervaringen.

				 Op dit moment bevond Lee Yuan zich aan de andere kant van de wereld en hij zat diep in de problemen. Dat waren geen goede omstandigheden voor iemand die onderzoek deed naar half vergane objecten in kelders van oude kloosters – voor niemand eigenlijk.

				 Bovendien had Lee Yuan het gevoel dat hij dood zou vriezen. Hij werkte zo snel hij kon. Het enige licht in de ruimte kwam van een olielamp, die ook wat warmte gaf. Toch waren zijn vingers bijna bevroren. Hij had een lange reis gemaakt en men had hem verteld dat hij het hier zou moeten vinden.

				 Gezeten op een bankje uit de zestiende eeuw zocht hij tussen de verschillende objecten die lang geleden waren gemaakt en nu bij elkaar in een oude houten kist zaten. De kist was zo groot als een lijkkist voor een kind. Waarschijnlijk was hij ook met dat doel gemaakt door mensen die nu al eeuwen dood waren.

				 Sinds de vijftiende eeuw hadden hier monniken gewoond. Wie wist welke schatten en andere overblijfselen van lang vervlogen tijden nog binnen deze donkere muren te vinden waren?

				 Er was slechts één schat die Yuan zocht.

				 Er was slechts één schat waarnaar iemand hier op zoek kon zijn.

				 Hij had geen gevoel meer in zijn blote vingertoppen. De rest van zijn handen en zijn verdere lichaam waren bedekt met wol en leer. Zelfs zijn hoofd was stevig ingepakt tegen de kou en daardoor kon hij niets horen. Zijn vingertoppen moesten echter onbedekt zijn voor dit werk.

				 In het begin hadden ze vreselijk pijn gedaan, maar nu voelde hij niets meer. Hij had de pijn lang genegeerd, maar nu begonnen zijn vingers echt te bevriezen. Waarschijnlijk kon hij niet langer dan twee minuten doorwerken zonder zijn vingers in gevaar te brengen. Als ze echt bevroren waren, zou het gevoel nooit meer terugkomen. Yuan had sherpa’s zien terugkomen uit Mongolië en Tibet met verminkte handen waarvan de vingers vanaf het eerste kootje ontbraken.

				Een ivoren doosje, een handgemaakte Italiaanse crucifix, misschien 250 jaar oud. Yuan rekende uit dat het uit het tijdperk van Clemens of Innocentius kwam.

				Clemens de Vijfde.

				Innocentius de Zevende.

				Romeinse pausen van de Heilige Stoel. De bisschoppen van Rome.

				Franse tegenpausen. De genotzuchtige schijnheiligen.

				Gregorius de Achtste.

				 Ignatius de Rechtvaardige.

				 Yuan huiverde plotseling zo hevig dat zijn rug er pijn van deed.

				 Yuan de Bevrorene.

				 Hoeveel kouder kon het nog worden? Met trillende handen werkte hij snel verder.

				 Botten. De botten van een man of vrouw. Het vlees was allang vergaan. Het leek op een onderarm. Een klein, gouden kruis, waarschijnlijk Duits, gezien de inscriptie die nog niet helemaal vervaagd was.

				 Yuan was vijf weken geleden uit Hongkong vertrokken voor deze zoektocht. Waarom had hij ja gezegd? Misschien was het object allang door iemand anders weggehaald. Hij was nu 47 jaar oud en waarschijnlijk niet de geschiktste persoon die zijn werkgevers hadden kunnen kiezen voor deze taak. Goed, hij had de westerse cultuur bestudeerd, sprak vloeiend Chinees, Engels en Frans, wist veel over de Rooms-Katholieke Kerk en was een expert op het gebied van haar bijzondere gebruiken. Toch moesten ze de volgende keer maar een jongere man kiezen.

				 Hij zocht verder door de inhoud van de kist.

				 Een aardewerken pot, een kleine afbeelding van de Heilige Maagd, houtsplinters van een ander object. Het echte kruis? Waarom niet? De westerlingen hadden zoveel stukjes hout waarvan ze beweerden dat ze van het echte kruis waren, dat ze er een landhuis van zouden kunnen bouwen. Wat zat er nog meer in de kist? Een klein potje, waarschijnlijk om wierook in te branden, wat stukjes metaal en kleine gebroken kruisjes. Yuans hoop was er inmiddels niet veel beter aan toe. Zou er dan nooit een einde komen aan deze reis?

				 Plotseling hoorde hij een stem, als in een openbaring: ‘Wees voorzichtig met wat je wenst.’

				 Hij wenste dat hij terug was in Azië. Hij dacht aan zijn vrouw. Zou ze hem trouw zijn? Als hij niet terugkwam, hoe lang zou het dan duren voor ze een andere man vond? Yuan dacht aan de jongere mannen met wie hij samen had getraind en gewerkt. Zouden ze lachen om deze laatste opdracht of zouden ze hem komen halen?

				 Hij keek naar de laatste spullen in de kist.

				 Een paar muntjes, overblijfselen van sieraden en andere nietszeggende dingen. Niets. Er was niets wat zijn lange reis en zijn lange zoektocht de moeite waard maakte. Er was al zeker niets mystieks. Nu realiseerde hij zich dat hij bedrogen was! Hij had moeten eisen dat zijn beloning naar Zürich, Genève of een andere normale plaats zou worden gebracht, maar niet in dit klooster waarvan die vuile dieven beweerden dat het daar verborgen lag.

				 Wat nu?

				 Zijn vingers konden het niet meer aan. De gevoelloosheid verspreidde zich en dat was een slecht teken. Hij hield zijn vingers vlak bij de vlam van de olielamp. Hij rook dat het vlees ontdooide en voelde toen een plotselinge pijn. Het gevoel was terug.

				 Hij trok zijn dikke handschoenen weer aan. Nu had hij geen tijd meer om iets te doen behalve weg zien te komen. Hij draaide zich om en liep door de kleine kamer onder aan de stenen wenteltrap waarover hij deze kleine ruimte had bereikt, deze ijskoude hel. Yuan hield de lamp omhoog en keek in een onverwachte duisternis. Moeizaam liep hij vijf treden omhoog en toen zag hij wat er was gebeurd. De oude houten deur – de enige uitgang – was dichtgegaan. En niet vanzelf.

				Waar waren zijn wachtposten gebleven?

				Hij zette een schouder tegen de deur en duwde tegen de oude houten balken, maar iemand had de deur van de andere kant afgesloten. Misschien had die norse oude monnik met het litteken op de rug van zijn hand dat gedaan. Hij had hem tenslotte hier naartoe gebracht.

				Yuan beukte tegen de deur, trapte ertegen en riep om hulp. Daarna begon hij te schelden, maar hij realiseerde zich al snel dat hij een gevangene was en dat waarschijnlijk niemand hem kon horen. Hij goot de olie uit de lamp tegen de onderkant van de deur en probeerde die aan te steken.

				 Er kwam veel rook, maar weinig vuur.

				 Yuan hoestte en bedacht toen dat hij precies had gedaan waarop zijn vijanden hoopten – hij zou stikken door de rook.

				 De olie was op en de vlam van de lamp ging uit.

				 Plotseling was het aardedonker. Yuan was slim genoeg om te weten dat hij nooit meer licht zou zien. Hij ging zitten en wachtte tot de kou hem zou bevangen.

				 Het einde kwam verrassend snel.


				

Twee

				* * *

				Napels, Italië, 26 augustus

				Het was zaterdagavond en Jean-Claude al-Masri stapte voor een islamitische school in Napels uit zijn Citroën. Hij deed het portier achter zich dicht en keek om zich heen. Hij zag dat er een man, die twee keer zo oud was als hijzelf, op de stoep van de school op hem zat te wachten.

				 Toen ze elkaar aankeken, glimlachte Jean-Claude zwakjes. Ze hadden eerder met elkaar onderhandeld. Hij keek naar de Citroën achter zich en twee andere mannen stapten uit.

				 De man op de stoep stond op om de nieuwkomers te begroeten. Hij verwachtte hen al. Hij was het hoofd van de islamitische school, een dikke, vriendelijke man die Habib heette en een islamitische strijder uit Beloetsjistan in Pakistan was.

				 Habib had geen lerarenopleiding gevolgd. Hij had scheikunde gestudeerd, maar hij had ook een paar jaar in Caïro gewerkt als verkoper. Hij had er van alles verkocht: van gedroogd vlees tot televisies en kleine wapens als messen en vuurwapens. Het maakte hem niets uit of het op de zwarte, witte of grijze markt was. Tegenwoordig verdacht de politie in West-Europa hem ervan banden te hebben met verschillende radicale islamitische groeperingen in Europa. Van Athene tot Londen hadden alle grote politiekorpsen wel een dossier over hem. Binnen de betreffende islamitische groeperingen stond hij bekend als een van de beste strijders.

				 Jean-Claude was een Frans staatsburger van Algerijnse afkomst. In zijn jeugd was hij met zijn zes broers en zussen door zijn rondreizende Franse vader en zijn moeder, een ongeletterde bedoeïen, heen en weer gesleept tussen Frankrijk en Algerije. Toen hij zestien jaar oud was, was Jean-Claude van huis weggelopen en had hij een baan gevonden in de goudmijnen van Tirek-Amesmessa in het zuidwesten van Algerije, vlak bij de grens met Mali. Door dat werk werd hij harder. Hij leerde explosieven gebruiken en door smalle ondergrondse tunnels navigeren – hij leerde de bikkelharde wereld kennen. Hij ontwikkelde daar ook een felle haat tegen alle mensen die het beter hadden dan hij, de mensen wier vingers, polsen, oren en andere lichaamsdelen versierd waren met het goud dat de mijnwerkers zoveel bloed, zweet en tranen had gekost.

				 Toen hij twintig jaar oud was, verhuisde Jean-Claude naar Algiers, waar hij in de welvarende wereld van de kleine criminaliteit belandde. Hij werkte als freelance overvaller en inbraakspecialist. Bovendien werd hij beïnvloed door de radicale islam die gepreekt werd in de moskeeën die hij ’s middags bezocht en in de cafés waar hij ’s avonds kwam.

				 Jean-Claude was geen theoreticus en geen intellectueel, maar zijn gebrek aan intelligentie compenseerde hij met gewelddadigheid en woede. Hij leerde de weg kennen in en onder de oude stad Algiers, de steegjes, de onbekende doorgangen in de stinkende buitenwijken en de vieze onderaardse gangen die al eeuwenlang werden gebruikt door drugssmokkelaars en mensenhandelaars. Hij genoot van de donkere gangen in een nauwelijks zichtbare wereld zoals alleen een verbitterde ex-mijnwerker dat kon.

				 Het was ook in Algiers dat hij zijn eerste twee moorden pleegde. Zijn slachtoffers waren een Engelse pooier, die een Tunesisch meisje in dienst had op wie Jean-Claude verliefd was, en een Israëlische juwelenhandelaar, op wiens diamanten Jean-Claude het had gemunt. Die tweede moord was het resultaat van een mislukte nachtelijke inbraak. Er zaten maar tien dagen tussen deze twee moorden en Jean-Claude besloot een onofficiële reis over de Middellandse Zee naar Frankrijk te maken.

				 Het Tunesische meisje ging met hem mee, maar bleef slechts een week bij hem. Wat belangrijker was, was dat hij twaalf prachtige diamanten verkocht aan een dikke Nederlandse tussenpersoon die geen vragen stelde. Jean-Claude verbleef twee jaar in Toulouse, waar hij op dezelfde manier leefde en zijn methodes voor inbraak en etalagediefstal perfectioneerde. Toen er in 2006 Franse politieagenten in burger in zijn wijk verschenen en vragen begonnen te stellen, verhuisde hij naar de Spaanse hoofdstad Madrid.

				 Nu liep hij tegen de dertig en stond hij op een warme Italiaanse zomeravond tegenover Habib. De afgelopen jaren in Madrid had hij de eigenschappen ontwikkeld die de radicale islamitische groeperingen in Spanje aantrokken: hij was verbitterd, wilde graag iets belangrijks doen en had talent voor diefstal en moord.

				 Een paar maanden daarvoor was hij in contact gebracht met een Saoedi-Arabische man. De naam van de man was niet genoemd en hij werd met veel eerbied behandeld door Jean-Claudes vrienden. De man vertelde hem over een klein, eenvoudig maar bijzonder ambitieus plan voor een operatie in Spanje, waarvoor Jean-Claude volgens goed geïnformeerde mensen de perfecte persoon zou zijn.

				 Hij vroeg Jean-Claude of hij wilde overwegen aan deze operatie mee te werken, ook al liep hij het risico als martelaar te sterven. Tot iedereens verbazing – vooral die van hemzelf – zei Jean-Claude ja. Hij was zelfverzekerd en het kwam niet eens in hem op dat de operatie ook verkeerd zou kunnen aflopen.

				 Hier stond hij dan tegenover Habib. Hij was niet geïnteresseerd in Habibs school, de leerlingen of de lessen. De school, een vervallen grijs gebouw dat ooit een bakkerij was geweest, stond in een Napolitaanse wijk die ook wel ‘Klein Egypte’ werd genoemd. In deze wijk woonden namelijk veel immigranten uit het Midden-Oosten.

				 Zoals afgesproken was Jean-Claude om precies acht uur ’s avonds bij de school gearriveerd. Jean-Claude was lang en pezig. Hij was een meter 85 lang, had een lichtbruine huid en was sterker dan hij eruitzag. Hij had een kleine attachékoffer bij zich. Twee andere mannen waren vlak achter hem aan gelopen. Zij waren groter en gespierder dan hij.

				 Habib begroette in het Arabisch zijn gasten op de ongelijke treden van de stoep voor de school. De twee mannen achter Jean-Claude zeiden niets, maar hielden de omgeving nauwlettend in de gaten.

				 ‘Welkom! Het is goed dat je er bent,’ zei Habib. ‘Ik zegen je en moge Allah dat ook doen. Kom, laten we praten.’

				 Habib haalde een sleutel tevoorschijn en opende de oude houten deur. Achter de deur was een hal met spiegelglazen muren. Er was een tweede deur, gemaakt van dik glas en staal, met een elektronisch slot, zoals de deur van een kluis.

				 Habib toetste een aantal cijfers in, waarbij hij zijn hand afschermde zodat niemand kon zien wat de code was. Toen de deur open was, nodigde Habib zijn gasten uit binnen te komen. Hij ging hen voor door een lange gang in het midden van de eerste verdieping. Een grote grijze kat leek Habib te willen begroeten, maar rende snel weg toen hij de bezoekers zag.

				 Habib leidde zijn gasten naar een kleine kamer, het kantoor van de directeur. Hij deed de luiken dicht en knipte een kleine bureaulamp aan.

				 ‘Welkom,’ zei hij nogmaals. ‘Hebben jullie een lange reis gemaakt?’

				 ‘Lang genoeg,’ zei Jean-Claude.

				 ‘Natuurlijk,’ antwoordde Habib. ‘Natuurlijk.’

				 Habib en zijn school hadden veel conflicten gehad met de Italiaanse overheid. De overheid vond dat Habibs instelling haar eigen islamitische theorieën aan de leerlingen opdrong en niet voldeed aan de voorschriften van het Italiaanse ministerie van Onderwijs. Arabische scholen en koranscholen in Italië stonden bekend als broeinesten van de radicale islam. Habibs school was niet erkend door de Italiaanse onderwijsautoriteit, maar toch werd hij bezocht door driehonderd leerlingen, hoofdzakelijk de zonen en dochters van Egyptische en Syrische immigranten.

				 Binnen zijn eigen kringen was Habib echter een held. De vrome, soms wat prikkelbare, bebaarde man maakte op de ouders van zijn leerlingen de indruk van een vriendelijke opa. Van werkende ouders vroeg hij maar weinig schoolgeld en van de mensen die het niet konden betalen helemaal niets. Hij was ook het slachtoffer van de lokale fascistische groeperingen die de komst van de islam in Italië – en van Habib in het bijzonder – bestreden, en van de nieuwe seculiere wetten die de traditionele Rooms-Katholieke Kerk voortrokken boven die van de immigranten. 

				Habib zat vol tegenstellingen. Hij was een zachtaardige man, maar hij veroorzaakte vaak geweld. Hoewel hij scheikunde had gestudeerd, had hij zijn leven lang in de handel gezeten. Hij was wetenschapper, maar was vaak in contact met criminelen. Hij wantrouwde de hele mensheid, maar vertrouwde te veel individuen. Niemand wist waar zijn uiteindelijke loyaliteit lag.

				 Jean-Claude ging zwijgend zitten met de attachékoffer op schoot.

				 ‘Goed,’ zei Habib uiteindelijk. ‘Wil je zaken doen?’

				 ‘Ja,’ antwoordde Jean-Claude. ‘Maar ik heb niet veel tijd. Laten we snel beginnen.’

				 Jean-Claude legde de attachékoffer op tafel. Habib keek aandachtig naar de sluiting en zei: ‘Als je het niet erg vindt, heb ik liever dat jij hem opent.’

				 Jean-Claude snoof geamuseerd. ‘Natuurlijk,’ zei hij.

				 Er klonken twee klikken toen Jean-Claude het koffertje openmaakte. Toen draaide hij het weer naar Habib.

				 Habib zette grote ogen op. In het koffertje zaten stapels geld. Het waren hoofdzakelijk euro’s, maar hij zag ook een flinke hoeveelheid Amerikaanse dollars in briefjes van vijftig en honderd, die bijeen waren gebonden met elastiekjes. Daarnaast waren er ook nog een paar kleinere stapeltjes Zwitserse franken.

				 ‘Tel het maar,’ zei Jean-Claude.

				 ‘Graag.’

				 Habib telde alle briefjes en kwam uit op een bedrag van bijna zestigduizend dollar.

				 Toen glimlachte Habib. ‘Mooi,’ zei hij. ‘Het is bijna het juiste bedrag, afgaand op de huidige wisselkoersen, dus je krijgt de goederen waar je om hebt gevraagd. Het is me een eer, maar…’ Hij trok zijn grijze wenkbrauwen op en vervolgde: ‘Ik ben verbaasd. Mag ik iets vragen?’

				 Jean-Claude wierp hem een ijskoude blik toe en knikte.

				 ‘Een paar weken geleden,’ zei Habib, ‘toen we over de prijs onderhandelden, zei je dat je een kunstobject bezat dat je wilde verkopen, maar de prijs die ik vroeg, was veel hoger dan het bedrag dat je voor deze verkoop zou ontvangen. Ik herinner me nog goed dat we daar behoorlijk ruzie over hebben gemaakt. Toch sta je hier nu met het volledige bedrag. Dat suggereert dat de rest van het geld uit een andere bron is gekomen, wat weer betekent dat er andere mensen bij betrokken zijn, mensen van buiten je directe kringen. Je kunt je vast wel voorstellen dat dat me zorgen baart.’

				 ‘Dat is niet nodig,’ zei Jean-Claude vlak.

				 Jean-Claude handelde in gestolen goederen, maar hij had al vaak bedacht dat hij nog meer geld kon verdienen door een object meer dan eens te verkopen. Een oosterse klant had bijvoorbeeld een kunstwerk gekocht en betaald, maar was omgekomen in een vreselijk ongeluk voor hij het kunstwerk had kunnen ontvangen. Jean-Claude vond het natuurlijk heel erg dat dit met de man was gebeurd, maar hij had al snel een tweede bod gekregen, deze keer van een Italiaanse zakenman. Die gaf hem een voorschot van vijftig procent. Het was jammer dat hij het artikel niet voor een derde keer had kunnen verkopen. Soms had een verkoper nu eenmaal geen andere keuze dan de transactie af te handelen.

				 ‘Mijn eerste koper is om het leven gekomen nadat hij had betaald. Toen heb ik een tweede koper gevonden. Waar zijn onze spullen?’

				 ‘Niet ver hiervandaan.’

				 ‘Kunnen we ze nu ophalen?’

				 Habib maakte een groots gebaar met zijn handen en zei: ‘Natuurlijk. Ik zal eerst het geld opbergen en dan moeten we een stukje rijden.’

				 ‘Wat jij wilt,’ zei Jean-Claude. ‘Wil je zelf ook bodyguards meenemen?’

				 Habib haalde zijn schouders op en lachte. ‘Waarom zou ik, mijn vriend? Je bent hier gekomen via een betrouwbaar, vroom contactpersoon in Madrid. Je hebt contant betaald voor je aankopen. Je lijkt me een eerlijk, godsdienstig man.’ Habib klopte op zijn zij, waar hij een pistool droeg. ‘Bovendien heb ik voorzorgsmaatregelen genomen. Wat zou ik verder kunnen doen? Mijn vijanden zijn niet de broeders in de islam, maar de Amerikanen, de zionisten en de christelijke fascisten hier in Italië. Ik weet dat ze me op een dag zullen vermoorden, maar, insj Allah, niet vandaag.’

				 ‘Begrepen,’ zei Jean-Claude met een knikje.

				 ‘Ik ben zo terug,’ zei Habib.

				 Jean-Claudes bodyguards stapten opzij om Habib te laten passeren. Habib verliet het kantoor en liet de deur open. Jean-Claude luisterde goed om te kunnen vaststellen in welke richting de oude man met het koffertje liep. De mannen in de kamer keken elkaar aan, maar zeiden niets.

				 Binnen drie minuten was Habib terug.

				 ‘Goed,’ zei hij. ‘Jullie aankopen staan in een boerderij niet ver hiervandaan. Ik heb een busje. We kunnen samen reizen, maar jullie kunnen ook in jullie eigen auto achter mij aan rijden.’

				‘We zullen voor de veiligheid onze eigen auto nemen,’ zei Jean-Claude.

				‘Laten we de zaak dan afhandelen.’

				

Drie

				* * *

				Napels, Italië, 26 augustus

				Vijf minuten later reed Habib over de weg die vanuit Napels naar het zuiden voerde. Tien minuten later was hij buiten de stad. Via zijn achteruitkijkspiegel hield hij de weg achter zich goed in de gaten. Zijn busje was klein en oud. Het tochtte en het rammelde. Vanuit de cassetterecorder die op het dashboard was vastgeschroefd, klonk zachte Arabische muziek van Kazeem Al-Saher, de Iraakse popicoon die megahits had gescoord in Libanon.

				 In de auto met Franse nummerborden achter hem zat een van Jean-Claudes bodyguards achter het stuur. Jean-Claude zelf zat naast hem en de tweede bodyguard zat achterin.

				 Beide auto’s reden snel. Hoewel het een bewolkte nacht was, waren er wel sterren aan de hemel te zien. 

				 Nadat ze een kwartier over de grote wegen hadden gereden, reed Habib een zijweg in. Toen nam hij een nog smallere weg, waarna ze op het platteland terechtkwamen; waarschijnlijk passeerden ze een aantal wijngaarden, dacht Jean-Claude. Ze reden over een lange oprit in een landelijk gebied. Uiteindelijk stopte Habibs auto en de tweede auto deed een paar meter achter hem hetzelfde.

				 De mannen stapten tegelijk uit. Er stond slechts één gebouw, een kleine schuur, midden in de weilanden. Jean-Claude keek om zich heen terwijl zijn ogen aan het donker wenden, op zoek naar eventueel gevaar. De enige geluiden en bewegingen in de wei waren echter die van de schapen. Er stonden ook verschillende hooibergen op regelmatige afstand van elkaar, als grote, ronde wachtposten in het maanlicht.

				 Habib liep naar de deur van de schuur. Hij haalde een metalen sleutel uit een grote bloempot. Het leek wel een sleutel van een middeleeuwse kerk. Habib stopte de sleutel in het sleutelgat en draaide hem met een luide klik om. Hij ging de drie andere mannen voor de schuur in, knipte een zaklamp aan en scheen een enkele lichtstraal voor hen uit terwijl ze verder liepen.

				 De schuur was zo groot als een half basketbalveld, maar leek veel kleiner omdat er zo veel in stond. Er waren geen dieren, maar er stonden wel een heleboel werktuigen en er lag gereedschap op de aarden vloer.

				 ‘We zijn alleen, vrienden,’ zei Habib zacht. ‘De boer van wie dit land is, is een vriend van mij en hij zal hier pas maandag terugkomen.’

				 Jean-Claude knikte kort.

				 Terwijl Jean-Claude hem nauwkeurig in de gaten hield, liep Habib naar het achterste deel van de schuur waar verschillende harken en hooivorken stonden. Hij legde zijn zaklamp neer en stak zijn armen uit. De andere mannen keken zwijgend toe. Habib bewoog zijn rechtervoet over de grond alsof hij iets onder de laag stro zocht.

				 Toen hij had gevonden wat hij zocht, ging hij op zijn knieën zitten en veegde wat aarde opzij, waardoor een metalen ring en een luik zichtbaar werden. Onder dit deel van de schuur was een kleine kelder uitgegraven. De ruimte was verstevigd met houten planken.

				 ‘Ik ben bang dat ik je hulp nodig heb,’ zei Habib vriendelijk. ‘Ik ben al een oude man van tweeënvijftig jaar en de lading is erg zwaar. Zou je zo vriendelijk willen zijn me even te helpen?’

				 ‘Natuurlijk,’ zei Jean-Claude.

				 Habib maakte het luik open en een van Jean-Claudes assistenten, een man met een lelijk litteken op zijn voorhoofd, klom de kleine opslagruimte in. Hij tilde eerst wat landbouwwerktuigen uit de kelder en kwam toen bij een oude lap stof.

				 ‘Daaronder vind je wat je nodig hebt,’ zei Habib.

				 De man in de kelder haalde het doek weg en onthulde twee stevige, nieuwe plunjezakken die zorgvuldig in dik, doorzichtig plastic waren gewikkeld. De man pakte de tassen op en legde ze op de vloer van de schuur.

				 Jean-Claude knielde, haalde een zakmes tevoorschijn en klikte het lemmet naar buiten. Hij sneed het doorzichtige plastic door en ritste de eerste tas open. Toen stak hij zijn hand naar binnen. In de tas zaten witte blokken die op stukken kalksteen leken. Jean-Claude bekeek de hele inhoud. Die voldeed aan zijn verwachting. Toen opende hij de tweede tas en zag dat daar hetzelfde in zat. Hij knikte goedkeurend.

				 ‘Zal de eigenaar van deze schuur het niet te weten komen als we dit weghalen?’ vroeg hij.

				 Habib lachte. ‘De eigenaar van de schuur weet helemaal niet wat hier heeft gelegen. Hij weet niet eens dàt hier iets heeft gelegen.’

				 ‘Je bent erg voorzichtig,’ knikte Jean-Claude. ‘Dat bevalt me wel.’

				 ‘Ik ben voorzichtig en roekeloos tegelijk,’ zei Habib. ‘Je zou me kunnen vermoorden en mijn lichaam in die kelder kunnen dumpen. Het zou maanden of misschien wel jaren duren voor iemand me zou vinden.’

				 ‘Hoe weet je zo zeker dat we dat niet zullen doen?’ vroeg Jean-Claude.

				 Habib haalde zijn schouders op. ‘Niet.’

				 De twee bodyguards waren zenuwachtig. Habib glimlachte naar hen, maar zij lachten niet terug.

				 Jean-Claude ritste de tassen weer dicht en stond op.

				 ‘Naar verwachting?’ vroeg Habib.

				 ‘Ja.’

				 ‘Ben je tevreden over de transactie?’

				 ‘Helemaal.’

				 Voor de eerste keer die avond glimlachte Habib voluit. ‘Dan ben ik dat ook, mijn vriend,’ zei hij.

				 Jean-Claude glimlachte terug en spreidde zijn armen voor een omhelzing. Habib deed een stap in zijn richting en Jean-Claude sloeg zijn sterke armen stevig om de oudere Arabier heen. Toen wilde hij hem loslaten, maar Habib hield hem vast en keek hem ernstig aan, alsof hij hem een uitbrander wilde geven.

				 ‘Laat me je dit vertellen, mijn jonge landgenoot,’ zei hij. ‘Ik zag meteen aan je dat je een heel slimme, maar ook heel gevaarlijke man bent. Er zijn dingen die me niets kunnen schelen. Wat mij betreft mag je net zoveel westerse heidenen vermoorden als je wilt. Het enige wat mij zorgen baart, is dat je wel eens gearresteerd zou kunnen worden met iets wat de politie op mijn spoor kan zetten.’

				 ‘Waarom zou ik gearresteerd worden?’

				 ‘Informanten en verraders zijn overal, ook in onze gemeenschap,’ zei Habib. ‘Ben je zo dom dat je niet weet dat sommige mensen loyaal zijn aan de Joden en de Amerikanen?’

				 ‘Ik ben voorzichtig geweest. Erg voorzichtig.’

				 ‘Tot nu toe wel, maar ik heb geruchten gehoord over wat er in Madrid gaat gebeuren. Ik heb horen zeggen dat onze organisaties kunnen worden aangevallen door de politie en saboteurs uit Zwitserland en Spanje.’

				 Het was even stil. Habib liet Jean-Claude los.

				 ‘Goed,’ zei Jean-Claude toen. ‘We moeten in beweging blijven.’

				 Jean-Claudes assistenten zetten de landbouwwerktuigen terug in de kelder, sloten hem weer af en legden stro over het luik. Toen droegen ze de twee plunjezakken naar de auto en legden ze in de kofferbak.

				 Habib bleef in de schuur achter. De drie reizigers stapten zwijgend in hun auto. Ze reden naar de grote weg en toen in noordelijke richting, waar ze vandaan waren gekomen. Jean-Claude zat achterin. Ze moesten nu zo snel mogelijk zo ver mogelijk weg zien te komen.

				

Vier

				* * *

				Barcelona, Spanje, 4 september, laat in de ochtend

				Iets vertelde Alex LaDuca dat ze beter niet uit het water kon komen. Haar vakantie in Spanje was heerlijk, vooral gezien de vreselijke gebeurtenissen daarvoor in Parijs. Haar gevoel vertelde haar echter dat er snel een einde zou komen aan haar vrije tijd. Ze zwom nog een paar meter verder in de branding, op vijftig meter van het strand af, en begon toen rustig terug te zwemmen. Platja de la Barceloneta was een aantrekkelijke plaats aan de oostkust van Spanje. Het had rustige golven, fijn zand en aangenaam warm water. Het strand aan de rand van de stad Barcelona was prachtig. Het was bijna tijd voor de lunch en het zonlicht werd steeds feller. De Middellandse Zee was even blauw als de lucht erboven. Dit was een perfecte dag om een heel stuk te gaan zwemmen, en dat was precies wat Alex had gedaan.

				 Toen het water nog maar tot haar knieën kwam, liep ze verder naar het strand, genietend van het water dat langs haar benen stroomde. Ze voelde zich weer goed, fit en sterk. Haar geest was weer in topconditie en haar lichaam ook. Ze had zelfs een nieuwe, rode Nikebikini gekocht voor deze reis. Het was niet van het soort dat nauwelijks iets bedekte en door Alex’ vriendin Laura in Washington altijd ‘drie postzegels’ werd genoemd. Deze bikini was niet alleen geschikt voor zonnebaden, maar ook om in te zwemmen.

				 Rood als vuur, zoals een man had opgemerkt.

				 Er waren veel jonge vrouwen topless op het strand. De meesten van hen waren Noord-Europees of Noord-Amerikaans. Alex was niet van plan hun voorbeeld te volgen, maar het stoorde haar niet dat zij het wel deden. Misschien had haar vriend Ben gelijk gehad toen hij zei dat ze te lang in Europa was geweest.

				 Te lang? dacht ze. Of niet lang genoeg? Spanje was een fascinerend, maar verdeeld land. Het was een dynamische jonge democratie waar de oudere generatie de dictatuur van Franco en het strenge regime van de Rooms-Katholieke Kerk had gekend. Onder de leiding van de socialistische minister-president José Zapatero was Spanje een van de meest sociaal progressieve landen van Europa geworden. Tegenwoordig werd de maatschappij door de rechtsen de ene kant op getrokken en door de linksen de andere kant op, terwijl de islamitische groepen weer een andere kant op trokken.

				 Dat laatste was een relatief nieuwe factor. Meer dan vijf eeuwen geleden hadden koning Ferdinand en koningin Isabella moslims die zich niet tot het christendom wilden bekeren, verbannen. Nu er over de hele wereld mensen uit derdewereldlanden naar het rijke westen verhuisden, had Spanje te maken met een stroom illegale immigranten die vergelijkbaar was met die naar Amerika.

				 Het water kwam nog maar tot haar enkels, en Alex glimlachte naar de kinderen die in het ondiepe water speelden en naar hun gebruinde au-pairs. Ze zat weer goed in haar vel. Officieel was ze nog steeds in dienst bij de fbi en was ze uitgezonden naar het ministerie van Financiën. Zelfs nu ze op het strand liep, kreeg ze nog steeds haar salaris.

				 Haar werkgevers in Amerika – de fbi en het ministerie – hadden haar een paar weken betaald verlof gegeven. Zelfs de bureaucraten zagen in dat ze rust nodig had na de tragedie die haar in februari getroffen had, en nadat ze in mei bijna was doodgeschoten in de metro in Parijs. Daarvoor was er in Kiev een aanslag gepleegd op de Amerikaanse president, die het mede dankzij Alex had overleefd. Iedereen was het erover eens dat de overheid bij Alex in het krijt stond.

				 Ze probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat haar triomf in Kiev, tegelijk met het persoonlijke verlies, verleden tijd was. Ze zei tegen zichzelf dat het deel van Gods plan was. Ze kon haar verleden niet veranderen, maar haar toekomst wel. Toch droeg ze, als herinnering aan het verleden en als teken van hoop voor de toekomst, een dun gouden kettinkje met een stenen hangertje, iets kleiner dan een euromunt. Op de hanger stond een kruisje. Een paar maanden eerder had ze die in het afgelegen dorpje Barranco Lajoya in Venezuela gekocht om het kleine gouden kruisje dat ze in Kiev was verloren te vervangen. In Parijs was de steen gebroken, maar ze had de delen meegenomen naar een juwelier in Montparnasse om ze weer aan elkaar te laten zetten. Nu hing hij dus weer om haar hals, met een verguld metalen randje er omheen om de stukken bij elkaar te houden. Hij stak mooi af tegen haar gebruinde huid en haar bikini, maar hij zou ook prachtig staan bij avondkleding.

				 Toen ze bij haar handdoek aankwam, ging haar telefoon. Eigen schuld. Had ze maar geen telefoon moeten kopen die bereik had in Spanje. Ze pakte hem op en uit gewoonte nam ze op in de taal van het land waar ze was.

				‘Diga.’

				Het was even stil door de vertraging die het geluid opliep via de satelliet. Toen kwam het antwoord in het Engels. 

				‘Alex, ik weet niet waar je bent,’ zei Mike Gamburian vanuit Washington, ‘maar ik denk dat ik wel weet waar je over drie dagen zult zijn.’

				‘Even serieus, Mike,’ zei Alex. ‘Het is fijn om je stem te horen, maar probeer nu niet mijn gedachten te lezen. Er is een cruiseschip dat vanuit Barcelona naar Fiji en de Stille Zuidzee vaart. Ze hebben gastvrouwen nodig die onder andere Russisch spreken en vals kunnen spelen met blackjack. Ik ben aangenomen en ik ga.’

				Het was even stil. ‘Meen je dat?’ vroeg Gamburian toen.

				‘Nee, het was maar een grapje,’ zei Alex. ‘Omdat je me belt als ik halfnaakt op een strand in Europa zit.’

				‘Hoe voel je je?’ vroeg Gamburian.

				Alex zag voor zich hoe hij op zijn kantoor op het ministerie van Financiën zat, achterover geleund in zijn leren stoel, genietend van het uitzicht op 15th Street. Toen herinnerde ze zich dat het in Amerika Labor Day was.

				‘Moet jij nu niet in de achtertuin botulismeburgers bakken voor je familie?’ vroeg ze.

				‘Eigenlijk wel, ja, maar dat doe ik niet.’

				Alex pakte haar handdoek en zonnebril. Ze zette de zonnebril op en begon haar haar en schouders af te drogen. Gelukkig lagen haar leesboek en de iPod, met Engelse, Franse en Spaanse muziek – een combinatie van pop, rock, jazz en klassieke muziek – nog waar ze die had achtergelaten.

				‘Dan bel je me vast niet om te vragen of ik al bruin ben geworden. Wat is er aan de hand?’

				‘Wat zijn je plannen voor de rest van de week?’ vroeg Gamburian.

				‘Is dit een beveiligde verbinding?’ vroeg ze.

				‘Van mijn kant wel. En die van jou?’

				‘Die ook,’ zei ze. ‘Dat denk ik in elk geval wel. Waarschijnlijk luisteren er niet meer dan tien organisaties mee. Wat zeg je daarvan?’

				‘Prima.’

				Het was even stil en toen zei ze: ‘Ik was van plan voor een paar dagen naar Londen te gaan om wat oude vrienden op te zoeken en misschien naar het theater te gaan. Ik zou dan volgende week terug zijn in Washington en de maandag erna teruggaan naar het ministerie van Financiën om het ongetwijfeld saaie werk te gaan doen dat je voor me hebt klaargelegd. Als onze vorige overeenkomst nog geldig is, wat nooit zo lijkt te zijn, vertrek ik na een paar weken naar Venezuela.’

				‘Hoe zou je het vinden om in plaats van naar Londen naar Madrid te gaan,’ vroeg hij, ‘en wat langer in Europa te blijven voor je terugkomt naar Washington?’

				‘Waarom? Wat heb ik in Madrid te zoeken?’

				‘Lekker eten, goede wijn, knappe, stoere Spaanse mannen, de Spaanse koning en stierenvechten, in combinatie met een onverbiddelijke hitte en een luchtvochtigheid waarvan je in tranen zult uitbarsten. Hoe klinkt dat?’

				‘Vreselijk, Mike. Ik peins er niet over.’

				‘Goed, ik ben blij dat je er zin in hebt. Kun je daar over drie dagen zijn?’

				Alex’ haar was bijna droog. Ze schudde het uit en genoot van het gevoel. Ze trok een dun bloesje aan. 

				‘En waarom wil jij dat ik naar Madrid ga, Mike? Ik neem aan dat je daar een heel goede reden voor hebt.’

				‘Het Museo Arqueológico Nacional,’ zei hij. Hij brak zijn tong bijna over de Spaanse woorden. ‘Ben je daar wel eens geweest?’

				‘Nooit.’

				‘Dan is dit je kans. De Amerikaanse overheid heeft beloofd te helpen bij het terugvinden van een van de stukken. Een paar weken geleden hebben inbrekers een piëta gestolen.’

				‘Wat zeg je nu? Heb ik dat goed verstaan?’

				‘Een piëta,’ herhaalde hij.

				‘Zoals dat enorme ding in Rome, dat tien ton weegt? Dat gemaakt is door Michelangelo en Maria voorstelt die huilt bij het lichaam van de dode Christus? Hoe hebben ze dat gedaan, Mike? Hebben ze een vrachtwagen het museum in gereden zonder dat iemand het merkte? Wat een geweldige beveiliging!’

				Gamburian lachte.

				‘Dat klopt niet helemaal, Alex. Er zit een geschiedenis aan dit object vast. Het is veel ouder dan het werk van Michelangelo en veel kleiner. Het is een miniatuur, een beeldhouwwerk van roze graniet op een houten basis. Het is ongeveer vijftien centimeter hoog en twintig centimeter breed.’

				‘Ik weet niets over kunstdiefstal,’ zei ze.

				‘Maar je leert snel,’ antwoordde hij.

				‘Dat heb ik eerder gehoord en daar heb ik veel spijt van gekregen,’ zei ze. ‘Wat wil je zeggen? Moet ik de Spanjaarden helpen met het oplossen van een eenvoudige diefstal?’

				‘Dit is niet zomaar een diefstal, Alex,’ zei Gamburian. ‘Dat is de reden waarom we willen dat jij het doet.’

				‘Zeg nu eens gewoon wat je bedoelt, Mike,’ zei Alex. ‘Er worden elke week honderden kunstwerken gestolen. Wat is er anders aan deze zaak?’

				‘Dit werk is uniek,’ zei hij. ‘Bovendien hebben we geruchten gehoord over kleine terroristische groeperingen in Spanje, die grote operaties uitvoeren. Kunstdiefstal wordt meestal gebruikt om grotere misdaden te financieren. Daarom zijn we op onze hoede.’

				‘Ik begrijp het,’ zei ze.

				‘Klopt het dat je eerder dit jaar hebt samengewerkt met een man die Mark McKinnon heet? Hij is een van de beste mensen van de fbi in Europa.’

				‘Ik ken hem,’ zei ze niet erg enthousiast.

				‘Hij zit er bovenop, of zegt in elk geval dat dat zo is,’ zei Gamburian. ‘Hij zal in Madrid contact met je opnemen. Ik herhaal: jij bent de perfecte persoon voor deze opdracht.’

				‘Die vleierij van je wordt mijn dood nog eens.’

				‘Liever jij dan ik.’

				‘Ik ga ophangen, Mike. Dan kun je me tenminste niet horen als ik je uitscheld.’

				‘O, kom op! Laat me je eerst alles vertellen.’

				Ze voelde zich teleurgesteld. De afgelopen paar weken had ze veel nagedacht over haar eigen leven. Na alle gebeurtenissen in de verzengende hitte van Venezuela en de besneeuwde straten in Oekraïne vroeg ze zich af of ze niet al genoeg van dit soort werk had gedaan. Diep in haar hart verlangde ze naar een baan die aansloot bij haar christelijke overtuigingen, een opdracht waarbij ze armoede, ziekten en haat kon bestrijden. Dat waren in haar ogen de grootste problemen van deze eeuw.

				‘Ik kan dan toch nog wel naar Venezuela, hè, Mike? Losse eindjes, weet je nog?’

				‘De opdracht in Caracas komt nog wel, Alex, maar de Amerikaanse overheid heeft nu iemand nodig. Per direct. We zijn door de ambassade gevraagd en jij bent al in Spanje. Je spreekt vloeiend Spaans en je kunt die castizos in Madrid zo inpakken. Bovendien weet je al iets over kunstgeschiedenis.’

				‘Heb je dat onthouden?’

				‘Nee, ik heb een geheugen als een zeef, maar ik heb je cv voor me liggen. Daar staat in dat je op ucla lessen over christelijke kunst hebt gehad voor je masteropleiding,’ vertelde hij. ‘Luister: als je ja zegt, zet ik je direct weer op actief. Dan kun je werken voor je geld in plaats van in de ziektewet te blijven. Wat zeg je daarvan?’

				Er rolde een voetbal met het logo van F.C. Barcelona op Alex’ handdoek en er rende een vijfjarig jongetje achteraan. Alex glimlachte vriendelijk naar hem en schopte de bal voorzichtig terug met haar blote voet.

				Alex was even stil om Gamburian nog even in spanning te houden.

				‘Ben je daar nog?’ vroeg Gamburian uiteindelijk.

				‘Voordat ik ja zeg, wil ik wel graag weten wat je precies wilt dat ik doe,’ zei Alex.

				‘Ten eerste moet je naar een vergadering op de Amerikaanse ambassade. Daar zul je een aantal Amerikaanse undercoveragenten en mensen van verschillende Europese politiekorpsen ontmoeten. Jij zult het aanspreekpunt van de Amerikaanse overheid en onze inlichtingendiensten zijn terwijl je de Spaanse overheid helpt een antiek christelijk kunstwerk terug te krijgen. Zeg alsjeblieft ja! Ik wil naar huis en nog iets meemaken van de barbecue. Als ik te laat kom, zijn alle spareribs al op.’

				Alex draaide zich om en keek naar de Middellandse Zee, waar gebruinde, gespierde zwemmers met elkaar stoeiden, elkaar natspetterden en lachten. Toen keek ze de andere kant op, naar de drukke straat met de kleine winkeltjes. Boven aan lange, witte palen wapperden de vlaggen van zeker dertig landen. Ze rook de zilte zeelucht. Europa was zo slecht nog niet.

				Er waaide een zacht briesje over het strand. Ze moest weer denken aan Washington in september en de eindeloze onderzoeken waarvoor ze maandenlang niet achter haar bureau vandaan zou komen. Hier was ze tenminste haar eigen baas.

				‘Ik denk dat ik nog wel een paar weken in Europa wil blijven, Mike,’ zei ze.

				‘Geweldig! Als dank zullen we een kamer voor je reserveren in het Ritzhotel in Madrid,’ zei hij, doelend op het beste – en duurste – hotel in de Spaanse hoofdstad. ‘Daar zul je het wel naar je zin hebben.’

				‘Vast wel,’ antwoordde ze.

				‘Doe iedereen een plezier en neem een veilige route,’ voegde Gamburian eraan toe. ‘Iets wat geen sporen achterlaat.’

				Met andere woorden: ga niet vliegen, dacht Alex.

				‘O ja, je hebt een nieuwe laptop nodig. Wil je er zelf een kopen en het geld terugkrijgen, of zullen wij er een voor je in het hotel laten bezorgen?’

				‘Ik koop er wel een in Madrid,’ zei ze. Op die manier wist ze zeker dat hij geen moment uit het zicht was vanaf de dag waarop ze hem kocht. Ze kon haar eigen software en beveiligingscodes wel installeren.

				‘Is er verder nog iets?’ vroeg ze.

				‘Ja,’ zei hij. ‘Er is een oude legende over het gestolen kunstwerk. In Madrid zul je het hele verhaal wel horen van de conservator.’

				‘Wat voor legende?’ vroeg Alex.

				‘Men beweert dat het bovennatuurlijke krachten bezit. Spirituele onzin. Je moet het niet serieus nemen, maar het zou wel een reden kunnen zijn waarom iemand het wil stelen.’

				‘Ik bel je wel als ik in Madrid ben, Mike. Dank je wel.’

				‘O, en nog een ding,’ zei hij. ‘Dit zul je leuk vinden: het gestolen kunstwerk heet de Piëta van Malta. Vind je dat leuk? Doet dat je denken aan Humphrey Bogart en Mary Astor? Je kent die oude film The Maltese Falcon toch wel?’

				‘Ik ben in Californië opgegroeid en heb aan ucla gestudeerd. Natuurlijk ken ik die film. Peter Lorre en die dikke oude Sidney Greenstreet… Geen smoking voor Bogie, geen Sam achter de piano en geen nepfez voor Greenstreet, maar wat maakt het uit? Bovendien heb ik evenveel van Dashiell Hammett gelezen als ieder ander van onder de dertig jaar.’

				‘Er is hier ook geen sprake van een valk, zoals in de film,’ zei Gamburian, ‘maar toch is het wel interessant, vind je niet?’

				‘Misschien wel. Het hangt ervan af wie er deze keer op me gaat schieten.’

				‘Geniet ervan, Alex,’ zei Gamburian. ‘Reis veilig. En bedankt.’

				

Vijf

				* * *

				Schwarzengelgletsjer en Zürich, Zwitserland, 5 september

				Er lag dauw op de bergen zeven kilometer ten zuiden van Sankt Gallen. Druppel voor druppel, al sijpelend, had de Schwarzengelgletsjer zichzelf steeds opnieuw gevormd. Hij bewoog zich zo langzaam voor- en achteruit dat het vaak alleen werd opgemerkt door de geologen die het gebied bestudeerden. Op deze afgelegen plek werd het slechts waargenomen door iemand die goed keek naar het ijs bij de Koizimfraubergketen.

				 Daar had een warme luchtstroom een handschoen blootgelegd. Het was een handschoen van leer en wol, maar zonder vingers, en de dode Chinese eigenaar lag er niet ver bij vandaan.

				 Yuan was gemakkelijk herkenbaar. Hij was nog steeds groot en sterk, droeg nog steeds zijn dikke jas en zijn hoofd was nog steeds ingepakt tegen de kou. Onder zijn jas zat onder andere de trui van Euro Disney die hij in een souvenirwinkel in Parijs had gekocht.

				 Een Chinees in Zwitserland met een Franse Donald Duck op zijn trui…

				 Yuans donkere haardos was ook onveranderd. Zijn rechteroog was bloeddoorlopen; waarschijnlijk was dat beschadigd geraakt tijdens de ruige reis van de kelder in het klooster naar deze afgelegen locatie. Zijn blauwe leren Hermèsportemonnee zat in een zak van zijn blauwe jas. In de portemonnee zaten een Zwitserse telefoonkaart, zijn verzekeringspasjes, drie creditcards uit Hongkong en zijn internationale rijbewijs, waarvoor hij twee dagen voor hij zijn land verliet een foto had laten maken.

				Zijn geldige paspoort uit Peking zat ook in zijn zak. Daaruit was op te maken dat hij vijfenvijftig jaar oud was en voor officiële Chinese overheidszaken reisde.

				Yuan was niet alleen. De warme lucht had ook een twintigjarige man aan de oppervlakte gebracht. Die had in 1995 afscheid genomen van zijn vrouw en pasgeboren baby, was in de late lente gaan snowboarden en lag nu in de ontdooiende gletsjer naast Yuan met zijn rode haar op zijn voorhoofd geplakt en de trouwring nog aan zijn vinger. Als derde lag er een Australische wandelaar die sinds 1977 vermist werd. Dit alles was op zichzelf niet bijzonder. Het jaar ervoor waren twee bergbeklimmers gevonden die al meer dan dertig jaar met hun touw aan elkaar vastgebonden zaten, met hun zwarte leren laarzen aan hun voeten en hun houten ski’s nog steeds op hun rug. In dit gebied was het verschijnen van lijken in de smeltende sneeuw een vast onderdeel van de zomer geworden. De Zwitserse gendarmerie was dan ook voorbereid op het verschijnen van mensen die in de bergen verdwenen waren. Men hield lijsten bij van mensen die vermist werden en wachtte tot ze tevoorschijn kwamen.

				Dat was het eerste wat de politie opviel aan Yuan toen zijn lichaam op de ochtend van 5 september gevonden werd: hij stond niet op de lijst. Het tweede wat hun opviel, was dat hij nergens in Zwitserland of waar dan ook in de Europese Unie bekend was, hoewel hij een diplomatiek paspoort had. Ten derde had hij een geladen semiautomatisch pistool onder zijn jas, een Glock G18.

				Wat de Glock te maken had met snowboarden of bergbeklimmen was een raadsel, maar luitenant Rolf Hunsicker, die het onderzoek naar Yuans dood leidde, bleef daar niet te lang bij stilstaan. De dode Chinees was duidelijk niet lang geleden ergens anders vermoord en in dit afgelegen gebied gedumpt.

				Er waren drie vragen die luitenant Hunsicker moest oplossen: hoe, waarom, en door wie?

				De politie stuurde Yuans lichaam per helikopter naar een schouwarts in Zürich, waar die avond nog een autopsie werd uitgevoerd. Doodsoorzaak: verstikking door rook. Dat was niet in de sneeuw gebeurd. Hij had ook opvallende blauwe plekken en de vreemde houding van het lijk wees erop dat hij uit een helikopter was gegooid.

				Er waren wel vreemdere dingen gebeurd, maar als ze een helikopter hadden, moest Yuan rijke, machtige vijanden hebben gehad. Aan de andere kant: bijna iedereen in Zwitserland had rijke, machtige vijanden, evenals rijke, machtige vrienden.

				Soms waren dat dezelfde mensen.

				

Zes

				* * *

				Barcelona, Spanje, 6 september, ’s ochtends

				Alex stond op het perron van Estació de Sants in Barcelona te wachten op de trein naar Madrid. Het station was gebouwd in de tweede helft van de twintigste eeuw, maar het was verrassend modern, zonder de hoge koepels van het oudere Estació de Francia, het volgende station. De ondergrondse perrons waren nieuw en schoon en waren gemaakt voor de hogesnelheidslijn die in 2008 in gebruik was genomen. De ave – La Alta Velocidad Española – de trein die haar naar Madrid zou brengen, was een voorbeeld van moderne spoorwegtechnologie. Hij kwam precies om zestien minuten over tien ’s morgens als een beige ruimteschip het station binnenglijden.

				 Alex had gehoor gegeven aan Gamburians oproep te reizen zonder sporen achter te laten. Ze ging niet vliegen, want dan kon ze gemakkelijk getraceerd worden. In plaats daarvan had ze contant betaald voor een kaartje naar Madrid en zou ze volledig anoniem reizen. Ze droeg een lichtbruine rok en een blauwe blouse. Terwijl de trein bij het perron tot stilstand kwam, keek Alex om zich heen. Werd ze gevolgd? Het was een gewoonte geworden altijd goed om zich heen te kijken. Vlak bij haar stond een groepje van vier stellen die toeristen leken te zijn. Alex spitste haar oren. Ze spraken Frans. Er stonden ook drie Amerikaanse studenten, een jongen en twee meisjes. Trekkers met rugzakken. Het ene meisje droeg een trui met ‘Ohio State’ erop en het andere meisje een petje van de Chicago Cubs, waar ze aan de achterkant haar haren doorheen had getrokken.

				Alex deed een stap achteruit en liet de anderen eerst instappen. Toen liep ze snel naar de volgende wagon om te zien of iemand haar volgde. Ze was een van de laatsten die instapten. Mooi. Niemand volgde haar.

				Het was druk in de wagon. Ze liep bewust langs de voor haar gereserveerde plaats en toen weer terug. Weer werd ze niet gevolgd. Toen ging ze op haar plaats bij het raam zitten en met een licht schokje reed de trein weg.

				Trein- en vliegreizen gaven Alex altijd een gelegenheid om na te denken. Ze nam vaak een boek mee, maar meestal was ze dat na een uur al zat. Vandaag had ze muziek op haar iPod die paste bij haar stemming, en ze was de hele reis diep in gedachten.

				Ze staarde uit het raam naar de boerderijen en velden van Catalonië, Aragon en uiteindelijk Castilië. Ze zag de witte muren van luxe Spaanse villa’s, begroeid met felgekleurde bougainvillea. Het zonlicht weerkaatste zo fel tegen de witte muren dat Alex haar zonnebril opzette. Daarna zag ze een aantal middeleeuwse kastelen, islamitische paleizen en gotische kathedralen, afgewisseld met kleine, oude dorpjes en stadjes.

				Hier en daar was het landschap vlak en kaal. Het deed Alex denken aan beelden uit de literatuur die zich in Spanje afspeelde: Don Quichot, strijdend tegen de windmolens op de vlakte van La Mancha, hoewel die zich ten zuiden van Madrid bevond.

				Ze zuchtte.

				Ze wist dat ze, als ze het moderne Spanje wilde begrijpen, het verleden moest bestuderen. Vanwege haar studie geschiedenis en de tijd die ze in Europa had doorgebracht, wist ze wel het een en ander over de Spaanse geschiedenis. Spanje was een van de vele landen en volken die uiteengerukt waren door een burgeroorlog.

				Vanaf 1923 was Spanje in de macht geweest van de militaire dictatuur van Primo de Rivera. In 1931, na de val van zijn regime, werd de republiek uitgeroepen door een coalitie van linkse en centrale partijen. In de vijf jaren die volgden, ontstonden er spanningen in het hele land.

				Op 17 september 1936 begon een nationalistisch-traditionalistische opstand die een burgeroorlog tot gevolg had. Generaal Francisco Franco was de leider van de opstandige nationalisten. Zijn aanhangers zagen het conflict als een strijd tussen de christelijke beschaving aan de ene kant en communisme en anarchie aan de andere. De republikeinen zeiden echter dat het een strijd was tussen het fascisme en de tirannie van Franco enerzijds en hun eigen democratie en vrijheid anderzijds.

				Veel buitenlandse toegewijde hervormers en communistische revolutionairen sloten zich aan bij de Internationale Brigades om tegen Franco te vechten.

				De troepen van de Internationale Brigades vormden de grootste buitenlandse troepenmacht die voor de republikeinen vocht. Er waren ook duizenden Amerikanen bij.

				Het fascistische Italië onder Benito Mussolini en nazi Duitsland onder Adolf Hitler stuurden troepen, vliegtuigen, tanks en andere wapens om Franco en zijn leger van nacionalistas te steunen. De Italiaanse overheid stuurde ook nog Il Corpo Truppe Volontarie, het korps van vrijwillige troepen, en Duitsland stuurde het Condorlegioen, El Legión Condor.

				De Sovjet-Unie stond achter de republikeinen en stuurde Russische ‘vrijwilligers’, hoofdzakelijk piloten en tankbestuurders.

				In oktober 1936 vielen Franco’s troepen Madrid voor het eerst massaal aan. De republikeinse overheid vluchtte naar Valencia. Toen Franco’s leger er niet in slaagde de hoofdstad tijdens een grondgevecht in te nemen, bombardeerde hij de stad vanuit de lucht en trok zich toen terug.

				In januari en februari van het jaar 1937 deed Franco nog meer vergeefse pogingen om Madrid in te nemen. Op 8 februari werd de stad Málaga ingenomen. Op 7 maart arriveerde het Duitse Condorlegioen in Spanje en op 26 april vermoordde het legioen honderden Spanjaarden, waaronder talloze vrouwen en kinderen. Dat gebeurde in Guernica op het platteland van Baskenland. Dat bombardement werd voor eeuwig vastgelegd in een indrukwekkend schilderij van Picasso, waaraan hij slechts vijftien dagen na de gebeurtenis was begonnen. Op 9 maart werd de stad ingenomen door Franco’s leger.

				Minder dan drie weken later werd Madrid alsnog ingenomen, met behulp van Madrilenen die achter Franco stonden. Toen de laatste republikeinse troepen zich hadden overgegeven, maakte Franco zijn overwinning bekend in een toespraak op de radio op 1 april.

				Het was een vreselijke tijd. Tienduizenden mensen waren vermoord, de meeste door hun eigen landgenoten. Men was beestachtig wreed. Steden werden gebombardeerd uit naam van Franco. In het begin van de oorlog werden meer dan vijftigduizend mensen die aan de ‘verkeerde’ kant stonden opgepakt en gedood. De slachtoffers werden uit vluchtelingenkampen en gevangenissen gehaald en buiten de stad doodgeschoten. De lijken werden achtergelaten of begraven in door de slachtoffers zelf gegraven putten – tegenwoordig werden er nog steeds van tijd tot tijd massagraven ontdekt. De lokale politie bemoeide zich er niet mee. Onder de slachtoffers was de beroemde dichter Federico García Lorca.

				De republikeinen lieten de kinderen evacueren. Deze Spaanse oorlogskinderen werden naar Groot-Brittannië, België, andere Europese landen, de Sovjet-Unie of Mexico gebracht. Na de oorlog keerden de kinderen die in West-Europa verbleven terug naar hun familie, maar veel kinderen die naar de Sovjet-Unie waren gebracht, moesten na de komst van het IJzeren Gordijn in Rusland blijven.

				De wreedheden van de republikeinen, waaronder honderden aanvallen op rooms-katholieken, stonden in Spanje bekend als de ‘rode terreur’. Bijna zevenduizend geestelijken werden op afgrijselijke wijze vermoord. Dertien bisschoppen en meer dan vierduizend parochieleden werden gedood. Bijna driehonderd nonnen werden afgeslacht. Sommige rooms-katholieken werden gedwongen kralen van hun rozenkrans in te slikken of in mijnschachten gegooid. Anderen moesten hun eigen graf graven voor ze daar levend in werden begraven.

				Er werden ook acties uitgevoerd door de nkvd, de Russische geheime politie. Die was onpartijdig: iedereen werd afgeslacht. Men executeerde niet alleen nationalisten, maar iedereen die tegen de stalinistische ideologie was, zelfs al stonden ze aan de kant van de republikeinen.

				Na de oorlog zaten duizenden republikeinen in de gevangenis en waren er meer dan dertigduizend geëxecuteerd. Vele anderen werden gedwongen aan de treinrails te werken, moerassen droog te leggen, kanalen te graven of monumenten voor Franco te bouwen. Honderdduizenden andere republikeinen vluchtten naar het buitenland, hoofdzakelijk naar Frankrijk en Mexico.

				In totaal zijn er een half miljoen doden gevallen in de Spaanse Burgeroorlog. Tien procent van de soldaten sneuvelde. Onder de overledenen waren ook bijna duizend Amerikanen, waarvan de meesten in Spanje werden begraven.

				In de jaren die volgden, bleef Spanje een afgesloten uithoek van Europa, een land dat ooit een enorm keizerrijk was geweest en waar geweldige artiesten als Goya, Velasquez en Picasso vandaan kwamen, maar dat zich nu had afgesloten van de buitenwereld. Pas in de jaren vijftig, toen de Verenigde Staten bondgenoten zochten in de strijd tegen het communisme, ging Spanje voor het eerst weer een verdrag aan met andere westerse landen. Het eigendomsrecht van de Straat van Gibraltar en de toestemming om Amerikaanse luchtmachtbases in Spanje te vestigen waren belangrijke onderwerpen in de overeenkomst.

				En nu, zeventig jaar later, waren de littekens in Spanje nog steeds duidelijk te zien. Aan het eind van het jaar 2007 werd eindelijk een wet van kracht waarin werd bepaald dat de overheid haar medewerking zou verlenen aan mensen die de lichamen van in de oorlog omgekomen familieleden wilden opgraven. Bovendien besloot de overheid dat elke gemeente de overgebleven monumenten voor Franco moest verwijderen.

				Terwijl de trein naar Madrid reed, schoten Alex’ gedachten van het verre verleden naar haar eigen, recentere verleden. Haar verloofde, een lid van de Amerikaanse geheime dienst, was tijdens het uitvoeren van een missie om het leven gekomen. Ze was nog steeds verward en boos op God omdat Hij dat had laten gebeuren. Diep in haar hart had ze nog niet geleerd mensen of machten die Roberts dood hadden veroorzaakt te vergeven. Bovendien wist ze nog steeds niet wat ze met haar leven wilde doen.

				Deze missie was daar een goed voorbeeld van. Waarom had ze ermee ingestemd? Aan de andere kant: waarom zou ze niet akkoord zijn gegaan? Dus reisde ze weer in het geheim door een vreemd land.

				In de verte zag ze een kleine kerk en een kerkhof, waar op dat moment een begrafenis plaatsvond. Ze werd geraakt door verdriet en medelijden met de mensen die zich daar hadden verzameld.

				Het was een landelijke ceremonie, die haar deed denken aan iets wat was gebeurd toen ze nog maar een klein meisje was en met haar moeder naar haar grootouders in Mexico was gegaan. Haar oma was al twee of drie jaar ziek geweest, maar die zomer, toen Alex negen jaar was, kreeg ze plotseling hoge koorts en ademhalingsproblemen. De familie wilde haar naar een ziekenhuis brengen, maar het dichtstbijzijnde ziekenhuis lag honderdvijftig kilometer bij het huis vandaan.

				‘Tu abuela se está murienda,’ had haar moeder verteld. Je oma gaat sterven.

				‘No. Ella no puede,’ had Alex ontkend. Nee. Dat kan niet.

				Alex was naar haar oma toe gegaan. Ze had haar hand op die van de oude vrouw gelegd en er waren tranen in haar ogen verschenen.  ‘Por favor,’ had Alex gesnikt. Blijf bij ons.

				Haar abuela had moeizaam geglimlacht. De drie generaties spraken met elkaar in het Spaans, met een accent uit Oxipalta, waar de oude vrouw was opgegroeid.

				‘Dit moet je altijd onthouden, Alex, alles heeft een doel en alles heeft zijn tijd. Daar heeft de Schepper voor gezorgd. Lang geleden was ik jong en sterk, maar nu ben ik moe. Ik moet rusten. Dat is Gods wil.’

				Naast het bed stond een wit papieren zakje met zand. In het zand stond een kaars gestoken.

				‘Wees mijn kleine engel,’ had Alex’ oma gezegd. ‘Steek de luminaria aan. Mijn heer Jezus zal me vinden door het licht van de luminaria.’

				Snikkend had Alex haar oma een kus gegeven. Ze had haar gezegd hoeveel ze van haar hield en daarna met een lucifer de luminaria aangestoken. Haar oma had een laatste keer geglimlacht en haar ogen gesloten. Alex’ moeder kwam bij het bed zitten en een paar uur later was de oude vrouw overleden.

				De volgende dag was Alex bij de open kist gaan zitten terwijl een jonge priester uit de lokale parochie in het Spaans de mis opdroeg. Daarna begroef de familie abuela in de camposanto op het kerkhof. Ze legden haar ter ruste naast haar echtgenoot, die tien jaar daarvoor was overleden.

				Dat was de eerste keer dat Alex met de dood te maken kreeg en probeerde die te begrijpen, maar in haar hart was een andere luminaria aangestoken, die van het geloof, en die brandde nog steeds.

				Alex bedacht dat het met Robert, haar overleden verloofde, ook zo was geweest. De luminaria, een eenvoudige kaars, brandde nog steeds. Ze had de gebeurtenis echter nog niet verwerkt, zoals de dood van haar oma, en de vlam was nog niet zo lang geleden aangestoken. Toch was Alex ook nu verdergegaan. Eigenlijk had ze geen andere keuze gehad.

				De laatste twee uur van de reis gebeurde er niets bijzonders. Naast Alex zat een Spaanse vrouw die zeker twee keer zo oud was als zij. Ze had grijs haar en werd volledig in beslag genomen door haar boek. Alex had even een spelletje gespeeld op haar iPod, terwijl ze af en toe een blik uit het raam wierp. Uiteindelijk reden ze langs een prachtig kasteel dat op veertig minuten afstand van Madrid lag, en toen tussen de verbazingwekkend armoedige hutten van de zigeuners die buiten de stad woonden door. Om kwart voor drie arriveerde de trein op Madrid Atocha, en Alex stapte uit.

				Ook dit station was erg modern, terwijl het originele negentiende-eeuwse station als een soort wintertuin diende. De bekende gezichten uit de trein gingen op in de mensenmassa en verdwenen uit Alex’ leven.

				Ze nam een taxi naar het hotel, dat op ongeveer een kwartier rijafstand lag. 

				‘Het Prado,’ zei de chauffeur toen ze langs het beroemde museum reden; dat wist ze al, want ze had het regelmatig bezocht tijdens eerdere bezoeken aan de stad.

				Bij een fontein met een standbeeld van Neptunus sloegen ze af. Ze reden door een straat met een klein parkje, genaamd de Plaza de la Lealtad, en stopten voor het Ritzhotel, een gebouw dat niet had misstaan in Parijs.

				‘Aan de andere kant van het plein is het beursgebouw,’ zei de chauffeur. ‘Dat is waarschijnlijk geen toeval,’ voegde hij er lachend aan toe. ‘Hier komen geen arme mensen.’

				Het Ritzhotel was het meest prestigieuze hotel in Madrid sinds het in het begin van de twintigste eeuw was geopend. Koning Alfons xiii, de grootvader van de huidige koning Juan Carlos ii, had persoonlijk in de bouw geïnvesteerd. Alex was er een keer eerder geweest, zo’n vijf jaar geleden.

				De lobby was groot en onberispelijk. Er was een gelukkige fout gemaakt bij het reserveren, waardoor ze geen eenpersoonskamer, maar een kleine suite had gekregen. Er was een tweepersoonsbed en pluche vloerbedekking. Er waren ook comfortabele stoelen, twee telefoons, een internetverbinding en een antiek bureau. Alex opende een raam om naar de stad te kijken.

				Goed, ze was in Madrid. En nu?

				

Zeven

				* * *

				Zürich, 6 september

				De autopsie was net voltooid toen een vertegenwoordiger van het Chinese consulaat zich bij het hoofdkwartier van de politie meldde. De man kwam stilletjes binnen en liep geruisloos naar de receptie. De receptioniste had hem niet horen aankomen en schrok toen ze opkeek en zijn knappe, maar ernstige gezicht zag.

				‘Goedendag,’ zei hij beleefd. ‘Mijn naam is John Sun. Ik ben hier voor het lichaam van de onfortuinlijke Lee Yuan.’ 

				Hij was keurig gekleed en bijzonder beleefd. Hij kon zich goed redden in het Duits en sprak uitstekend Engels, en met zijn brede, elegante glimlach was hij een van de charmantste mannen ter wereld.

				Alle vrouwen op het kantoor keken naar hem. Hij zei dat hij het lichaam kwam identificeren en opeisen. Hij had een identiteitsbewijs dat was uitgegeven door de Zwitserse overheid voor buitenlandse diplomaten. Niemand bekeek dat erg nauwkeurig.

				De receptioniste bracht hem naar een agent die op de administratie werkte. De agent had een jaar in Engeland gestudeerd, dus ze konden samen Engels spreken. Sun kon het goed vinden met de Zwitserse agent.

				De bezoeker had visitekaartjes in het Engels, Chinees en Duits, en daarnaast zijn identificatiebewijs van het consulaat. Op alle documenten stond de naam John Sun.

				Terwijl hij wachtte op het vrijgeven van het lichaam, keek Sun rond op het politiebureau en ging hij bij een aantal dames zitten die lunchpauze hadden. Een van de jongere vrouwen, een blond meisje dat Hanna heette, merkte op – of liet zich eigenlijk in Suns bijzijn ontvallen – dat Sun leek op de sexy Chinese filmster Jet Li. Die had wel honderd man vermoord. Ze zei ook dat hij in de tientallen films van Hongkong tot Hollywood met talloze mooie vrouwen naar bed was geweest.

				De bezoeker leek zich opgelaten te voelen. Hij vertelde dat zijn eigen leven niet zo spectaculair was en dat hij in China, voordat hij voor de overheid ging werken, leraar en turner was geweest.

				Die middag zocht Hanna op het internet een foto van Jet Li op en ze zei dat ze die man graag mee naar huis zou nemen, waar ze voor hem zou koken en hem ‘verleiden met de Europese cultuur en hem voorgoed voor mezelf houden’.

				De andere vrouwen kwamen bij haar staan, bewonderden de foto en zeiden het helemaal met haar eens te zijn. Vanaf dat moment noemden ze John Sun ‘hun filmster’.

				Het werd echter een korte film. Hij verscheen nog maar één keer, diezelfde avond, om het vervoer van Yuans lichaam ‘terug naar zijn familie in China’ te regelen. Ook die keer was Sun bijzonder galant en hij bedankte iedereen op het hoofdkwartier.

				Toen hij het lichaam kwam ophalen, kwam hij met zijn eigen auto, vergezeld door twee Chinese assistenten en gekleed in een zwarte smoking met een zwarte stropdas.

				Hanna deed een poging om haar naïeve fantasie werkelijkheid te laten worden. Toen ze even met hem alleen was, nodigde ze hem uit bij haar te komen eten. Hij mocht zelf zeggen wanneer het hem het beste uitkwam.

				Hij bedankte echter vriendelijk en zei dat hij direct met het lichaam van Yuan terug moest naar China. Ze zouden over een paar uur al vertrekken.

				John Sun verdween dus net zo snel als hij was verschenen. Het ironische van de hele zaak was dat ze niet veel meer over John Sun wisten dan over Lee Yuan.

				‘Dat is typisch het mysterieuze oosten,’ zei een van de vrouwen.

				

Acht

				* * *

				Madrid, 6 september, ’s avonds

				Bij de receptie van het Ritzhotel vroeg Alex waar ze een laptop zou kunnen kopen. Ze wist dat er in de buurt veel dure winkels waren voor de rijke toeristen en zakenmensen die op kosten van de zaak reisden. In Madrid was een groot aantal winkels ’s avonds open en de receptionist gaf Alex de gegevens van de beste.

				 Alex liep terug naar haar kamer en trok een spijkerbroek en een paar comfortabele wandelschoenen aan. De mensen die haar zagen, zouden denken dat ze een student op vakantie was. In werkelijkheid kwam de opwinding van haar werk weer terug en ze voorvoelde gevaar, wat verergerd werd door de herinneringen aan de afgelopen maanden, die maar door haar hoofd bleven spoken.

				 Had ze maar een wapen! Ze wilde het niet gebruiken en wist dat geweld alleen maar tot meer geweld leidde, maar ze wist ook heel goed hoe de wereld in elkaar zat en hoe slecht sommige mensen waren. Soms waren wapens en lichamelijk geweld, hoe betreurenswaardig ook, van levensbelang, net als voedsel, water en lucht. Dat was nou eenmaal een feit.

				 Een halfuur nadat ze het hotel had verlaten, had ze haar nieuwe laptop gevonden. De winkelbediende was een jonge Madrileno die bijzonder in haar geïnteresseerd was en haar nationaliteit niet had kunnen raden tot ze haar paspoort liet zien bij de betaling met haar creditcard.

				 Hij vertelde haar dat hij in Londen en New York was geweest en hij sprak goed Engels. Hij wilde het graag oefenen, dus handelden ze de transactie af in het Engels.

				 Alex nam haar aankoop mee naar het hotel. Daar zette ze hem aan en begon ze de nodige software te downloaden. Dat zou een paar uur duren, dus liet ze de computer in haar hotelkamer achter en ging ze weer naar buiten.

				 Ze was alleen in de stad waar ze al van was gaan houden toen ze haar jaren geleden als student had bezocht en dankzij haar bazen en de Amerikaanse belastingbetalers had ze een geweldig hotel.

				 Alex bezocht verschillende bezienswaardigheden en tegen elf uur at ze een lichte maaltijd in een rustig restaurant niet ver van het hotel, waar ze in een hoek naar de gezellig drukke straat kon kijken zonder dat iemand haar lastigviel.

				 Nu ze hier was, kon ze er maar beter van genieten. Ze was immers weer in dienst van de overheid en had geen idee wat er verder zou gebeuren.

				 De volgende dag zou ze naar een vergadering gaan, alle gegevens over de diefstal verzamelen en besluiten wat ze verder moest gaan doen.

				 Ze zei tegen zichzelf dat het helemaal niet zo slecht was. Ze was weer aan het werk en voelde zich beter dan ze had verwacht. Ze was blij dat ze deze missie had aangenomen en nu ze aan een tafel naar de verschillende gesprekken om zich heen zat te luisteren, merkte ze dat ze al in het Spaans dacht.

				

Negen

				* * *

				Barcelona, 6 september, laat op de avond

				Nadat ze hun vracht bij Habib hadden opgehaald, waren Jean-Claude en zijn twee assistenten in noordelijke richting gereden. Die dag passeerden ze Napels en de volgende dag Rome. Terwijl de een sliep, reed de ander en zo konden ze continu doorrijden tot de haven in Genua.

				 Ze hadden gewacht tot het juiste schip klaar was, een vrachtschip dat ‘El Fuguero’ heette. Het was een Portugees handelsschip dat onder de Libische vlag voer. De geheime lading was verdeeld over twintig aparte pakketjes die elk ongeveer vijf kilo wogen. Voor alle zekerheid had Jean-Claude er onderweg nieuwe tassen voor gekocht.

				 Jean-Claudes bodyguards verlieten het schip, maar zelf reserveerde hij met zijn Franse paspoort een hut aan boord.

				 De volgende morgen lichtte El Fuguero het anker en voer in westelijke richting. Dat was op 29 augustus. Het schip legde aan in Corsica en toen in Marseille, waar het twee dagen lang bleef liggen. De bemanning genoot van de oude, zonnige haven, de bars, cafés, casino’s en voornamelijk van de internationale bordelen.

				 Jean-Claude was bevriend geraakt met een aantal bemanningsleden en vergezelde hen op hun nachtelijke uitspattingen. Hij vertelde hun dat hij leraar linguïstiek was en in oktober in Brooklyn met zijn nieuwe baan zou beginnen. Voor hij naar Amerika zou vliegen, beweerde hij, wilde hij nog even genieten van die heerlijke Middellandse Zeelucht.

				 Toen, na twee dagen in Marseille, lichtte het schip het anker weer en het voer in zuidelijke richting over een drukker deel van de Middellandse Zee. Er voeren veel cruiseschepen, handelsschepen en particuliere jachten die voor veel geld werden verhuurd aan rijke mannen en vrouwen.

				 El Fuguero bleef in de buurt van de kust. In de verte waren de Pyreneeën te zien op de grens tussen Frankrijk en Spanje, en uiteindelijk kwam hij in Spaanse territoriale wateren terecht.

				 De kapitein manoeuvreerde het schip moeiteloos door de verraderlijke stromingen bij Cap de Creus aan de Spaanse kust en op vijftien zeemijl van Barcelona werd het anker uitgegooid in de vredige maar verraderlijke zee waar het overgeleverd was aan de zon en de wind.

				 Het was 4 september en El Fuguero wachtte met aan boord de geheime lading en Jean-Claude, een gewaardeerde passagier die tegen iedereen even beleefd was en door niemand werd verdacht.

				 Op de avond van 6 september kwam er onverwacht een ligplaats vrij in de commerciële haven van Barcelona. Laat op de avond en bij hoogwater voer El Fuguero de haven in en legde aan. Een uur later ging Jean-Claude van boord alsof hij een gewone toerist of een inwoner van de Europese Unie was. Hij had zijn twee tassen over zijn linkerschouder hangen en in zijn rechterhand hield hij zijn paspoort.

				 Toen hij naar de Spaanse douane liep, knikte hij vriendelijk naar de douanebeambten, die terugknikten.

				 ‘Wilt u mijn tassen controleren, señores?’ vroeg hij in het Spaans.

				 ‘¿Ciudadano español?’ vroeg een van de beambten. Spaans burger?

				 ‘Ciudadano francés,’ antwoordde hij. Hij stak hem zijn Franse paspoort toe voor het geval hij dat wilde bekijken.

				 De douanebeambte schudde zijn hoofd en gebaarde hem verder te lopen. Twee minuten later zag Jean-Claude de chauffeur die, zoals afgesproken, op hem stond te wachten.

				 De chauffeur was een jongeman die Mahoud heette. Hij was een Spaans staatsburger en was door Jean-Claude zelf eerder dat jaar geïntroduceerd in een kleine groep terroristen in Madrid. Mahoud was automonteur van beroep en had alleen de basisschool afgemaakt.

				Jean-Claude omhelsde Mahoud. Daarna legde hij zijn twee plunjezakken op de achterbank van Mahouds auto en ging ernaast zitten. Toen de auto begon te rijden, zakte hij onderuit en stak een sigaret op. 

				

Tien

				* * *

				Genève, Zwitserland, 7 september, 00.02 uur

				De zon die de straten van Genève die middag had verwarmd, was ondergegaan. Even na acht uur ’s avonds was de straatver-lichting in de oude straat aangegaan. In de vele cafés aan het meer was het een gezellig geroezemoes van tegen elkaar tikkende gla-zen, bestek en stemmen van mensen in veel verschillende ta-len.

				 Bankiers en zakenmannen konden zich eindelijk ontspannen na een lange dag en genoten na van wat ze die dag hadden bereikt of overdachten de stappen die ze de volgende dag zouden ondernemen. Samen met hun gasten, de toeristen, de rijken der aarde, een enkele filmster en studenten konden ze even rustig genieten. Later op de avond werden er versierpogingen gedaan. Sommigen slaagden, maar anderen faalden.

				 De gezelligheid was niet doorgedrongen tot een beveiligd appartement in een modern gebouw twee blokken verderop. Daar zat de oude luitenant-kolonel Tissot van het Zwitserse leger tegenover zijn gast aan een prachtig negentiende-eeuws bureau. Op het bureau lagen twee open pakjes Amerikaanse sigaretten. Er hing een groeiende blauwe wolk in de kamer.

				 Tissot was een kleine man met een snorretje en een groot, kaal hoofd. Hoewel hij nog steeds een hoge positie in het leger bekleedde, was het jaren geleden dat hij voor het laatst een uniform had gedragen.

				 Deze avond droeg hij een donkerbruin pak met een spierwit overhemd waarvan het bovenste knoopje open was. Het pak was ooit chic geweest, maar die tijd was allang voorbij. Wat dat betreft paste Tissots kleding wel bij de inrichting van het appartement en bij de zaken waarmee hij bezig was.

				 Op de stoel tegenover kolonel Tissot zat een lange, slanke man met brede schouders. Hij had kort blond haar en blauwe ogen en onder zijn vrijetijdskleding zaten enorme spierbundels. Hij kwam uit Polen en stond bekend als Stanislaw.

				 Het was stil in de kamer. Er klonk alleen het geluid van het verkeer op de smalle Rue Ausnette. Tissot sloeg het dossier dat de tweede man hem had gegeven dicht en keek op.

				 Ze spraken in bijna vloeiend Engels.

				 ‘En?’ vroeg Tissot, die de korte bijeenkomst snel wilde afsluiten. ‘Blijft de Piëta van Malta in ons bezit?’

				 ‘Dat staat in mijn verslag.’

				 ‘Goed gedaan,’ zei kolonel Tissot. 

				Hij stond op en liep naar de open haard. Daar knielde hij en hij legde het dossier erin. Toen stak hij het met een lucifer aan en draaide het gaskraantje naast de haard open. Een enorme vlam vernietigde het dossier binnen een paar seconden.

				Tissot, een voorzichtig man, bleef bij de haard staan tot het dossier was veranderd in een hoopje ongevaarlijk grijs poeder. Toen liep hij terug naar zijn stoel.

				‘Dus nu zijn het de Amerikanen,’ zei de kolonel geërgerd. ‘Zijn zij nu van plan iemand te sturen?’

				Stanislaw knikte en dacht even na. ‘Het effect zal precies hetzelfde zijn.’

				‘Ik weet het,’ zei Tissot. ‘Idioten,’ mompelde hij er zacht achteraan.

				Terwijl zijn lippen dat ene woord vormden, ging er echter een hele stroom gedachten door zijn hoofd. Hij was midden in het achtste decennium van zijn leven. Hij was opgegroeid in een wereld met normen en waarden en een sterk besef van goed en kwaad. De kolonel had zich altijd aan die normen en waarden gehouden en deed dat nog steeds. De wereld was echter niet meer hetzelfde. Er werd een nieuwe sociale wereldmacht gevormd en dat beviel hem niet in het minst. Daarom bestreed hij het met al zijn kracht.

				Kolonel Tissot haalde een dossier uit zijn la en gaf het Stanislaw. Het was een Engels dossier en Stanislaw bladerde het vluchtig door.

				‘De Amerikanen zullen waarschijnlijk een jonge, onervaren agent sturen,’ zei Tissot. ‘Dat heeft mijn contactpersoon in Spanje gemeld. Dom, dom, dom. Maar dat zijn de Amerikanen ook: dom.’

				Stanislaw trok een wenkbrauw op. Met zijn linkerhand bladerde hij door naar de laatste bladzijde, waarop foto’s van het onderwerp van hun gesprek stonden. Tissot keek naar het litteken op Stanislaws linkerhand en herinnerde zich hoe hij daaraan was gekomen. Tien jaar geleden had Stanislaw, toen hij dronken was, geprobeerd met zijn blote handen een man te vermoorden in een ruzie om een vrouw. De andere man had een mes dwars door Stanislaws hand gestoken. Stanislaw had het mes er eigenhandig uit getrokken en gebruikt om de keel van zijn slachtoffer door te snijden. Daarna had hij de wond zelf gehecht en verbonden met een handdoek; hij had alle medische hulp geweigerd.

				Stanislaw keek naar de surveillancefoto’s.

				 ‘Die foto’s zijn nog geen tien dagen geleden gemaakt,’ zei Tissot. ‘Het is goed om te weten wie de vijand is, nietwaar?’

				 ‘Zeker.’ Stanislaw keek nog een paar seconden naar de foto’s en sloeg het dossier toen dicht. Hij leunde achterover.

				 ‘Kun je dit afhandelen?’ vroeg Tissot.

				 Stanislaw was even stil en zei toen: ‘Amerikanen zijn naïef en ongedisciplineerd. Als ze op reis zijn, glippen de mannen weg naar bordelen en hebben de vrouwen seksuele contacten met vreemden, wat ze in Amerika nooit zouden durven.’ De ogen van de Pool schitterden. ‘De agent zal gevonden worden met een kogel in het lichaam en bewijzen van dat soort immoreel gedrag.’

				 Tissot trok zijn wenkbrauwen goedkeurend op en knikte.

				 ‘Jij hebt de eerste mogelijkheid. Maak daar alsjeblieft direct gebruik van. Er is wel een team in Spanje, maar dat gebruik ik liever niet.’

				 Stanislaw knikte. ‘Ik verwacht geen problemen.’

				 Kolonel Tissot leunde achterover in zijn stoel en wreef in zijn ogen. Hij was moe.

				 ‘Ik ook niet,’ zei hij toen. ‘Neem het dossier mee en verbrand het nadat je het uit je hoofd hebt geleerd. En… doe het goed. Je kunt je geen fouten permitteren.’

				

Elf

				* * *

				Madrid, Spanje, 7 september, 8.38 uur

				De Amerikaanse ambassade in Madrid ligt aan de noordelijke kant van de Calle Serrano. Het is een rechthoekig gebouw in dezelfde stijl als het secretariaat van de Verenigde Naties, hoewel het met zijn negen verdiepingen een stuk kleiner is. Rondom het gebouw staat een hoog metalen hek.

				 Om precies kwart voor negen op haar eerste ochtend in Madrid arriveerde Alex bij de ingang van de ambassade. In haar dunne, donkerblauwe pak en met haar nieuwe laptop liep ze naar het consulaat.

				 Ze moest zich identificeren bij een beveiligingsman, die haar paspoort vergeleek met de informatie die hij uit Washington had ontvangen. Hij liet haar de lobby in en vroeg haar daar te wachten.

				 Alex wist van eerdere bezoeken dat het, gezien de ongebruikelijke positie van het gebouw ten opzichte van de genadeloze Spaanse zon, onmogelijk was een voor iedereen acceptabele stand van de airconditioning te bepalen. Als hij precies goed stond voor de kantoren aan de zuidelijke kant, waar het net een broeikas was, was het te koud aan de noordelijke kant, en als hij voor de noordelijke kant goed stond, was het te warm aan de zuidkant.

				 Ze zuchtte. De liften waren langzaam en er waren er niet genoeg. Uiteindelijk ging er een liftdeur open en er stapte een man uit de lift. Hij glimlachte en stak zijn hand naar haar uit.

				 ‘Hallo,’ zei hij. ‘Ik ben Pete Wilkins en ik werk voor het ministerie van Financiën. Ik ben jouw contactpersoon. Het Regionale Beveiligingsbureau vroeg me je dit te geven. Ik neem aan dat je het standaard welkomstpakket in je kamer hebt aangetroffen, maar dit is iets anders. Het is een tijdelijk identiteitsbewijs van de ambassade. De gegevens van je irisscan zijn al vanuit Washington gekomen.’

				 Toen de volgende lift kwam, gingen Alex en haar ‘contactpersoon’ daarmee naar de achtste verdieping. Daar was de politieke afdeling en de lift ging niet hoger. Alex wist nog van eerdere bezoeken dat er een negende verdieping was, of, zoals een dronken diplomaat een keer tegen haar had gezegd, de ‘fabelachtige achtenhalfde verdieping’. Daar werd de duistere kunst van de spionage uitgevoerd door de Amerikaanse partij in Madrid, zaken die onofficieel en in de schaduwen plaatsvonden. Boven deze afdeling, op het dak, stond een hele batterij antennes. Ondanks het feit dat de afdeling bereikbaar was via de politieke afdeling, hadden die twee niets met elkaar te maken. Die tweede hield zich namelijk bezig met traditionele diplomatiek.

				 Op de achtste verdieping gingen ze linksaf en ze liepen door een gang met kantoren aan beide kanten. Toen kwamen ze bij de kamer waar de vergadering zou plaatsvinden: sala/kamer 821.

				 Wilkins vertrok en Alex liep naar binnen.

				 De kleine groepjes mensen in de kamer onderbraken hun gesprek en alle hoofden draaiden in haar richting. Ze telde snel. Het waren negen mannen tussen de twintig en de vijfenvijftig jaar. Allemaal in pak. Hun ernstige gezichtsuitdrukking veranderde in een glimlach toen ze een vrouw zagen. Dat vond Alex niet erg. Ze was er allang aan gewend de enige vrouw te zijn en ze had geleerd dat in haar voordeel te gebruiken. Ze zou het echter wel waarderen als ze een keer, op een dag, in een vergaderruimte als deze in elk geval één vrouw zou aantreffen.

				 Ze keek de mensen een voor een aan. Ze herkende een van hen. Voor ze hem kon begroeten, liep er echter een knappe jonge man met een lichte huid en donker haar glimlachend naar haar toe.

				 ‘Ben jij Alexandra LaDuca van het ministerie van Financiën?’ vroeg hij.

				 ‘Dat ben ik, ja,’ antwoordde ze.

				 ‘Ik ben José Diego Rivera, de hoofdcurator van het Museo Arqueológico Nacional,’ zei hij. ‘Bedankt voor je komst. Ik waardeer het erg dat je overheid jou heeft gestuurd.’

				‘De nada,’ zei Alex. ‘Ik hoop dat ik kan helpen.’

				‘Ik zal je aan iedereen voorstellen,’ zei hij toen. ‘¿La molesta si hablamos español?’

				‘No me molesta,’ antwoordde ze. Het was geen probleem voor haar om Spaans te praten.

				De acht andere aanwezigen werkten allemaal in een tak van de internationale ordehandhaving. Rivera stelde Alex eerst voor aan een man die Miguel Torres heette en aan zijn linkerkant zat. Torres droeg het groene uniform van La Guardia Civil, de Spaanse militaire politie. Dat waren brigades van de politie die hoofdzakelijk patrouilleerden in landelijke gebieden, op snelwegen, op landwegen en in nationale gebouwen. De meeste mensen herinnerden zich hen echter van de poging tot een staatsgreep in 1982. Toen waren opstandige leden van La Guardia Civil het parlements-gebouw binnengedrongen. Ze hadden in de lucht geschoten en parlementsleden gegijzeld. Hoewel Las Fuerzas Armadas, het Spaanse leger, de staatsgreep had georganiseerd, stond de militaire politie bekend als de groep die de aanval op de nieuwe democratie had ondersteund. In de afgelopen paar jaar had La Guardia Civil echter een grote rol gespeeld in de bestrijding van het terrorisme binnen Spanje, met name in de afgelegen streken en de grensgebieden.

				Torres was lang en mager. Hij had donker haar dat grijs werd aan zijn slapen, wat Alex deed denken aan Paulie Walnuts. Zijn uniform hing om hem heen alsof het aan een kledinghanger hing en zijn neus zag eruit alsof hij meerdere keren gebroken was geweest.

				Rechts van Rivera stond Carlos Pendraza, een vertegenwoordiger van een andere afdeling van de Spaanse politie, de Policia Nacional. Alex vermoedde dat hij de ‘alfa-agent’ was, de machtigste persoon als het ging om lokale autoriteit.

				De Policia Nacional bestond uit eenheden die te maken hadden met nationale veiligheid, zware criminaliteit en terroristische dreigingen in de grotere steden. Pendraza zag er vorstelijk uit met zijn grijze haar en lichte huid. Zijn accent verraadde dat hij uit Madrid kwam en hij was de enige die alleen in het Spaans sprak. Alex vroeg zich af of hij ook geen andere talen beheerste, of er gewoon geen moeite voor deed. Hij straalde intelligentie en waardigheid uit. Alex schatte hem op midden vijftig en daarmee was hij de oudste man in de kamer.

				Hoewel de twee Spanjaarden voor concurrerende politiekorpsen werkten, waren ze uiterst beleefd tegen elkaar toen ze zichzelf voorstelden. Evenals de meeste Europeanen vonden Spanjaarden Amerikanen vaak aardig, ook als ze het niet eens waren met de Amerikaanse buitenlandse politiek. Beide mannen stonden net niet aan het hoofd van hun afdeling. Het waren kolonels, geen generaals.

				Wat verder naar rechts – links voor Alex – stonden drie mannen in donkere pakken met identiteitspasjes waarop stond voor welke organisatie ze werkten. Net als de Spanjaarden waren het hooggeplaatste personen. Alex wist ook dat de vertegenwoordigers van de andere politiekorpsen waren uitgekozen op hun kennis van de Spaanse taal, cultuur en wetgeving.

				Naast Rivera zat een dikke, kalende man die Maurice Essen heette. Hij was een Zwitserse Duitser die voor de International Criminal Police Organization werkte. De organisatie, die beter bekend stond als Interpol, had op dat moment haar hoofdkwartier in een aantal moderne, grijze gebouwen in Saint-Cloud, vlak bij Parijs en niet ver van de wereldberoemde renbaan.

				Naast Essen zat een heel jonge Engelsman van Scotland Yard, Rolland Fitzgerald, en naast hem zat een stevige, donkerharige Fransman genaamd Pierre LeMaitre, die was gestuurd door de Gendarmerie Nationale de France, de Franse nationale politie.

				Fitzgerald had heldere ogen, ingevallen wangen en bewoog zijn hoofd als een arend heen en weer om het gesprek te kunnen volgen. Hij was ongeveer vijfendertig jaar. LeMaitre was klein, mollig, sjofel gekleed en hij had een strenge blik in zijn ogen. Toen hij even in het Frans met Fitzgerald sprak, hoorde Alex dat hij het bijna boerse accent van Normandië had. Hij was de minst glamoureuze Fransman die ze ooit had gezien. Waarschijnlijk was hij een bijzonder goede agent, want ze wist uit ervaring dat dat vaak zo was. Hij had het tenslotte niet zover geschopt omdat hij zo knap was.

				De introductie was in het Spaans, maar op kolonel Pendraza na zeiden alle Europeanen iets tegen haar in het Engels. Dat deden ze in de eerste plaats uit beleefdheid, maar ze wilden haar ook laten horen hoe goed ze haar taal spraken voor het geval dat later nodig zou zijn. Alex waardeerde het gebaar.

				Als laatste arriveerde de enige andere Amerikaan die bij de vergadering aanwezig zou zijn. Het was een man met een onderkin, een dikke bril en een nette, grijze snor. Zijn naam was Floyd Connelly. Hij deed Alex denken aan Orson Welles en bewoog met de snelheid en gratie van een zeeschildpad. Connelly vertegenwoordigde echter de Amerikaanse douane en het was Alex al vaker opgevallen dat mensen van de douane ploeteraars waren, eerder koppig en eigenwijs dan vernieuwend en eerder bureaucratisch dan individualistisch. Aan de andere kant hadden ze ook ongelimiteerd toegang tot alle overheidsdossiers. Hij was dus een bijzonder waardevol persoon.

				De ene man in de kamer die ze kende, hoefde niet te worden voorgesteld. Hij was een lange, slanke Italiaan met donker haar, genaamd Gian Antonio Rizzo. Hij was keurig gekleed in een Via Condottipak. Rizzo had niet lang geleden afscheid genomen van de politie van Rome nadat hij een kwart eeuw in de stad had gewerkt, vaak met uitstekende resultaten. Daarnaast had hij in die tijd in het geheim een tweede, onofficiële, werkgever gehad in Langley in Virginia en daar kende Alex hem van.

				Ze hadden samengewerkt in Parijs. Alex had Rizzo niet meer gezien sinds ze twee maanden geleden uit het Amerikaanse ziekenhuis in Neuilly was ontslagen. Rizzo omhelsde haar en sprak uit beleefdheid Engels tegen haar. Ze spraken even, maar gezien de andere aanwezigen bespraken ze niets inhoudelijks over de zaak waar ze samen aan hadden gewerkt. Ze gingen er allebei van uit dat ze elkaar later nog zouden spreken.

				Rivera, de conservator, keek op de Rolex aan zijn pols. Het was negen uur, het tijdstip waarop de vergadering zou beginnen. Terwijl zijn assistent wegliep en de deur achter zich sloot, liep Rivera naar het hoofd van de vergadertafel.

				De andere aanwezigen liepen ook naar de tafel. Rivera wachtte tot iedereen zat en ging toen ook in zijn stoel zitten. Zonder iets te zeggen schakelde hij het antiafluisterapparaatje op de tafel aan.

				Alex zat aan de tafel met haar laptop voor zich. Ze keek naar de anderen en trok haar eerste conclusies. Ten eerste was deze zaak niet zomaar iets en waarschijnlijk was hij groter dan elke zaak die de mensen aan deze tafel eerder hadden behandeld. Ten tweede was duidelijk dat het een internationale zaak was geworden, met de mogelijke strafmaatregelen die daarbij pasten. Ten derde kon het geen toeval zijn dat Rizzo er was. Haar werkgevers wilden dat ze zou samenwerken met iemand die ze kende.

				

Twaalf

				* * *

				Genève, Zwitserland, 7 september, 9.32 uur

				Kolonel Tissot was klaar met zijn ontbijt en maakte zich klaar voor een dag werken. Als verkoper van munitie op de internationale grijze markt had hij het meestal druk, zelfs in een ‘neutrale’ hoofdstad als Genève. Het mooie van vijfhonderd jaar Zwitserse neutraliteit was dat Zwitserland de perfecte plaats was voor de handel in oorlogstuig.

				 En waarom niet? Er moest toch een reden zijn voor het bestaan van de Zwitserse banken en hun geheimhouding?

				 In het openbaar was Tissot kritisch, stil en bescheiden. Hij droeg een van de pakken die hij tijdens zijn laatste verblijf in Londen had gekocht, een grijs exemplaar. Tissot had vaste gewoonten, bijvoorbeeld dat hij tussen negen en tien uur ’s morgens van huis vertrok om zijn klanten te bezoeken. Hij was echter slim genoeg om regelmatig veranderingen in zijn gewoonten aan te brengen. Hij kon tenslotte nooit weten wanneer er iemand uit het verleden met wraakgevoelens zou opduiken.

				 Tissot deed de deur op slot met twee sloten en liep een paar stappen naar zijn privélift. Hij controleerde of hij zijn twee mobiele telefoons bij zich had, een in zijn broekzak en de andere samen met zijn pistool in zijn koffertje. Hij wist dat Stanislaw hem die middag zou bellen om hem te vertellen hoe zijn reis naar de zuidoostkust van Frankrijk was verlopen.

				 Tissot had medelijden met zijn werknemer, maar hij had ook respect voor hem. Die man had zijn hele leven geld verdiend met mensen vermoorden, eerst in het leger en toen als freelancer. Ach, het was een harde, kille wereld en iedereen kon mensen als Stanislaw gebruiken: mensen die net slim genoeg waren om de klus te klaren en dom genoeg om niet te proberen zelf na te denken.

				 Toen de liftdeuren opengingen, zag Tissot iemand in de lift die hij nog nooit had gezien. De vreemdeling knikte naar Tissot, die terugknikte. Ze spraken geen van beide. Tissot hield niet van vreemden en was altijd wantrouwend. Het gebouw werd echter onderverhuurd en de huurders namen vaak mensen mee die daar de nacht doorbrachten.

				De huidige ethiek leidde tot contact met veel vreemden, filosofeerde Tissot, maar dat beviel hem niet in het minst. Nou ja, het duurde slechts een paar seconden en Tissot had zijn wapen bij zijn laptop in zijn attachékoffertje zitten. De liftdeuren gingen dicht.

				Natuurlijk, dacht Tissot verder, terwijl hij de minst positieve gevolgen overdacht, zou hij geen tijd hebben om zijn wapens te pakken als de vreemdeling in de lift een vijand was. De man was Aziatisch en veel jonger en atletischer dan hij. Tissot had vaak zaken gedaan met Aziaten. Het waren goede klanten, maar als persoon mocht hij hen niet bepaald. De lift zakte langzaam naar beneden terwijl Tissot de vreemdeling goed in de gaten hield.

				De vreemdeling in de lift bleef achterin staan, waardoor hij steeds achter Tissot stond. Toen zag Tissot dat er een stukje plakband op de beveiligingscamera geplakt was. Bovendien zag hij vanuit zijn ooghoek dat de vreemdeling handschoenen droeg.

				Tissot keek snel naar de spiegel in de hoek van de lift en zag dat de man achter hem naar hem keek. Tissot wist direct hoe de zaken ervoor stonden.

				‘Is er iets aan de hand, meneer?’ vroeg Tissot in het Engels terwijl hij probeerde het pistool uit zijn attachékoffer te halen.

				‘Ja,’ zei de vreemdeling.

				De gehandschoende handen bewogen. Tissot stootte met zijn elleboog achteruit. Hij sloeg om zich heen terwijl hij probeerde zijn attachékoffer open te maken, maar zijn aanvaller pakte zijn hoofd vast, een hand onder zijn kaak en de andere boven op zijn hoofd, en draaide zijn hoofd met een krachtige ruk om.

				De vreemdeling hield Tissots hoofd zo stevig vast dat hij zijn mond niet open kon doen om iets te zeggen. Tissot probeerde met zijn armen naar achter te slaan, maar de vreemdeling was een expert. Hij hield zijn eigen lichaam tegen dat van Tissot aan zodat die zich nauwelijks kon bewegen.

				Toen gebruikte de vreemdeling al zijn kracht. Met een enorme draai bewoog hij Tissots hoofd eerst naar links en toen achteruit. Tissot voelde zijn spieren scheuren. Hij had vreselijke pijn. De aanvaller rukte Tissots hoofd naar boven en plotseling weer naar links. Tissots lichaam voelde als een autowrak.

				Toen Tissots nek brak, klonk het geluid als een schot. Er ging een enorme pijnscheut door Tissots lichaam en hij raakte buiten bewustzijn. Toen, na een laatste stuiptrekking, werd zijn lichaam slap en John Sun liet het voorzichtig op de vloer zakken. Hij pakte Tissots attachékoffertje en drukte op de noodrem van de lift. Toen bracht hij de lift weer naar de zesde verdieping waar Tissot was ingestapt.

				Met de sleutels uit de zak van zijn slachtoffer opende hij de deur van Tissots kamer en hij sleurde het lichaam naar binnen. Tot nu toe was de hele operatie uitstekend verlopen. Niemand had iets gezien en waarschijnlijk had ook niemand iets gehoord. Er was geen bloed achtergebleven. Soms waren dingen te gemakkelijk, maar daar zou hij nooit over klagen.

				Sun deed de deur dicht en op slot. Hij legde de attachékoffer even opzij. Toen sleepte hij Tissots lichaam rustig een van de badkamers in, legde hem in het bad en deed de deur dicht. Hij liep terug naar Tissots voordeur en vergrendelde die. Toen keek hij rond in het appartement van de man die hij zojuist had gedood. Hij moest Tissots eigendommen onderzoeken. Er waren verschillende objecten die hij wilde hebben en hij had een paar uur om ze te vinden. Waar hij echter het meest in geïnteresseerd was, was de laptop van de kolonel.

				Het duurde niet lang voor hij zijn buit had gevonden.

				

Dertien

				* * *

				Madrid, 7 september, 9.42 uur

				‘Dit, mijn gewaardeerde gasten, is het object dat we zoeken,’ vervolgde José Rivera, de conservator van het museum, in het Spaans. ‘De Piëta van Malta. Laten we eens goed naar het gestolen voorwerp kijken.’

				Hij gaf alle aanwezigen een dossier. Op de eerste bladzijde daarvan stond een kleurenfoto van het onlangs gestolen kunstwerk. Op het eerste gezicht leek het een kleinere en minder gedetailleerde versie van Michelangelo’s indrukwekkende beeldhouwwerk dat bij vele kunstliefhebbers en christenen bekendstond als ‘de Piëta’, het kunstwerk dat tot op de dag van vandaag in de Sint Pietersbasiliek in Vaticaanstad staat.

				‘De Piëta,’ begon Rivera, ‘is niet alleen het bekende standbeeld in Rome, maar ook een uniek genre uit de christelijke kunst-wereld. Meestal stellen de stukken de maagd Maria voor die rouwt bij het dode lichaam van Jezus. Het is dus een weergave van Onze-Lieve-Vrouw van Smarten. Een piëta stelt een moment uit het lijdensverhaal van Christus voor en is de dertiende kruiswegstatie. Als Christus en de heilige maagd omgeven zijn door andere bijbelse figuren uit het Nieuwe Testament, wordt het officieel een “bewening van Christus” genoemd, hoewel daar-voor ook vaak het woord piëta wordt gebruikt. De piëta – als een expressie van het geloof en een voorwerp van christelijke kunst – is in de zestiende eeuw populairder geworden in Italië. Er zijn veel Duitse en Poolse houten werken waarin de nadruk wordt gelegd op de wonden van Christus en die worden gezien als de voorlopers van dit genre. Houtsnijwerken die in de vijftiende eeuw in Rusland zijn gemaakt, wijzen op een vergelijkbare fascinatie voor dit onderwerp.’

				Rivera was even stil en er kwam een klein glimlachje op zijn gezicht. ‘De beroemdste piëta is natuurlijk die van Michelangelo in de Sint Pietersbasiliek in Rome. Michelangelo’s laatste werk was ook een piëta, maar een ander soort. Het is hierbij namelijk niet de maagd Maria die het lichaam van Christus vasthoudt, maar Josef van Arimatea.’ Hij wachtte weer even en voegde er toen aan toe: ‘Michelangelo heeft Josef zijn eigen gezicht gegeven. Dat is een stukje vroomheid, waarbij de kunstenaar zichzelf nederig in een bijbelse context plaatst.’

				De aanwezigen lachten. Alex genoot er altijd van een expert te horen spreken.

				‘Maar het onderwerp dat we vandaag bespreken, wordt gezien als het eerste werk in dit genre. De Piëta van Malta. Kijkt u alstublieft naar de eerste foto in het dossier dat ik u heb gegeven. Vijfhonderd jaar geleden heeft Michelangelo inspiratie gekregen doordat hij urenlang heeft zitten staren naar het werk dat nu van ons is gestolen. Hij heeft de Piëta van Malta kunnen zien omdat die op dat moment, in het jaar 1500, eigendom was van het Vaticaan. Dat is de schat die uit ons museum is gestolen. Het is vanzelfsprekend dat onze waardevolste piëta zo snel mogelijk gevonden moet worden en in handen moet komen van de Spaanse overheid en dit museum.’

				De mensen in de kamer bladerden door het dossier.

				‘Ik vraag me af,’ zei Rivera terwijl de anderen lazen, ‘of u de Piëta van Malta in ons museum heeft gezien en hoeveel u ervan weet.’

				Alleen Rizzo, de Romein, stak zijn hand op en Rivera knikte naar hem.

				‘Ik heb ook de grote in het Vaticaan gezien,’ zei Rizzo. ‘Telt dat ook?’

				‘En absoluto. Zeker,’ zei Rivera met een glimlach.

				Op een van de foto’s stond een klein, antiek kunstwerk. Het was gedeeltelijk van steen gemaakt en gedeeltelijk van hout. Hoe-wel het erg versleten was, was nog goed te zien wat het voorstelde.

				‘Wat u hier ziet,’ zei Rivera, ‘is de eerste piëta uit de geschiedenis.’

				Het beeld stelde Maria voor die het lichaam van haar dode zoon in haar armen hield. De gezichten waren na al die jaren totaal weggesleten, maar de armen, lichamen, kleding en benen van de twee figuren waren nog steeds duidelijk te zien.

				‘Er wordt gezegd dat het in de tijd van Constantijn de Grote is gemaakt,’ zei Rivera. ‘Misschien driehonderd jaar na de tijd van Christus. Onder het bewind van Constantijn werden de oosterse en westerse Romeinse koninkrijken verenigd en de hoofdstad Constantinopel werd gesticht op de plek waar Byzantium had gelegen. Constantijn heeft ook het Edict van Milaan ingesteld, waardoor het christendom legaal werd in het hele Romeinse Rijk. Hij is zelf op zijn sterfbed tot het christendom bekeerd. In dat tijdperk was er dus een enorme opleving in de christelijke kunst onder de kunstenaars die trouw waren aan hun kerk. Daarom wordt er gezegd dat dit stuk ook in die tijd is gemaakt.’

				Alex en de andere aanwezigen luisterden naar Rivera, die afwisselend in het Engels en het Spaans, zijn moedertaal, over de achtergrond van het gestolen object vertelde.

				‘Strikt genomen is dit werk een bewening,’ zei hij, enigszins op zijn woorden terugkomend. ‘In de dichtkunst worden stukken met eenzelfde emotie “elegieën” genoemd. Dat zijn dus liederen of gedichten over verdriet, spijt of rouw. Veel van de beste en tijdloze gedichten in de geschiedenis zijn elegieën. Ze kunnen worden gevonden in de Ilias en de Odyssee, in Beowulf en in de veda’s. Er zitten ook elegieën in de joodse Tenach, die de christenen het Oude Testament noemen. In mondelinge overleveringen worden de elegieën meestal gezongen door vrouwen en net als de traditionele Schotse liederen worden ze begeleid op een doedelzak. In deze vorm bestaan deze langzame stukken uit een thema met variaties. Het begint met een eenvoudige melodie, die vervolgens met verschillende versieringen wordt gespeeld. Aan het einde komt de eenvoudige melodie terug. Deze liederen worden meestal vernoemd naar een persoon, meestal een strijder die op het slagveld is omgekomen.’

				Verderop aan de tafel schonk de Fransman, LeMaitre, water uit een plastic fles in zijn glas. Rolland Fitzgerald, de jongeman van Scotland Yard, keek afwisselend naar de foto in het dossier en naar het scherm van zijn laptop. Alex zag dat er drie mensen waren met een laptop. De rest, van de oudere garde, werkte met pen en papier. Rizzo had zijn armen over elkaar en luisterde zonder hulpmiddelen, vertrouwend op zijn geheugen.

				Rivera vervolgde: ‘De term “piëta” stamt af van een gewoonte uit het Romeinse Rijk in het jaar 64 en verwijst naar toewijding en het uiten van gevoelens van intense spirituele liefde, samen met de verering van de Romeinse goden. Uiteindelijk is de term uit het Latijn in het Italiaans terechtgekomen, waarbij het de betekenis van “medelijden” kreeg. In de context van deze kunstwerken hebben de christenen de term overgenomen in de betekenis van het rouwen over de dood van Christus en de eerbied voor de Almachtige.’

				Rivera was even stil.

				‘Kijkt u allemaal eens naar de foto.’

				Rivera vertelde dat het gestolen object een bijzonder zeldzaam laatdertiende-eeuws kunstwerk was. De antieke piëta was op een bijzondere manier gemaakt. Het bedekte lichaam van Christus was gemaakt van kalksteen en de blote armen, benen en voeten en het hoofd van marmer met een lichtroze gloed. Op het voetstuk stond iets geschreven, waarschijnlijk in het Arabisch. Bovendien was het werk klein voor een piëta. Alex herinnerde zich dat Mike Gamburian had gezegd dat het kunstwerkje vijftien bij twintig centimeter groot was.

				‘De oorsprong van het beeldhouwwerk is nooit zeker geweest,’ vertelde Rivera. ‘Onderzoeken uit de twintigste eeuw hebben wel uitgewezen dat het waarschijnlijk in Morgatina is opgegraven. Morgatina is een plaats midden op Sicilië, waar veel stukken worden gevonden, maar waar ook veel wordt gestolen. Men ging ervan uit dat een kolonie van christenen uit Rome zich daar had gevestigd. Men had daar een versterkte stad gebouwd met een kerk en een klooster. In het klooster werden kunstwerken van de eilanden Sardinië, Corsica en Malta verzameld. Veel van deze kunst is vernietigd in de vijfde eeuw, toen het Romeinse Rijk uiteen viel onder druk van de barbaarse invasies uit het oosten en uiteindelijk hebben de Vandalen de hele stad geplunderd.’

				Alex keek op naar Rivera, die nog steeds uit zijn hoofd vertelde.

				‘In een poging de oorsprong van deze piëta te achterhalen,’ vervolgde Rivera, ‘heeft men het kalksteen in 1975 met een computer geanalyseerd. De monsters kwamen overeen met kalksteen op Malta. De specifieke plaats is nooit gevonden omdat hij waarschijnlijk niet meer bestaat. Er is echter geen twijfel over mogelijk dat het kalksteen van Malta komt en daarom wordt het stuk ook de “Piëta van Malta” genoemd. Er is trouwens tot op de dag van vandaag een stadje op Malta met de naam Pietà.’

				Hij kwam nu aan het einde van zijn relaas.

				‘Ik wil graag wat historische achtergrondinformatie geven. De Feniciërs zagen het strategische belang van Malta al in en zij bezetten het eiland. Daarna werd het achtereenvolgens het eigendom van de Grieken, Carthagers en de Romeinen. De apostel Paulus is er in het jaar zestig na een schipbreuk beland. Toen het Romeinse Rijk in het jaar 395 uiteenviel, werd Malta onderdeel van het oostelijke deel van het rijk, dat onder het bevel van Constantinopel stond.

				In de hele geschiedenis,’ vervolgde hij, ‘zijn er kleine christelijke beeldhouwwerken en relikwieën als deze verzameld en gekoesterd. Men geloofde dat de heiligheid van de kunstwerken mensen kon genezen of de eigenaar voorspoed zou brengen. Als een dergelijk werk eigendom was geweest van een heilige, zou de kracht ervan versterkt zijn door het contact met de geest van deze heilige. Het feit dat men deze ideeën later gebruikte om geld te verdienen, doet niets af aan de basis van het geloof. Het gebruik is een voorbeeld van het diepgewortelde verlangen naar lichamelijk contact, al is het indirect, met grootse mensen of spirituele leiders. Zelfs nu nog hechten miljoenen mensen grote waarde aan deze objecten.’

				Hij wachtte even en vervolgde toen: ‘Laten we eens naar het voetstuk kijken. Veel van de oorspronkelijke tekst is met de jaren vervaagd.’ 

				Rivera wees een plaats aan die Alex al was opgevallen. Het leek op een oude taal, maar het was geen Europese.

				‘Wat u hier ziet,’ vertelde Rivera, ‘is oud Arabisch schrift. Het is een combinatie van het Arabische woord voor “vrede” en de afbeelding van een duif. Zoals u ongetwijfeld weet, is de witte duif in het jodendom en christendom een teken van vrede. De Thora vertelt ons dat Noach na de zondvloed een duif vrijliet om land te vinden. De duif kwam terug met een olijftak in zijn snavel, waardoor Noach wist dat het waterpeil was gezakt en dat er weer droog land was verschenen. Dezelfde beeldspraak komt voor in de moderne en oudere islamitische talen. Deze afbeelding kan duiden op “hoop op vrede” en zelfs op een zoenoffer van een mens aan een ander. De duif wordt afgebeeld met gespreide vleugels, dus in vlucht, wat verwijst naar zijn rol als boodschapper, evenals naar de nog niet vervulde belofte. De duif verschijnt in de wereld van de kunst natuurlijk ook regelmatig als symbool voor de Heilige Geest en wordt op afbeeldingen vaak gezien boven het hoofd van Christus als Hij wordt gedoopt door Johannes de Doper.’

				Alex keek om zich heen. Alle anderen luisterden gefascineerd naar Rivera’s toespraak, behalve Floyd Connelly van de Amerikaanse douane, de man die op Orson Welles leek. Hij leek last te hebben van een jetlag. Zijn oogleden zakten naar beneden en hoewel Rivera regelmatig naar hem keek, was het wel duidelijk dat hij geen aandacht schonk aan de lezing.

				‘Er wordt al eeuwen beweerd dat de Piëta van Malta magische krachten bezit,’ vervolgde Rivera. ‘Volgens de legende zou de eigenaar of beschermer ervan niet sterven. Landen, legers of beschavingen die het object in bezit hadden, konden dus niet worden verslagen. Hitler was bijvoorbeeld geobsedeerd door het object en heeft het persoonlijk in 1943, na de overwinning op Mussolini, in Rome gestolen. Aan het eind van de Tweede Wereldoorlog hebben de Amerikanen onder Patton het uit Hitlers chalet op de Obersalzberg “gered”. Het is in handen van de Amerikaanse overheid gebleven tot het in 1955 werd teruggebracht naar Oostenrijk. Daar werd het tentoongesteld in paleis Hofburg in Wenen, waar het niet veel publiek trok. Uiteindelijk heeft Francisco Franco het naar Spanje gehaald in ruil voor enkele Oostenrijkse kunstwerken die in de oorlog naar Madrid waren gebracht. Niet lang voor zijn dood heeft hij het overgedragen aan prins Juan Carlos, Franco’s opvolger en toekomstige koning. Juan Carlos heeft het weer aan het Museo Arqueológico geschonken.’

				En daar was het bijna onopgemerkt gebleven tot het twee weken geleden was verdwenen.

				‘Verdere achtergrondinformatie kunt u in uw dossier vinden. Voor de mensen met een laptop hebben we ook een digitale versie. Het spreekt voor zich dat alle informatie in het dossier alleen voor uw ogen en die van uw werkgevers is bedoeld.’

				Hij keek de mensen in de kamer een voor een aan. ‘Ik verwacht ook dat u uw contactgegevens met elkaar uitwisselt zodat u beter kunt samenwerken om de Piëta van Malta terug te geven aan het Spaanse volk.’

				Weer zweeg hij een paar seconden.

				De meeste ogen waren gericht op de dossiers en de computerschermen. Hier en daar knikte iemand. Floyd Connelly, van de Amerikaanse douane, leek blij te zijn dat de vergadering voorbij was. Hij pakte een stukje kauwgom, stopte dat in zijn mond en kauwde terwijl hij naar het plafond staarde.

				LeMaitre, de Fransman tegenover hem, bekeek Connelly met onverhulde minachting tot hij zag dat Alex naar hem keek. Toen glimlachte hij naar haar en keek weer naar Rivera.

				Rivera vervolgde: ‘We weten dat we veel vragen in weinig tijd, maar de enige oplossing voor dit probleem is het terugvinden van de piëta. Vandaag en morgen zult u dus door mij en verschillende takken van de Spaanse politie worden ingelicht over de gebeurtenissen tot nu toe, en ik vertrouw erop dat u daarna het onderzoek zult uitvoeren met de passie en kundigheid waarvan ik weet dat u ze bezit.’

				Terwijl Rivera sprak, zag Alex dat Rizzo naar haar keek. Hun blikken kruisten elkaar kort en toen concentreerden ze zich beiden weer op Rivera.

				‘Zijn er nog vragen?’ vroeg de laatste.

				Maurice Essen van Interpol was de eerste die iets zei. ‘Heeft de lokale of nationale politie al vorderingen gemaakt in haar onderzoek?’ vroeg hij. ‘De uniformen van de nationale politie doen vermoeden dat er een lokale organisatie betrokken zou kunnen zijn.’

				Kolonel Torres van de nationale politie beantwoordde de vraag. 

				‘Tot nu toe hebben we nog geen aanwijzingen gevonden,’ zei hij. ‘Zoals in het verslag vermeld staat, hebben we lijnen uitgegooid, maar dat heeft nog niets opgeleverd.’

				‘Zijn er aanwijzingen dat de diefstal is georganiseerd door een internationale bende?’ vroeg Rizzo.

				‘Nee, maar er zijn ook geen aanwijzingen dat het niet zo is,’ antwoordde Rivera.

				Alex dacht even na en er begonnen zich in haar hoofd vragen en theorieën te vormen. Ze wilde het hele dossier echter goed doorlezen voor ze in een bepaalde richting zou gaan denken. Dat was een oude gewoonte waaraan ze altijd veel had gehad. Eerst nadenken, dan spreken.

				Het werd stil. Niemand had nog vragen en de vergadering werd afgesloten.

				

Veertien

				* * *

				Madrid, 7 september, 12.00 uur

				Maria Elena Gómez was 33 jaar geworden op de dag waarop de Piëta van Malta uit het Museo Arqueológico in Madrid werd gestolen. Ze was een ongetrouwde vrouw met een dochter van twaalf jaar. Ze was knap, charmant, sterk en gezond in de traditie van de Madrileña uit de arbeidersklasse.

				Als je Maria in een club of bij een voetbalwedstrijd met haar vrienden zag zitten lachen en zingen, zou je niet kunnen raden wat ze voor werk deed.

				Een paar jaar geleden zou Maria bij haar werkgever – de metrodienst van Madrid – alleen maar kaartjes hebben mogen controleren, maar dankzij de wetten voor gelijke behandeling had ze nu de baan die ze echt wilde hebben, namelijk die van wegopzichter.

				Vijf dagen per week, na de laatste metro en voor de eerste de volgende morgen, liepen Maria en haar collega met een zaklamp en een mobiele telefoon over de rails naar het volgende station. Ze controleerden de verbindingen tussen de verschillende spoorstaven en keken of de druk van de metro’s geen beschadigingen had veroorzaakt die, als er niets aan gedaan werd, een metro konden laten ontsporen. Tegenwoordig waren er overdag ook wegopzichters aan het werk. Zij letten hoofdzakelijk op sporen van terrorisme. Zoals iedereen wist, waren New York, Londen en Madrid al eens het doelwit geweest van al-Qaeda. De kans op een herhaling was er altijd, maar niemand wilde het hun te gemakkelijk maken.

				Niet veel mensen zouden met haar willen ruilen, maar Maria hield van haar werk.

				‘Maar, mujer, het donker, de vagabundos in de tunnels, de vieze ratten!’ riepen haar vriendinnen regelmatig.

				‘No me importa nada,’ zei ze dan altijd. Dat maakte haar niets uit. Ze was niet bang in het donker en ook niet voor ratten. Als klein meisje was ze al een wildebras geweest, wat niet altijd in goede aarde was gevallen bij de nonnen op school. Maria was op zestienjarige leeftijd gestopt met school, toen haar vader stierf.

				Ze had een vaste baan met een redelijk salaris. Ze kon er goed van leven, hoewel ze zich geen overdreven luxe kon permitteren. Dat laatste vond ze niet erg, want ze had het gevoel dat ze niet alleen voor zichzelf en haar dochter werkte, maar voor haar hele land. Ze beschermde het hele volk tegen ongelukken en terrorisme. Al was het maar voor de onbelangrijke metrodienst.

				Ze nam haar werk serieus. Dat zat bij haar in de familie; haar vader was machinist geweest bij renfe, de spoorwegmaatschappij, tot hij overleed aan een hartaanval.

				Zijn erfenis aan Maria had bestaan uit het kleine appartement in Lavapiés. Het lag niet ver van de plek waar veel immigranten uit India, Marokko en China zich hadden gevestigd. Het huis was niet groot en lag niet in een goede buurt van de oude stad, maar in een straat vol Arabische theesalons en Indische kebabrestaurants. Maria’s appartement bevond zich in een van de oude, scheefgezakte corrales – flatgebouwen – uit de negentiende eeuw, maar binnen was het schoon, netjes en gezellig; een echt thuis voor vriendelijke mensen van over de hele wereld. En het was haar eigendom.

				Dit was het enige wat ze van haar vader had geërfd. Ze had altijd onvoorwaardelijk van hem gehouden en hij evenveel van haar. Overal in het huis hingen foto’s van Maria’s ouders. Voor hem was ze nog steeds supporter van Altético, het voetbalteam dat de eeuwige underdog was naast het beroemde Real Madrid. Als klein meisje was Maria met haar vader naar wedstrijden gegaan en ze had daar, toen ze nog heel klein was, bij hem op schoot gezeten, net als de keren dat hij haar had meegenomen naar het stierenvechten.

				Ze ging nog steeds af en toe naar het stierenvechten in Las Ventas. Ze voelde zich thuis in de ronde arena waar haar vader vroeger tussen de echte liefhebbers zat in plaats van tussen de toeristen op de duurdere stoelen. Wat ze eigenlijk nog fijner had gevonden dan het evenement zelf, was het teruglopen over de Calle de Alcalá, waar veel mensen genoten van de gezellige drukte, naar de Puerta de Alcalá, de driehonderd jaar oude neoklassieke boog die Madrids grootste monument was.

				Af en toe was er een man in haar leven, maar ze wilde zich niet meer binden. Een van de laatste dingen die in Spanje zouden veranderen, dacht Maria, was het machismo-aspect van de door mannen gedomineerde Spaanse samenleving. Nee, ze had haar dochter, een baan die haar onafhankelijkheid bracht en de kleinere vreugden van het leven.

				Mannen waren toch allemaal hetzelfde, behalve haar vader, die haar gedrag altijd had geaccepteerd met de woorden: ‘Los tiempos cambian.’ Tijden veranderen.

				En daar had hij gelijk in.

				De verandering was tijdens de afgelopen dertig jaar heel duidelijk geweest, met name aan het eind van haar vaders leven en het begin van dat van haar. Veel van de veranderingen waren te danken aan Felipe González en de psoe, de socialistische partij die in 1982 aan de macht kwam. Door hem was er een eind gekomen aan het zware tijdperk van Franco, vol onderdrukking, en was Spanje veranderd in het levendige land dat het nu was.

				Ze herinnerde zich de laatste jaren van de movida, de tijd waarin de bevroren moraal begon te ontdooien en de creativiteit in kunst, mode en films overal opbloeide. Ze herinnerde zich dat ze als jong meisje zonder chaperonne tot laat in de nacht kon dansen, wat een paar jaar ervoor ondenkbaar was.

				Ze was zelfs zwanger geworden van een man die ze nauwelijks kende, en hoewel ze nooit met de vader was getrouwd, was ze trots op haar dochter, die nu uitstekende cijfers haalde op school.

				Voor een alleenstaande vrouw van in de dertig met maar weinig scholing had ze het uitstekend voor elkaar.

				

Vijftien

				* * *

				Madrid, 7 september, 12.47 uur

				Toen Alex haar laptop dichtklapte, ging Gian Antonio Rizzo naast haar zitten.

				 ‘Wanneer ben je in Madrid aangekomen?’ vroeg hij in het Italiaans.

				 ‘Gisteren. Ik ben met de trein gekomen vanuit Barcelona.’

				 ‘Het viel me al op dat je aardig bruin bent geworden,’ zei hij. ‘Heel mooi. Je hebt prachtige benen. Er zullen wel veel mensen naar je hebben gekeken op het strand.’

				 ‘Ja, dank je wel. Ben je nu al met me aan het flirten?’

				 ‘Dat hoop ik wel,’ antwoordde hij met een glimlach. ‘Ik moet íets doen om deze reis de moeite waard te maken. Dat domme beeldje vinden we toch niet. We kunnen net zo goed zaterdag naar de vlooienmarkt gaan en een waardeloos prul kopen om het te vervangen. Laten we dus maar over de kleur van je huid praten en over de oneindige schoonheid ervan.’

				 Alex glimlachte. ‘Ik denk niet dat ik vanaf nu nog tijd heb om aan mijn kleurtje te werken,’ zei ze terwijl ze haar laptop in de bijbehorende tas stopte. ‘Ik denk echt dat we hier onze handen aan vol zullen hebben.’

				 ‘Als kunst weg is, blijft het weg,’ zei hij. ‘Poef! Arrivederci. Hasta la vista, baby!’

				 ‘Dat zullen we nog wel eens zien.’

				 ‘Maar voel je je wel beter?’ vroeg Rizzo. ‘Beter dan in Parijs, toen ik je voor het laatst zag?’ 

				 ‘Molto meglio, grazie.’

				 ‘Waar verblijf je?’

				 ‘Het Ritzhotel,’ zei ze. ‘Als je door de Calle Filipe iv loopt, ben je er zo.’

				 ‘Ik wist niet dat de Amerikanen het zich konden veroorloven hun inspecteurs in zo’n duur hotel te laten verblijven,’ zei hij.

				 ‘Dat kunnen we ook niet,’ zei Alex terwijl ze haar andere spullen inpakte. ‘De dollar staat nog steeds erg laag, maar dat weten de eenvoudige stemmers nog niet. Daarom verspillen ze hun geld toch, net als alle overheden, en daar kan ik nu van profiteren. Als ik het zou weigeren, zouden ze denken dat er iets aan de hand is.’

				 ‘Wat kost die kamer van jou per nacht?’

				 ‘Ik denk ongeveer zeshonderd dollar,’ zei ze. ‘Ik heb het niet gevraagd, maar de marmeren badkamer, het balkon en het uitzicht zijn prachtig. Ik zit op de vijfde verdieping en kijk uit over het Prado. Mij hoor je niet klagen.’

				 ‘Het is altijd goed te weten dat een vijfsterrenhotel in Europa iets heel anders is dan een in Azië, of in Amerika trouwens. Hier krijg je nooit dezelfde service als in Bankok of de luxe van het Saint Regishotel in New York, maar het is ouderwetse charme. Daar horen vaak licht versleten handgeknoopte tapijten bij, en een niet te eten ontbijt. Dat vind ik zo prettig aan hotels als het Ritz. Je moet naar het totaalplaatje kijken en niet naar een specifiek aspect. Vind je niet?’

				 ‘Ik ben het helemaal met je eens.’

				 ‘Nodig me dan eens uit op je kamer.’

				 ‘Geen denken aan,’ zei ze lachend. ‘Tot nu toe heb ik me geconcentreerd op het verse fruit dat elke dag wordt gebracht. Vandaag waren het gele pruimen. Gisteren waren het sinaasappels uit Haifa.’

				 ‘Vertel dat maar niet aan de belastingbetalers,’ adviseerde Rizzo.

				 ‘Soms heeft het zijn voordelen als je een slaaf van de overheid bent. Dit is er een van en weet je, ik ben een prima donna en ik blijk nogal snel gewond te raken.’

				 Hij lachte weer. ‘Ik twijfel er niet aan,’ zei hij. ‘Helaas kom ik uit een klein, onderontwikkeld landje met een geweldig voetbalteam, maar een derdewereldeconomie.’

				 ‘O, schei toch uit!’ riep Alex terwijl ze naar de deur liepen. ‘Je komt uit Italië, niet uit Tunesië!’

				 ‘Soms is het verschil niet zo groot,’ zei hij.

				 Ze kletsten nog even verder. Essen van Interpol sloot zijn computer ook af terwijl hij zacht met Fitzgerald van Scotland Yard praatte en LeMaitre, de Fransman, zocht in zijn zakken naar zijn sigaretten.

				 De twee Spanjaarden in uniform stonden nog steeds op hun plaatsen voor het geval iemand hun nog iets wilde vragen. Ze leken teleurgesteld toen niemand dat deed.

				 Floyd Connelly van de Amerikaanse douane kwam aanlopen. Van dichtbij zag zijn gezicht er opgezwollen uit en Alex zag aan de kleine rode bloedvaatjes rond zijn ogen dat hij al tientallen jaren te veel dronk. Hij had de vage blik in zijn ogen van een man die de laatste paar maanden tot zijn pensioen nog moest werken, maar niet meer wist wat er precies aan de hand was en twijfelde of hij moest proberen iets slims te zeggen, of zwijgen en voorkomen dat hij zichzelf voor gek zou zetten.

				 ‘Deze zaak is grote onzin,’ zei hij in het Engels. ‘Ik weet niet wat ik hiermee te maken heb.’

				 ‘Ik zou het ook niet weten,’ zei Rizzo.

				 ‘Ik moest hier naartoe vliegen,’ mompelde Connelly. ‘Nu mis ik een golfweekend in Maryland en de wedstrijd van de Orioles tegen de Yankees. Ik dacht trouwens dat een piëta een grote steen in Rome was, en nu zeggen ze ineens dat het een klein dingetje is dat hier is gestolen.’

				 ‘Dit is een van de kleinere,’ zei Rizzo, die moeiteloos overschakelde op Engels. ‘Daarom konden ze het meenemen.’

				 ‘Hoe kun je nou weten waar iets is als er twee van zijn?’ vroeg Connelly.

				 Rizzo was even stil. ‘Er zijn er meerdere,’ zei hij toen. 

				Hij en Alex keken de andere man op dezelfde manier aan. Was hij echt zo dom of maakte hij een grapje?

				 ‘Nou ja, ga maar snel aan het werk,’ zei Connelly, die Rizzo negeerde en alleen naar Alex keek. ‘Laat het maar weten als ik iets voor je kan doen.’

				 Hij gaf haar een visitekaartje, waar hij de naam van zijn hotel in Madrid en een telefoonnummer op had geschreven.

				 ‘Dat zal ik doen. Hetzelfde geldt trouwens voor u,’ zei ze.

				‘Ja, hmm!’ Hij moest even nadenken over wat ze precies bedoelde. ‘Goed. Luister: mijn Spaans is niet zo goed, dus misschien bel ik je om onze aantekeningen over wat er hier is gezegd te vergelijken.’

				‘Dat is prima,’ zei Alex, ‘maar de dossiers zijn ook in het Engels.’

				‘Echt waar?’

				‘Maar bel me gerust als u iets wilt vragen.’

				‘Goed,’ zei hij nog eens. ‘Oké.’

				Rizzo en Alex keken hem na terwijl hij wegliep. Rizzo legde een hand op Alex’ schouder en trok die toen weer weg.

				‘Een politieke afgevaardigde,’ zei ze.

				‘Capisco,’ antwoordde hij. ‘Maar jij ziet er goed uit,’ voegde hij er in het Engels aan toe. ‘Ik ben blij dat te zien. De afgelopen weken heb ik vaak aan je gedacht.’

				‘Dank je wel.’

				‘Dit werk kan dodelijk zijn. Soms word ik wakker en ben ik zelf verbaasd omdat ik nog leef. Snap je wat ik bedoel?’

				‘Luister,’ zei ze. ‘Mijn hotel is hier niet ver vandaan en daar is een uitstekend café. Ik denk dat je me op koffie moet trakteren.’

				‘Dat denk ik ook.’

				

Zestien

				* * *

				Madrid, 7 september, vroeg in de middag

				In een buitenwijk van Madrid stopte Mahouds kleine auto voor een gammele garage naast een particuliere woning in een buurt waar veel immigranten uit Azië en Noord-Afrika woonden. Het huis was het eigendom van een taxichauffeur die Basheer heette. Basheer was op dat moment niet thuis. Hij reed twaalf uur per dag, zes dagen per week rond in zijn oude auto om zijn gezin te kunnen onderhouden. In 1993 was hij uit het door oorlog verscheurde Libanon naar Spanje verhuisd en zijn familie had vrede en welvaart gevonden in West-Europa.

				 Basheer was het tweede lid van de groep die Jean-Claude in Madrid had gevormd.

				 Jean-Claude stapte uit en keek gewoontegetrouw om zich heen. Zijn blik ging over de hele straat, maar vond niets verdachts. Toen pakte hij een sleutelbos, waar ook de sleutel van Basheers garage aan hing. Jean-Claude maakte de deur open en keek op zijn horloge.

				 Mahoud reed de auto de garage in. Jean-Claude sloot de deur achter hen en stapte weer achter in de auto.

				 In de garage, waar slechts voldoende ruimte was voor één auto, pakte Jean-Claude zijn mobiele telefoon en toetste een nummer in. Toen er werd opgenomen, hoorde hij een bekende stem in het Spaans. 

				 ‘Soy aqui,’ zei Jean-Claude.

				 ‘Veinti minutes,’ klonk het snelle antwoord. Twintig minuten. 

				 Basheer vertelde echter dat hij net een stel stomme Amerikaanse zakenlui op het vliegveld had afgezet en dat het met deze drukte wat langer kon duren voor hij terug was. Bovendien was het mogelijk dat iemand hem wilde inhuren voor een rit die hij niet kon afslaan.

				 Jean-Claude zei dat hij wel zou wachten en hing op.

				 Even zwegen Mahoud en Jean-Claude. Er klonk alleen de zachte muziek uit de autoradio. Het was stoffig en heet in de garage omdat de zon op het dak scheen. Jean-Claude stak een sigaret op en Mahoud hoestte.

				 ‘Waarom ga je niet buiten op wacht staan?’ vroeg Jean-Claude.

				 ‘Dat wil ik niet,’ zei Mahoud.

				 ‘Ik vroeg niet of je het wilt,’ zei Jean-Claude.

				 Mahoud staarde hem aan en aarzelde. Toen opende hij het portier, stapte uit en smeet het portier achter zich dicht. Hij leunde voorover en keek Jean-Claude door het raampje aan alsof hij iets wilde zeggen. Onder zijn voetbaltrui droeg hij een pistool. Jean-Claude keek echter met een kille blik terug. Mahoud liep de garage uit en ging aan de overkant van de weg staan.

				 Jean-Claude bleef achter in de oude auto zitten, met zijn plunjezakken naast zich. Er was een achteruitgang in de garage, waardoor hij tussen twee gebouwen door naar een veilige schuilplaats onder de straat kon komen. Als hij het gevoel kreeg dat iemand hem was gevolgd, kon hij zo ontsnappen en zijn goederen alsnog naar de plaats van bestemming brengen. Tot nu toe leek alles echter naar wens te zijn verlopen.

				 Zijn blik ging naar een zijdeur waarachter de keuken lag. De deur stond half open en er was beweging te zien. Basheers vrouw, Leila, was daar met haar kindje. Leila was een knappe Arabische vrouw met een lichte huid. Ze was nog erg jong, misschien achttien of negentien. Vanwege de hitte had ze niet veel kleding aan.

				 Jean-Claude bekeek haar aandachtiger dan een vroom man zou moeten doen. Basheer, de taxichauffeur, had geluk gehad met deze vrouw die niet alleen mooi was, maar ook sensueel.

				 Het kind was een jongen. Geweldig. Basheer en zijn vrouw waren gezegend met een zoon. Als Jean-Claude ooit een gezin zou krijgen, wilde hij een vrouw die even knap was als die van Basheer en dan zou hij haar voldoende zoons geven om zijn strijd voort te zetten.

				Basheers vrouw had haar kind in een kinderstoel gezet en maakte eten voor hem klaar. Ze was een perfecte babymachine met een mooi, elegant lichaam en blijkbaar was ze ook nog vruchtbaar.

				 Jean-Claude herinnerde zich echter ook dat Basheer van tijd tot tijd kritiek op Leila had. Net als veel andere jonge Arabische vrouwen in Madrid had ze vervelende pro-westerse ideeën. Ze haatte de Amerikanen en Britten niet genoeg, en zelfs de Spanjaarden niet. Integendeel, ze leek hen en hun cultuur te waarderen. Ze was bijvoorbeeld een keer stiekem met een vriendin naar een Batmanfilm gegaan en had hem erg leuk gevonden. Die arme Basheer had geweld tegen haar moeten gebruiken om te voorkomen dat dit soort ongehoorzaamheid hun toekomst zou bederven.

				 Leila keek in Jean-Claudes richting, maar zag hem niet in de auto zitten. Ze had het eten voor haar kind klaargemaakt en voerde hem. Ze wist niet dat er iemand naar haar halfnaakte lichaam zat te kijken.

				 Toen, misschien omdat ze voelde dat iemand naar haar keek, keek ze nog eens naar de garage. Nu zag ze hem wel en ze schrok.

				 Jean-Claudes intuïtie zei dat hij zijn blik moest afwenden, maar hij kon het niet. Hij zag iets wat hij nog niet vaak in zijn leven had gezien, dus hij bleef haar opgelaten aankijken en glimlachte.

				 Hoewel hij wist dat Basheer een ouderwets vrome man was, glimlachte Jean-Claude. Als Basheer wist dat zijn vrouw er zo bij liep, zou hij waarschijnlijk met geweld hebben gereageerd. Hij was een eenvoudige man en dat was zijn gebruikelijke reactie.

				 Er gingen verschillende scenario’s door Jean-Claudes hoofd, maar ze liepen geen van alle goed af. Hij hoopte maar dat Basheers vrouw de deur dicht zou doen en niets zou zeggen over wat er was gebeurd.

				 Ze deed echter iets onvoorspelbaars: helemaal niets. Ze sloot de deur niet en kleedde zich niet fatsoenlijker. In plaats daarvan glimlachte ze en ging verder met haar kind.

				 Later herinnerde Jean-Claude zich dat hij dacht: de mensen hebben gelijk, Leila is te westers. Hij keek echter niet weg. In dit geval was het misschien niet zo erg.

				

Zeventien

				* * *

				Madrid, 7 september, midden op de middag

				Alex en Rizzo arriveerden in het Ritzhotel en liepen naar het café aan de binnenplaats. Toen ze op het terras in de schaduw waren gaan zitten, wist Alex plotseling waarom Rizzo bij de zaak betrokken was.

				 In Italië werd meer kunst gestolen dan waar dan ook ter wereld: bijna twintigduizend stukken per jaar. Op de tweede plaats stond Rusland met ongeveer eentiende ervan. De Italiaanse overheid was ook de enige die kunstdiefstal voldoende serieus nam. De tak van de Italiaanse carabinieri die zich bezighield met kunstroof, was de succesvolste ter wereld en bestond uit driehonderd fulltime agenten. Als Rizzo contact met hen had, en dat was wel waarschijnlijk, was hij onmisbaar.

				 ‘Zo,’ zei Rizzo. ‘De laatste keer dat ik je zag, was twee maanden geleden. Ik hoop dat je je in die tijd ook hebt kunnen ontspannen.’ Het was lekker koel op het terras, dat in de schaduw lag. Bovendien kwam er gekoelde lucht vanuit het hotel. Ze wilde eigenlijk liever niet herinnerd worden aan de vreselijke gebeurtenissen in Parijs die haar bijna het leven hadden gekost, maar toch was Alex blij iemand te zien die ze kende en vertrouwde.

				‘Ik denk dat het redelijk goed met me gaat,’ zei ze. ‘De overheid heeft me een paar weken verlof gegeven. Mijn opdrachtgevers willen niet dat ik binnen een paar jaar gek word en hen aanklaag.’

				‘Ah, Amerika,’ zei Rizzo met een lachje. ‘Ik wou dat ik Amerikaan was! Mijn voorouders hadden me een grote dienst bewezen als ze op een schip uit Calabria waren vertrokken.’

				Nu lachte Alex ook. ‘Hoe dan ook,’ vervolgde ze, ‘ik ben naar Zwitserland, Portugal en Spanje geweest. Daar heb ik alleen maar geprobeerd alles op een rijtje te zetten. Ik heb op stranden gelopen, veel gelezen, gesport en geluisterd naar mijn iPod in zeven verschillende talen als je Engels en Amerikaans ziet als twee verschillende talen.’

				‘Dat zie ik zo. Je hebt je tijd goed gebruikt,’ zei Rizzo. ‘Ben je helemaal niet meer in Amerika geweest?’

				‘Jawel,’ zei ze. ‘Twee weken in juni, maar er zijn op dit moment te veel herinneringen. Daarom heb ik wat kleding meegenomen en ben ik weer naar Europa gegaan.’

				‘Ik begrijp het,’ zei hij. ‘Heb je een wapen bij je?’

				‘Op dit moment niet. Jij?’

				‘Als ik aan mijn rechterenkel zou voelen, zou ik iets kunnen vinden,’ zei hij.

				De serveerster bracht een espresso voor Rizzo, een dubbele met ijs, en een klein kannetje ijsthee met mint voor Alex.

				‘Dus je bent de afgelopen tijd helemaal alleen geweest?’ vroeg Rizzo. ‘Mis je de warmte van menselijk contact niet?’

				Ze glimlachte. ‘Als je wilt weten of ik een nieuwe man heb gevonden,’ zei ze, ‘moet je je schamen.’

				‘Mijn excuses. Ik wil alleen maar zeker weten dat het goed met je gaat.’

				‘Het is nog te vroeg om iemand anders te vinden.’

				‘Ik heb in Parijs een Amerikaanse man gezien, die gewond was geraakt in Irak.’

				‘Ben,’ zei Alex en Rizzo knikte.

				‘Ben is een geweldige vriend en op dit moment is hij als een broer voor me,’ vertelde Alex. ‘Hij studeert rechten. We hou-den contact via de telefoon en hij maakt zich altijd zorgen om me.’

				‘Net als ik,’ zei Rizzo.

				‘En hoe staat het met jouw leven? De laatste keer dat we elkaar spraken, had je bijvoorbeeld twee werkgevers.’

				‘Ik werk niet meer voor de Romeinse politie,’ zei hij met lichte trots. ‘Zolang de overheid niet bankroet gaat, heb ik een aardig pensioen.’

				‘En je andere werk?’

				‘Dat is de reden waarom ik hier ben,’ zei hij. Hij schraapte zijn keel. ‘Als speciaal adviseur van de Heilige Stoel, die hoopt dat het relikwie weer terugkomt bij zijn rechtmatige eigenaar.’

				‘Natuurlijk,’ zei ze.

				‘Anders gezegd,’ zei Rizzo, ‘dit heeft de aandacht van de paus getrokken omdat het de oudste bekende piëta is, en die oude Duitser hoopt dat het snel terug wordt gebracht.’

				Alex glimlachte.

				‘Dat brengt me op een aantal vragen,’ ging Rizzo verder.

				‘Ga je gang,’ antwoordde Alex.

				‘Waarom zijn we in Madrid, afgezien van het feit dat de een of andere pozzo uit de onderwereld een snuisterij heeft gestolen dat het museum beter had moeten bewaken?’

				‘Dat wilde ik jou vragen,’ zei Alex.

				‘Nadat het is gestolen, verdwijnt kunst vaak in het niets,’ zei Rizzo nadenkend. ‘Waarom wordt er zoveel ophef gemaakt over dit stuk?’

				‘Ik hoopte dat jij daar het antwoord op wist,’ zei Alex.

				‘Ik heb geen enkel antwoord,’ zei Rizzo, ‘behalve dan wat ik net zei over het Vaticaan.’ 

				Terwijl hij sprak, keek hij naar de jonge serveerster die glimlachte terwijl ze aan een andere tafel thee inschonk. Toen keek hij weer naar Alex.

				‘Ze hebben me gevraagd naar de vergadering te komen en zeiden dat jij er ook zou zijn,’ zei Rizzo. ‘Dat was reden genoeg om te gaan.’

				Ze waren even stil en de serveerster liep weg.

				‘Maar jij hebt wel ervaring met kunstroof,’ zei Alex toen.

				Hij rolde met zijn ogen. ‘Troppa esperienza,’ zei hij. ‘Te veel. Voor ik naar moordzaken overstapte, zat ik in furto del arte. Het klinkt naar commedia del arte, maar het is veel ernstiger. Wat je wel moet onthouden, is dat kunstroof op de derde plaats staat als het gaat om de opbrengst. De eerste twee zijn drugs- en wapenhandel. Er worden miljarden dollars en euro’s per jaar verdiend, waarvan het grootste deel wordt gebruikt om misdaadorganisaties, terroristen of guerrillatroepen in Azië, Zuid-Amerika en Afrika te financieren. Zal ik verdergaan?’

				‘Ga je gang.’

				‘De meeste diefstallen worden uitgevoerd door internationale organisaties,’ vertelde Rizzo. ‘Ze verkopen de kunstwerken, of ruilen ze op de zwarte markt in voor goederen of diensten.’

				‘En individuele kunstroof?’ vroeg Alex. ‘Er worden toch ook voorwerpen gestolen voor particuliere verzamelaars?’

				‘Dat komt ook voor,’ zei Rizzo. ‘Dat soort mensen is zo rijk dat geld geen bezwaar meer is. Bovendien willen ze graag een waardevol werk bezitten om daarmee te kunnen opscheppen.’

				‘Dus de bende die het Museo heeft bestolen was…’

				‘Een of andere georganiseerde bende,’ maakte Rizzo de zin af. ‘Maar luister. Als je je met dit soort dingen gaat bemoeien, krijg je te maken met heel smerige zaken en heel gevaarlijke mensen.’ Hij was even stil en zei toen: ‘Als je iets moois wilt zien, moet je naar een zonsondergang kijken of naar de bergen. Als je me een Van Gogh of een Picasso laat zien, kan ik je een twijfelachtige eigenaar, een dief, waarschijnlijk een moordenaar, een belastingontduiker of een bedrieger aanwijzen. Hoe dat komt? Dat is nou eenmaal zo met kunst. Er is altijd een ondertoon. Kunstroof zit ook zo in elkaar.’

				‘Hoe zit het met de grote galerieën?’ vroeg Alex. ‘De mensen van de grote veilingen van New York, Londen, Parijs, Rome of hier in Madrid?’

				Rizzo snoof. ‘De onfatsoenlijkste mensen die ik ooit heb ontmoet, wonen in landhuizen met tien auto’s in hun garage en een beeld van Rodin in hun achtertuin. De integerste mensen wonen onder een brug in Rome of Parijs. De kunsthandelaars hebben niet het alleenrecht op onbetrouwbaarheid en immoraliteit,’ vertelde hij. ‘Ze zijn er alleen beter in dan anderen. In de hele kunstwereld kunnen ze een oogje toeknijpen om er geld mee te verdienen. De stukken worden over de hele wereld vervoerd en wisselen sneller van eigenaar dan de eigenaars van ondergoed. Smokkel is een lelijk woord, maar import en export niet, al betekent het hetzelfde. Er is geen markt voor een schilderij of beeld dat niet in een koffer past. De piëta die hier is gestolen past gemakkelijk.’

				Alex lachte. ‘Zeg eens wat je echt denkt.’

				‘Ze zijn erger dan politici,’ zei hij. Hij keek om zich heen en nam een slokje van zijn espresso. Toen vervolgde hij: ‘Kunstroof is gemakkelijk en lucratief. Er zijn veel stukken die miljoenen waard zijn en slechts een paar kilo wegen. Het vervoer is eenvoudig en veel belangrijke musea met waardevolle stukken hebben een relatief slechte beveiliging. Dat maakt ze kwetsbaar voor diefstallen die iets gecompliceerder zijn dan een typische etalagediefstal, maar met een enorme opbrengst.’

				‘Zoals deze?’

				‘Het vreemde is dat er een antiek stuk is gestolen,’ zei Rizzo. ‘Het komt uit de tijd van Christus, of rond die tijd. Daar moeten we ons op concentreren. De dieven waren in het museum en konden meenemen wat ze wilden. En wat deden ze? Ze pakten een stuk dat relatief weinig waard is en niet bepaald op een centrale plaats in het museum stond. Dat begrijp ik niet.’

				‘Ze wilden dus dat ene, specifieke stuk hebben,’ concludeerde Alex.

				‘Inderdaad. Daar kunnen we wel van uitgaan. Maar waarom? Aan de andere kant is de handel in antiek misschien wel de meest corrupte en problematische van de internationale kunsthandel,’ vertelde Rizzo. ‘Antiquiteiten worden door het land van herkomst vaak gezien als nationale schatten. Er zijn talloze zaken waarin kunstwerken die al tientallen jaren in een ander land tentoongesteld worden, plotseling de inzet worden van een ruzie. Een voorbeeld is de zaak van de Elgin Marbles, die in 1816 door Thomas Bruce, de zevende graaf van Elgin, van Griekenland naar het British Museum zijn gebracht. Het Peabody Museum of National History van de universiteit Yale is in gesprek met de overheid van Peru over de mogelijke teruggave van objecten die tijdens de opgraving van Machu Picchu door Hiram Bingham zijn gevonden.’

				Hij was even stil, knipoogde naar de serveerster en gebaarde dat hij nog een espresso wilde.

				‘De belangrijkste vraag die beantwoord moet worden,’ vervolgde hij toen, ‘is: wat is diefstal? Wat is een opgraving? Als een kunstwerk tweehonderd jaar geleden uit een land is gestolen, is het dan iets anders dan wanneer het nu uit een museum wordt gestolen?’

				‘Maar we hebben het hier niet over een land dat iets terugsteelt,’ zei Alex. ‘Of denk je van wel?’

				‘Nog niet,’ zei Rizzo. ‘Maar wie weet wat we nog ontdekken? Misschien wil Malta zijn piëta wel terug. Ik heb begrepen,’ voegde hij er met een knipoog aan toe, ‘dat de Maltezen hun valk ook nooit hebben teruggekregen.’

				Terwijl de espresso werd gebracht, zweeg Alex nadenkend en Rizzo vroeg: ‘Wat is er? Waar denk je aan?’

				‘Ik was vandaag degene met de minste ervaring met kunstroof, maar ik weet wel iets over criminele motivatie. Zoals jij al zei, wordt dit soort diefstal vaak door internationale misdaadorganisaties gebruikt om hun operaties te financieren. Zou dat hier ook het geval zijn?’

				‘Ik zie geen reden waarom dat niet zo zou zijn.’

				‘Daar hoort terrorisme ook bij,’ zei ze.

				‘Dat is zeker een mogelijkheid, maar niemand wil conclusies trekken zonder concrete bewijzen.’

				Rizzo betaalde de serveerster en gebaarde dat hij geen wisselgeld hoefde. De jonge vrouw maakte een klein buiginkje en liep snel weg.

				‘Ga je actief aan deze zaak werken?’ vroeg Alex.

				‘Morgen ga ik terug naar Rome,’ zei Rizzo. ‘Of misschien overmorgen. Ik zal er wel aan werken. Het staat boven aan mijn lijst, maar daar staan nog meer zaken. En jij?’

				‘De zaak fascineert me. Ik denk dat ik erin duik.’

				‘Dan wil ik je drie dingen vertellen,’ zei hij.

				Alex luisterde.

				‘Ten eerste is de beroemdste kunstroof die van de Mona Lisa geweest. Die werd in 1911 uit het Louvre gestolen. De Franse dichter Guillaume Apollinaire, die ooit heeft geroepen dat het Louvre afgebrand moest worden, werd verdacht. Hij werd opgepakt en in de cel gegooid. Apollinaire wees zijn vriend Pablo Picasso aan, die vervolgens ook werd opgepakt en ondervraagd.’

				‘Meen je dat nou?’

				‘Waarom zou ik grapjes maken over misdaden van wereldformaat?’ vroeg Rizzo met een grijns. ‘Dat is mijn tweede punt. Picasso was in zijn jeugd kunstdief geweest. Hij had wat beelden uit het Louvre gestolen. Ze werden uiteindelijk teruggebracht, maar er was een andere reden waarom hij werd verdacht van de diefstal van La Giaconda.’

				Alex schudde haar hoofd. Ze kon het eigenlijk niet geloven, maar ze was ook geamuseerd door het verhaal dat Rizzo vertelde.

				Terwijl ze naar de deur liepen, vertelde Rizzo: ‘Picasso en Apollinaire zijn beide vrijgesproken en het schilderij werd opgegeven. Twee jaar later werd de echte dief echter alsnog ontmaskerd. Het was een werknemer van het Louvre, met de naam Vincenzo Peruggia. Hij had het schilderij onder zijn jas verborgen en was er zo mee naar buiten gelopen. Peruggia was een Italiaan die vond dat een schilderij van Da Vinci in een Italiaans museum thuishoorde. Hij heeft het schilderij twee jaar in zijn appartement bewaard, waarna hij ongeduldig werd en werd gearresteerd toen hij probeerde het te verkopen aan de eigenaars van de Galleria degli Uffizi in Florence. Het werd overal in Italië tentoongesteld en in 1913 teruggebracht naar het Louvre. Weet je hoe lang Peruggia in de gevangenis heeft gezeten voor de diefstal van het bekendste kunstwerk ter wereld?’

				‘Geen idee,’ zei Alex.

				‘Vier maanden. In Italië werd hij gezien als patriot en vrijgelaten. Wie zegt dat dingen nooit goed aflopen? Misschien moet ik de volgende keer dat ik in een museum ben, zelf maar eens iets stelen.’

				Alex lachte, maar ze was er niet zeker van dat hij het echt als een grap had bedoeld.

				‘Wat is het derde dat je me wilde vertellen?’ vroeg ze.

				‘Dit,’ zei hij. Hij trok haar naar zich toe en kuste haar op haar wang.

				‘Ik maakte me echt zorgen om je,’ zei hij. ‘Ik ben blij te zien dat je weer jezelf bent, in ieder geval voor zover dat onder de omstandigheden verwacht kan worden. Je bent een goed mens en ik bewonder je. Je weet waar je me kunt bereiken en je weet dat ik alles zal doen om je te helpen.’

				‘Grazie mille,’ zei ze. ‘Dat is heel aardig van je.’

				‘Eigenlijk,’ zei hij, ‘ben ik de meest louche man die je kent. Ik sta alleen aan jouw kant.’

				

Achttien

				* * *

				Madrid, 7 september, ’s middags

				Eindelijk hoorde Jean-Claude, na een halfuur wachten, het geluid van een auto met een dieselmotor, die ratelend tot stilstand kwam. Hij wist niet of het een vriend of een vijand was. Voor alle zekerheid legde hij een hand op zijn pistool.

				 Toen, alsof het was afgesproken, zag Jean-Claude aan Leila’s reactie wie er was aangekomen. Ze trok snel een jurk aan en deed haar hoofddoek om. Als haar man haar halfnaakt had aangetroffen, zou hij haar ervan langs hebben gegeven. Ze pakte ook haar kind op en bracht het naar een andere kamer.

				 Een paar seconden later zwaaide de garagedeur open.

				 Het was Basheer. Zijn taxi stond buiten. Het was een oude blauwe Mercedes Benz, een oud 300D werkpaard.

				 Jean-Claude stapte uit Mahouds auto en liep naar de straat, waar hij Basheer omhelsde. De twee mannen keken om zich heen en zagen niets wat niet in de buurt thuishoorde. Een paar deuren verder zaten oude mannen in een café en er liepen moeders met kinderen. Er stonden auto’s geparkeerd, maar alleen de voertuigen die er altijd stonden.

				 Mahoud gebaarde van de overkant van de straat dat alles veilig was. Hij had ook niets vreemds gezien.

				 Jean-Claude knikte naar Basheer, die de ene plunjezak uit de auto haalde terwijl Jean-Claude zelf de tweede droeg. Ze legden ze snel in de kofferbak van Basheers Benz, stapten in en reden weg. Mahoud stapte weer in zijn eigen auto en reed de garage uit. Toen deed hij de garagedeur op slot en reed weg.

				 Ze reden naar de andere kant van de stad, naar een bakkerij die werd gerund door een moslimechtpaar genaamd Samy en Tamar.

				 Samy en Tamar vormden een leuk stel van in de twintig en ze werkten samen in een bakkerij in El Rastro, de buurt die was ge-noemd naar de markt die er op zondag werd gehouden. De buurt lag in de driehoek die werd gevormd door metrostation La Latina, Puerto de Toledo en Glorieta de Embajadores en lag in de kunstenaarswijk Lavapiés. In de middeleeuwen lag Lavapiés buiten de stad en woonden er Moorse en Joodse mensen. De wijk was nog steeds een plaats voor buitenstaanders, want er woonden veel mensen uit Marokko, India en het gedeelte van Afrika dat zich ten zuiden van de Sahara bevond. Samy en Tamar waren er gelukkig. Ze hadden veel vrienden en zaten graag tot laat in de nacht in een café te praten, te lachen, thee te drinken, moppen te tappen en op de televisie naar sportwedstrijden te kijken.

				 De wijk Lavapiés was sterk verbeterd en er waren meer en meer cafés, bars en galerieën zeven dagen per week geopend. Samy en Tamar hadden veel vrienden die in overheidsdienst waren en zelfs enkele die voor de Britse of Amerikaanse overheid werkten. Soms leidde dit tot ongemakkelijke situaties als Samy en Tamar tekeergingen tegen het Amerikaanse en Engelse ‘kolonialisme’ over de hele wereld. Toch vatten hun vrienden de tirades van deze twee jonge moslims niet persoonlijk op. De haat was ook niet persoonlijk, maar politiek.

				 Samy en Tamar waren twee maanden daarvoor in Jean-Claudes groep opgenomen. Ze voelden ook een diepe haat tegen Amerika om wat de Amerikanen moslims over de hele wereld hadden aangedaan. Ondanks dat kleedde Tamar zich graag in het openbaar in westerse kleding, met rokken tot boven haar knie, en hield ze van Amerikaanse films en muziek. Gelukkig stond haar man dat toe, zolang het maar binnen de perken bleef. Daarom konden ze gelukkig samenleven. Ze waren ook blij dat ze Jean-Claude konden helpen met zijn missie.

				 Toen Jean-Claude de lading in de bakkerij bracht, legde Samy beide tassen eigenhandig in een afgesloten deel van zijn diepe inloopprovisiekast.

				Hij was blij en opgewonden omdat hij deel uitmaakte van Jean-Claudes team.

				

Negentien

				* * *

				Madrid, 7 september, 16.23 uur

				Terwijl de warme middag ten einde liep, opende Alex haar laptop op de tafel op haar kleine balkon van het Ritzhotel. Naast de laptop stond een glas ijskoude limonade met ijs en ze had haar ‘vergaderkleding’ verwisseld voor een korte broek en een T-shirt, die niet op hun plaats leken in dit chique hotel en in deze al even chique buurt. Alex voelde zich echter op haar gemak in dit soort kleding.

				 Ze ging in een comfortabele, zachte stoel zitten. Vijf verdiepingen onder haar reed het verkeer over de Paseo del Prado, maar de laan voor het hotel was stil.

				 Terwijl de computer opstartte, keek Alex naar de stad. Madrid was al sinds het midden van de zestiende eeuw de hoofdstad van het Iberische schiereiland. Ze keek over de oude stad en voelde een vlaag van opwinding en fascinatie. Ze zou hier graag nog eens terugkomen als ze voldoende tijd had om de musea, nachtclubs en sportevenementen te bezoeken. Dan kon ze Real Madrid, het uitstekende voetbalteam van de stad, een wedstrijd kunnen zien spelen in Estadio Santiago Barnabeu of naar het stierenvechten gaan in Las Ventas, het beroemdste stierenperk van de wereld. Het zou leuk zijn om hier terug te komen met iemand van wie ze hield.

				 Toen stapte ze op een mentale landmijn. Het verdriet en het verlangen ontploften in haar omdat ze Robert, haar verloofde die eerder dat jaar was omgekomen, nog steeds vreselijk miste. De herinneringen bezorgden haar een gevoel van bitterzoete eenzaamheid, waar ze nog steeds elke dag tegen moest vechten. Ze had nog steeds niet echt geaccepteerd wat in Kiev was gebeurd.

				 Alex keek op haar horloge en zuchtte.

				 Ze keek of er de afgelopen paar uur nog e-mails waren binnengekomen via de beveiligde verbinding. Zoals ze had verwacht, waren er al een paar berichten van de mannen die bij de vergadering op de ambassade waren geweest. Pierre LeMaitre van de Franse nationale politie was de eerste geweest, gevolgd door Rolland Fitzgerald van Scotland Yard en Maurice Essen van Interpol. Geen van hen had iets nieuws te melden.

				 Floyd Connelly van de Amerikaanse douane, die dikke oude man die op Orson Welles leek, had een lege e-mail gestuurd. Alex vroeg zich af wat dat te betekenen had, behalve dat steeds duidelijker werd dat het een domme oude man was. Waarschijnlijk deed zijn secretaresse gewoonlijk al het werk voor hem.

				 Ze wilde het programma net afsluiten toen er nog een e-mail binnenkwam. Het was van Fitzgerald van Scotland Yard. Hij stuurde haar een kort document over de anti-Amerikaanse terroristische activiteit in Spanje.

				 Het document ging grotendeels over geruchten en vermoedens, en het bevatte een lijst met namen en adressen van moskeeën. Niets substantieels. Niets specifieks. Het was slechts een doolhof van suggesties die nog niet bevestigd of ontkend konden worden. Dit soort informatie kon een goudmijn zijn, maar ook een gevaarlijk moeras waarin ze zou kunnen verdrinken. Ze las het door en keek toen nog eens of ze misschien een e-mail had gemist.

				 Ze had inderdaad nog een bericht gekregen, een van Joseph Collins, die zendingswerk in Latijns-Amerika financierde en voor wie ze wel eens werk deed. Hij had haar eerder dat jaar naar Venezuela gestuurd.

				 Alex schreef hem een bericht terug waarin ze hem vertelde dat ze in Madrid was voor een nieuwe missie. Bovendien beloofde ze hem op de hoogte te houden. Daarna typte ze een e-mail aan de Engelsman Rolland Fitzgerald, waarin ze hem bedankte. Die man dacht tenminste na, net als zijzelf.

				 Ze herinnerde zich dat in 2004 de bloedigste terroristische aanslag van Europa in Madrid had plaatsgevonden: tien gelijktijdige explosies in de metro, die tweehonderd mensen hadden gedood en veertienhonderd verwond. Al-Qaeda was verantwoordelijk geweest voor de aanslag.

				 De slachtoffers van die vreselijke dag waren geen Amerikanen, maar leden van de Spaanse overheid en andere mensen die op het verkeerde moment op de verkeerde plaats waren. Toch bedacht Alex dat er in het verleden regelmatig Amerikaanse ambassades, consulaten en uso-clubs het doelwit van aanslagen waren geweest. Bovendien waren de Amerikaanse marinebases in Barcelona en op Gibraltar vaak aangevallen. Er was een enorme marinebasis van de Sixth Fleet in Rota, aan de overkant van de baai bij Cádiz, ten westen van Gibraltar.

				 Plotseling was Alex helemaal uitgeput. Ze keek op haar horloge en zag dat het kwart over zeven was. In het oosten van de Verenigde Staten was het dus kwart over een ’s middags. Ze had nog wat telefoonkaarten – waarom zou ze die niet gebruiken?

				 Ze wilde graag met iemand praten, dus draaide ze een nummer in het noorden van Virginia. Ze kreeg haar vriend Ben aan de lijn.

				 Alex ging onderuit in haar stoel zitten en legde haar voeten op de balustrade van haar balkon. De tijd vloog voorbij en bijna een uur later hing ze op. Nu voelde ze zich beter.

				 In de lucht waren wolken te zien die van de Pyreneeën in het noorden waren komen aanwaaien. De avond was gevallen en Alex zag de gloed van haar computerscherm stralen. In de verte, op het dak van een commercieel gebouw, stond een helderrood neonbord met Tio Pepe erop, de best verkochte sherry van Spanje.

				 Alex dacht weer aan Robert en voelde de heimwee opnieuw opkomen. Ze kon maar beter zorgen dat ze uit deze eenzame hotelkamer kwam! Ze stopte haar laptop in haar tas en nam die mee. Toen liep ze naar het café waar ze de avond ervoor ook was geweest en ze ging aan dezelfde tafel zitten. Ze voelde zich beter nu ze onder de mensen was, hoewel ze alleen aan haar tafel zat. Ze klapte haar laptop open en las tot half elf documenten van het museum door. Toen surfte ze nog wat op het internet, dronk een Carlos Primero, een bekende Spaanse cognac, en zette haar computer uit en haar iPod aan.

				 Om middernacht liep ze terug naar haar hotel door de drukke maar veilige straten. Toen ze terugkwam in haar kamer was ze uitgeput.

				 Ze deed geen poging om nog verder te werken, maar nam een douche en ging naar bed. In haar dromen was ze weer een onschuldig jong meisje dat lachte met haar geliefde ouders en speelde in de warme branding in het zuiden van Californië. De sterke handen die haar optilden en in het water rondsleepten waren van haar vader. Ze sliep een rustige slaap, maar die nacht was niet voor iedereen even vredig.

				

Twintig

				* * *

				Genève, 8 september, 2.12 uur 

				De avond na zijn gesprek met kolonel Tissot was Stanislaw naar huis gegaan en had hij zijn koffers gepakt. Hij had een auto met valse nummerborden tot zijn beschikking en de volgende morgen zou hij daarmee wegrijden. Dan zou hij de autoroute volgen door het zuiden van Frankrijk en aan het eind van de dag zou hij in Barcelona aankomen. Vliegen was sneller, maar in de auto had hij de anonimiteit die hij nodig had.

				 Na alle informatie over zijn doelwit gelezen te hebben, wist hij dat Alexandra LaDuca nooit uit de band zou springen met een man die ze nauwelijks kende, maar dat wist de Spaanse politie niet. Voor hen was een moord een moord en Stanislaw zou voor het lichaam koud was al met een vals paspoort de grens over zijn.

				 Omdat hij de volgende morgen vroeg wilde vertrekken, was hij om middernacht diep in slaap tot zijn ogen plotseling open schoten. Zijn zesde zintuig vertelde hem dat hij niet alleen was. Zijn hart bonsde tegen zijn ribben en hij begon te zweten terwijl hij roerloos onder de dekens bleef liggen. In de tijd dat hij huursoldaat was en in de open lucht moest slapen, had hij wel geleerd dat hij er niets mee opschoot als hij zich omdraaide.

				 Hij bewoog zijn arm heel voorzichtig zodat hij geen geluid maakte. Zijn hand gleed langzaam in de richting van de holster die ’s nachts met een geladen pistool naast zijn bed hing. Dat wapen hing er om twee redenen: vrouwen vonden het opwindend, als hij het geluk had dat hij er een mee kreeg naar zijn kamer en, belangrijker: het gaf hem een veilig gevoel.

				 Als er ’s nachts werd ingebroken, telde elke seconde.

				 Zijn hand vond de holster. Hij was leeg!

				 Stanislaw was niet vergeten het wapen erin te doen en de afwezigheid van zijn pistool bevestigde zijn vermoeden dat hij niet alleen was. Bovendien betekende het dat de vijand geduldig wachtte tot hij zich realiseerde dat het pistool verdwenen was zodat hij in paniek zou raken voor hij doodging.

				 Plotseling stortte zich in het donker een zwaar, krachtig lichaam op dat van Stanislaw, die daardoor niet meer kon bewegen. Twee handen in plastic handschoenen hielden zijn bovenlijf vast als twee bankschroeven.

				 Stanislaw gaf een schreeuw; scheldend en tierend sloeg hij om zich heen en probeerde hij onder de handen van de indringer uit te komen. Toen voelde hij een koude, metalen punt aan de zijkant van zijn nek, de punt van iets scherps en kouds als een ijspriem. De krachtige hand van de aanvaller stootte het wapen door Stanislaws slagader en als een bliksemschicht verder naar zijn hoofd.

				 Toen werd alles zwart om Stanislaw heen. Zijn lichaam schokte nog een keer en hij was dood voor de indringer het wapen kon terugtrekken.

				John Sun ontspande zich en verliet de slaapkamer. Hij stopte het wapen zorgvuldig in een plastic zakje, zoals vaak werd gebruikt op vliegvelden. Later zou hij de priem in het Meer van Genève gooien. Hij liep naar de badkamer en spoelde zijn handschoenen af, maar hield die wel aan. Tegenwoordig, in het tijdperk van het microsporenonderzoek, kon men niet voorzichtig genoeg zijn. Hij zou in Zwitserland gearresteerd kunnen worden en nooit meer het daglicht zien. Zelfs zijn overheid zou hem niet vrij kunnen krijgen. Hij maakte zich er echter geen zorgen over.

				 Hij liep terug naar zijn slachtoffer om te controleren of dat wel echt dood was. Geen beweging en geen hartslag. Mooi. Sun haalde opgelucht adem.

				 Toen liep hij langs alle vijf de ramen en deed de jaloezieën naar beneden. Ook hiermee kon hij niet voorzichtig genoeg zijn.

				Uit een gevoel van fatsoen trok Sun het laken over de dode man heen. Evenals het lichaam van kolonel Tissot zou dit lichaam over een week beginnen te stinken en dan zou er een onderzoek volgen. Tegen die tijd zou Sun echter allang het land, en waarschijnlijk Europa, hebben verlaten.

				 In de woonkamer stond een goede stereo-installatie, dus Sun liep erheen en zette hem aan. De meeste muziek die de dode man bezat, was niet Suns smaak. Hij vond echter ook wat klassieke muziek van Mahler en Brahms. Sun zocht een rustig, triest nummer op. Hij had vandaag al twee mannen gedood, gedeeltelijk uit wraak en gedeeltelijk omdat dat zijn werk was. Hij was er echter door in een sombere bui geraakt. Requiem van Verdi zat niet in de collectie, dus moest hij het maar met Mahler doen.

				 In de twee uur die volgden, doorzocht Sun het appartement van zijn slachtoffer. Hij vond veel interessante dingen, maar het belangrijkste was het dossier dat de man nog geen vierentwintig uur in zijn bezit had. Sun ging in gedachten verzonken in een stoel zitten, las het dossier door en maakte een eenvoudige optelsom.

				 Sun hield van knappe vrouwen en was gefascineerd door de surveillancefoto’s van Alexandra LaDuca. Hij had haar nog nooit gezien en nog nooit van haar gehoord. Het dossier omschreef haar als een Amerikaanse agente die werkte aan de zaak die te maken had met de overleden Pool, wijlen kolonel Tissot en dat noodlottige kleine beeldje dat door een stelletje bemoeiallen uit een Spaans museum was gestolen, waardoor deze reeks van gebeurtenissen in gang was gezet.

				 Een vrouwelijke Amerikaanse agente. Dat was interessant.

				 Alex LaDuca. Sun had toegang tot een computer en kende goede onderzoekers. Hij had maar een paar uur nodig om meer over haar te weten te komen, bijvoorbeeld waar ze was en hoe hij haar, indien nodig, zou kunnen vinden.

				 Hij las de stukjes over haar achtergrond en keek toen nog eens naar de foto’s.

				 De beste foto was een week geleden gemaakt. Hij was in kleur en gemaakt door een beveiligingscamera in Barcelona. Alexandra LaDuca was een slanke vrouw van achter in de twintig met kort donker haar en op de foto liep ze in een T-shirt, een kort spijkerrokje en op sneakers op haar gemak door de straten van Barcelona. Ze zag er niet bepaald uit als een taaie speurder, maar schijn bedroog vaak.

				 Op een andere foto, van grotere afstand genomen, stond ze op het strand in een rode Nikebikini en op de derde foto zat ze alleen in een café een boek te lezen.

				 Het was vreemd, dacht Sun, waar de gangen in de onderwereld soms naartoe leidden. Hij legde het dossier bij de deur om het niet te vergeten als hij wegging. Toen doorzocht hij het appartement nog een uur lang en om vijf uur ’s morgens verliet hij het gebouw waar Stanislaw woonde en liep door de stille straten van Genève twee blokken verder. Hij had de Amerikaanse pet voor alle zekerheid over zijn ogen getrokken en vond zijn auto precies waar hij hem had achtergelaten.

				 Even later was hij verdwenen en had hij de straten stil en levenloos achter zich gelaten.

				

Eenentwintig

				* * *

				Madrid, 8 september, 7.15 uur

				De volgende morgen verliet Alex het hotel voor een ochtendwandeling om de sfeer van de stad op te snuiven. In een café vlak bij het hotel bestelde ze een ontbijt. Ze zette haar laptop aan en begon te werken terwijl de rest van de stad langzaam tot leven kwam.

				 Bij de achtergrondinformatie die Rivera, de conservator, tijdens de vergadering had behandeld, zat een stuk over kunstroof anno 2009.

				 ‘Elke keer dat we een nieuwe expositie klaarzetten, doe ik een schietgebedje,’ had een vrouw, de conservator van een particuliere galerie in Londen, gezegd als inleiding op de informatie die volgde.

				 ‘De geschiedenis heeft ons geleerd dat kunstroof altijd opbloeit tijdens een oorlog,’ was de eerste zin van het artikel. Het vervolgde: 

				Sinds mensenheugenis hebben veroverende legers kunstwerken in beslag genomen en naar andere landen gebracht. In de Tweede Wereldoorlog vond er meer geweld en vernietiging plaats dan ooit eerder was gezien. De nazi’s hebben tienduizenden kunstwerken gestolen die door Joodse kunstenaars waren gemaakt of eigendom waren van Joden. Daarom is in 1954 het ‘Verdrag inzake de bescherming van culturele goederen in geval van een gewapend conflict’ opgesteld. Dit was gericht op de bescherming van kunst, zoals het verdrag van Genève mensen beschermt. In 2003 hebben professionele dieven echter in de chaos die was gecreëerd door de invasie van Bagdad het Iraakse Nationale Museum, andere musea, bibliotheken en archeologische opgravingen beroofd. Daarbij zijn meer dan 12.000 stukken buit gemaakt. Wetenschappers van over de hele wereld hebben geëist dat de overheid in Bagdad de dieven zou berechten volgens de richtlijnen van het hierboven genoemde verdrag. In juni 2007 werd een Amerikaanse wetenschapper betrapt toen hij gestolen beelden de Verenigde Staten probeerde binnen te smokkelen. Vanaf 1933 tot het eind van de Tweede Wereldoorlog heeft het naziregime kunst gestolen om te verkopen of in musea in het Derde Rijk tentoon te stellen. Hermann Göring, het hoofd van de Luftwaffe, gaf persoonlijk bevelen voor de diefstal en herplaatsing of verkoop van honderden waardevolle stukken, waarvan de meeste gestolen waren van Joden en andere slachtoffers van de volkerenmoord. In 2006 werd het schilderij ‘Portret van Adele Bloch-Bauer’ van Gustav Klimt teruggegeven aan Maria Altmann, een erfgename van de oorspronkelijke eigenaar. De herkomst was in dit geval gemakkelijk te achterhalen: Bloch-Bauer, de persoon op het schilderij, was Altmanns tante. Altmann verkocht het schilderij bijna direct op een veiling en het werd gekocht door Ronald Lauder voor 135 miljoen dollar. Op dat moment was dat de hoogste prijs die ooit voor een schilderij was betaald.

				Het verslag herinnerde Alex aan het feit dat kunst in een oorlog niet alleen verspreid werd, maar ook werd vernietigd. Bij de aanslag op het World Trade Center in New York in 2001 waren originele schilderijen van Joan Miró en Roy Lichtenstein verwoest. Twee generaties eerder had het Japanse leger ceremoniële bellen uit Zentempels in Japan opgeëist om er propellers voor onderzeeërs van te maken.

				 Alex moest weer denken aan het spel van Cluedo over de grote museumroof, de Pink Pantherfilms en televisieseries uit de jaren tachtig met in het zwart geklede dieven die via een dakraam binnenkwamen, op een imposante maar komische manier aan touwen bleven hangen en laserstralen ontweken om waardevolle spullen te stelen. Op deze manier werden diefstal en de intelligentie van de dieven geromantiseerd. Wie kon tegen een dief zijn als hij eruitzag als Cary Grant of George Clooney? Kon een vrouw een kunstdief echt haten als hij een wasbord had als Brad Pit of zo knap was als Andy Garcia? Alex wist echter heel goed dat de echte wereld van de kunstroof zo niet in elkaar zat.

				 Ze las verder.

				 De dieven die ‘De Schreeuw’ van Edmund Munch een paar jaar geleden in Oslo hadden gestolen, waren even subtiel, verfijnd en charmant als een trap tegen je schenen. Ze hadden doodsbange beveiligingsmensen met pistolen bedreigd en het schilderij van de muur getrokken. Tegenwoordig was gewapende diefstal aan de orde van de dag, want het werkte. 

				 Alex dacht weer aan wat Rizzo had gezegd: kleine, waardevolle werken die gemakkelijk mee te nemen zijn. Slechte beveiligingssystemen.

				 Zelfs al kregen de dieven slechts vijf procent van de waarde, dan leverde hun dat nog honderdduizenden euro’s op, en het risico betrapt te worden was laag.

				 Het artikel ging verder over internationale kunstroof:

				Soms worden technieken nagedaan van de televisie. In april 2003 werd een kunstwerk van Salvador Dalí gestolen tijdens een brandoefening in de Riker Islandgevangenis in New York en vervangen door een vervalsing. In 2002 groeven dieven een 240 meter lange tunnel naar het Nationale Museum van Beeldende Kunsten in Asuncion in Paraguay. De dieven gingen er vandoor met schilderijen die een gezamenlijke waarde hadden van een miljoen dollar.

				Ja, Interpol kon erg handig zijn, maar Alex wist dit doordat ze als kind ‘Waar ter wereld is Carmen Sandiego’ had gespeeld. Het verslag vervolgde: 

				Sommige stukken worden gestolen, beter beveiligd en dan toch nog eens gestolen. Een kunstwerk heeft niet alleen een waarde die is uit te drukken in dollars, maar ook een persoonlijke waarde. Kunstdieven hebben motieven die net zo goed verheven als waanzinnig kunnen zijn. Sommige dieven zijn van mening dat zij het stuk meer waarderen dan de rechtmatige eigenaar, zoals in een onopgeloste zaak rondom een tekening van Pablo Picasso, die in augustus 2007 van een jacht in Miami werd gestolen. Waarschijnlijk had dat te maken met twee rivaliserende verzamelaars.

				 Een hoge waarde stimuleert hebzucht, en dat stimuleert diefstal. In april van dit jaar is een cello, die in de zeventiende eeuw is gemaakt door Antonio Stradivari en ongeveer drieënhalf miljoen dollar waard is, gestolen uit het huis van een lid van het Filharmonisch Orkest van Los Angeles. Toen de politie het instrument op het spoor kwam, kon de dief de cello niet meer verkopen en de Stradivarius werd in dezelfde stad teruggevonden, naast een vuilnisbak van een Koreaans restaurant.

				 In 1973 gaf Richard Nixon als teken van goodwill maanstenen aan de overheden van 135 landen. De meeste van deze stenen zijn gestolen. In juni 2007 werd ook die van Malta gestolen. De maan is een waardevol verzamelobject. In 2002 stalen stagiaires van nasa een kluis van driehonderd kilo waarin 113 gram maansteen zat. Vervolgens probeerden ze de stenen, die miljoenen waard waren, via eBay te verkopen. Hebzucht kan ertoe leiden dat de maan in verkoopbare stukken wordt gehakt en verkocht.

				 Kunstroof komt ook voor in de vorm van obsessies en impulsiviteit. Vorig jaar is een man in New Hampshire gearresteerd omdat hij een schilderij van een kat die uit een toilet drinkt had gestolen uit het toilet van een dierenartsenpraktijk. In bijna elk toilet in elk restaurant in het hele land hangen ingelijste kunstwerken. Een anonieme kunstenaar in Portland schept erover op dat hij tientallen rubberen filters uit openbare toiletten heeft gestolen om daar een kunstwerk van te maken. In 2001 heeft iemand een schilderij van Thomas Paquette uit Colby College gestolen omdat hij het zo mooi vond. Paquette was in de Morning Sentinel in 2001 geciteerd: ‘Het is wel een compliment dat iemand een gevangenisstraf riskeert om een van mijn schilderijen in handen te krijgen.’

				Alex leunde achterover en zuchtte. Feiten – ze had feiten nodig! Aan het eind van het dossier stond een conclusie, die wel op een feit leek:

				De ‘grootste’ kunstroof in de Verenigde Staten is bijna twintig jaar later nog steeds niet opgelost. In 1990 hebben dieven een aantal schilderijen uit het Gardnermuseum in Boston gestolen. De dieven waren verkleed als Bostonse politieagenten en vertrokken met vijf werken van Degas, vier Vermeers en twee Rembrandts. Op het moment van de diefstal waren de schilderijen honderd miljoen dollar waard. Dat is niet slecht voor een avondje werk. Wie zegt dat misdaad niet loont? Er werd een beloning van vijftien miljoen dollar uitgeloofd voor de terugkeer van de schilderijen, maar dat had geen effect. Bijna twintig jaar later zijn de werken nog steeds niet boven water.

				Poef, en tot ziens. Ze waren allemaal in rook opgegaan. Misschien was dit wel de belangrijkste kunstroof uit de geschiedenis. Er was een enorme beloning uitgeloofd en een leger aan agenten en privédetectives had zich in de zaak verdiept. Als deze diefstal al niet was opgelost, hoe kon iemand dan verwachten dat de diefstal van een klein beeldhouwwerkje uit een prachtig maar onbelangrijk museum wél opgelost kon worden?

				 Alex probeerde haar conclusies te trekken, maar ze kwam niet verder dan: de beste manier om een gestolen kunstwerk terug te krijgen, was het niet te laten stelen. Alex zuchtte. Er waren veel musea die de put dempten nadat het kalf was verdronken.

				 Een kunstwerk terugkrijgen?

				 Dat was op zijn minst twijfelachtig.

				 Het was bijna waanzin om het zelfs maar te proberen.

				

Tweeëntwintig

				* * *

				Madrid, 8 september, vroeg in de avond

				Die dag werkte Maria Gómez met haar vaste collega, Pedro Felipe Santiago. Ze controleerden de stations in een chique buurt in het oosten van de stad, die ook wel ‘Bourbon-Madrid’ werd genoemd. De strengere beveiliging in de metro betekende dat Maria en haar collega’s ook overdag moesten werken.

				 Terwijl ze over station Atocha Renfe liepen – het station na Atocha – zwermden de inwoners van de stad samen met de toeristen en zakenlui om hen heen om de spiksplinternieuwe zilverkleurige metro in en uit te stappen. Maria en Pedro hiel-den de massa in de gaten. Boven hen waren de huizenblokken en bomenrijen van Paseo del Prado, ooit een idyllische weide waar de Habsburgers in de zestiende eeuw een klooster hadden gebouwd. Pedro, Maria’s partner, was meer dan een collega. Hij was ook een goede vriend waar ze tijdens het werk op kon bouwen. Daarom was ze verbaasd toen hij haar het nieuws vertelde terwijl ze die vrijdag over het spoor van Atocha Renfe naar Anton Martin liepen.

				 Pedro vertelde dat hij de volgende week vrij had genomen. De officiële reden was dat hij zijn zieke moeder in Malaga wilde bezoeken, maar hij biechtte aan Maria op dat hij in werkelijkheid een week wilde doorbrengen met een vrouw die hij pas had leren kennen en op wie hij halsoverkop verliefd was geworden.

				 Die vrouw woonde echter samen met haar man in Madrid. Haar echtgenoot kwam uit een goede familie en had een baan in de financiële sector. De vrouw en haar man hadden besloten uit elkaar te gaan, dus kon Pedro gerust met haar omgaan. In het openbaar moesten ze echter de schijn ophouden en daarom had Pedro het verhaal over zijn zieke moeder bedacht.

				 Maria glimlachte toen Pedro haar hiervan op de hoogte bracht. Op dat moment liepen ze in de stinkende ondergrondse gang onder de Calle de Antocha met boven hun hoofden het geraas van het drukke verkeer. Het zonnige Malaga in het zuiden leek even ver weg als de maan. Hoewel Maria een beetje jaloers was, wenste ze hem veel geluk. Toen stelde ze de onvermijdelijke vraag: ‘Wie neemt je dienst over terwijl je weg bent?’

				Dat had Pedro al geregeld.

				‘José Luis,’ antwoordde hij, doelend op een andere wegopzichter, José Luis Martínez Márques.

				Maria fronste haar wenkbrauwen. Ze kende Márques wel, maar ze vond hem niet aardig en zijn manier van werken beviel haar helemaal niet. Hij liep de kantjes ervan af. Hij observeerde onzorgvuldig en zijn verslagen waren onduidelijk. De vakbond voorkwam echter dat hij ontslagen werd.

				‘Nou ja,’ zei ze. ‘Is het maar een week?’

				‘Si.’

				‘Voor een weekje kan ik zelfs Martínez Márques wel verdragen.’

				Pedro en Maria lachten en werden toen afgeleid door een aantal knipperende noodlampen in de tunnel. Die moesten worden vervangen. Ze begonnen een melding te maken via een pda en op dat moment werden ze zich allebei bewust van een tikkend geluid, alsof iemand aan de andere kant van de muur timmerde of beitelde. Beide wegopzichters zwegen. Ze hadden sleutels van deuren die naar oude gangen onder de stad leidden, maar daar kwam nooit iemand. 

				Er reed een metro het station in en stopte. Toen hij weer wegreed, was het tikken gestopt. Daarom besteedden ze er verder geen aandacht aan.

				

Drieëntwintig

				* * *

				Madrid, 8 september, ’s middags

				In een drukke straat vlak bij El Rastro bleef Jean-Claude een kwartier lang staan terwijl hij continu om zich heen keek. Toen pas stak hij de straat over en probeerde de deur van een kleine winkel met gesloten luiken te openen. De deur was op slot, maar binnen trok een vlezige hand een gordijn opzij. Twee donkere ogen keken in die van Jean-Claude en toen langs hem heen. Toen klonk het geluid van een grendel en de deur ging snel open. Jean-Claude stapte naar binnen en de deur werd achter hem gesloten en op slot gedaan.

				 Nu stond Jean-Claude in een kleine, volle ruimte waarin van alles te koop aangeboden leek te worden.

				 De twee mannen begroetten elkaar behoedzaam in het Arabisch. ‘Weet je waarvoor ik kom?’ vroeg Jean-Claude.

				‘Ja,’ antwoordde Farooq, ‘maar niet exact.’ Hij ging achter de hoge toonbank staan. Jean-Claude ging ervan uit dat hij daar minimaal één wapen had verborgen.

				 Farooq stak een plompe wijsvinger op om aan te geven dat Jean-Claude even moest wachten. Toen liep hij naar een tafel achter de toonbank en zette een oude televisie aan. Hij zette het geluid hard en wendde zich toen weer tot zijn klant.

				 ‘Goed,’ zei Farooq. ‘Misschien kun je me nu wat duidelijker vertellen wat je precies nodig hebt. Houd er wel rekening mee dat ik om veiligheidsoverwegingen niet veel op voorraad heb.’

				 ‘Dat begrijp ik,’ zei Jean-Claude.

				 ‘Mooi. Zeg me dan maar wat je precies wilt.’

				 ‘Ontstekingen,’ zei Jean-Claude nog steeds in het Arabisch. ‘Ontstekingen voor explosieven. Goede, die nooit falen.’

				 Farooq glimlachte vriendelijk met ondeugende lichtjes in zijn ogen. ‘Nu ga je me zeker vertellen dat je in de bouw werkt,’ zei hij.

				 ‘Ik zou wel erg dom zijn als ik dacht dat ik je dat kon wijsmaken,’ zei Jean-Claude. ‘En jij zou wel erg dom zijn als je het geloofde.’

				 ‘Misschien kun je me iets vertellen over je missie,’ zei Farooq. ‘Ik heb het idee dat je op een ideologische missie bent.’

				 Jean-Claude zweeg.

				 ‘Ik kan je heel eenvoudige spullen geven die goed genoeg moeten zijn,’ zei Farooq. ‘Het is te vergelijken met een standaard slaghoedje met een slagpin van een samenstelling van loodazide, loodstyphnaat en aluminium. Die wordt boven de basisexplosieven – meestal tnt – geplaatst.’

				 ‘Ik heb meer geavanceerde en krachtigere explosieven dan tnt,’ zei Jean-Claude.

				 Farooqs houding veranderde iets. Zijn blik werd donkerder en zijn stem ernstiger.

				 ‘Wat is je doelwit?’ vroeg hij. ‘Een persoon of meerdere personen? Een voertuig? Stilstaand of in beweging? Groot? Klein?’

				 ‘Een gebouw,’ zei Jean-Claude.

				 ‘Het gebouw zelf of de mensen in het gebouw?’ vroeg Farooq.

				 ‘Beide,’ antwoordde Jean-Claude.

				 ‘Prima,’ zei Farooq nadat hij even stil was geweest. ‘Voor dat doel stel ik een relatief nieuwe vinding voor die bekendstaat als een slapper detonator. Die variant gebruikt dunne plaatjes die in beweging worden gezet door een elektrisch exploderende draad of folie die de eerste schok…’

				 ‘Nee,’ onderbrak Jean-Claude hem. ‘Dat soort ontsteking vind ik niet betrouwbaar. Ik ben op zoek naar een Britse soort die de Number Ten Delay Switch wordt genoemd. Die is in Spanje niet te krijgen, behalve bij handelaars zoals jij.’

				 De Number Ten Delay Switch is een soort timerpen. Hij bestaat uit een messing buisje met een koperen stukje aan een uiteinde, waarin een glazen flesje met koperchloride zit. Een slagpin wordt door een dun metalen draadje onder druk vastgehouden. De timer wordt ingesteld door het breken van het flesje koperchloride. De stof bijt zich langzaam door het metalen draadje, dat de slagpin tegenhoudt, heen. Als het draadje door is, schiet de slagpin tegen het holle midden van de ontsteking en een slaghoedje aan de andere kant, wat de explosie veroorzaakt. De tijd die de chemicaliën nodig hebben om door het metalen draadje heen te bijten varieert van tien minuten tot vierentwintig uur en heeft een afwijking van drie minuten per uur en een uur per twaalf uur.

				 Farooq knikte nadenkend. 

				‘Juist,’ zei hij. ‘Dan weet ik nu eindelijk hoe geavanceerd jouw explosieven zijn. In welke vorm heb je ze nu?’

				 ‘Twintig aparte blokken,’ zei Jean-Claude.

				 ‘Dat klinkt naar een militaire soort.’

				 Jean-Claude zweeg en Farooq snapte dat hij het goed geraden had.

				 Farooq dacht even na en liep toen naar de wasbak achter de toonbank om zijn handen te wassen. ‘Heb je de explosieven al in je bezit?’ vroeg hij.

				 ‘Stel niet van die domme vragen. Zou ik hier zijn als ik ze niet had? Zoals ik al zei, weet ik precies wat ik zoek. Kun jij ze me leveren zonder enig risico dat ze traceerbaar zijn?’

				 Terwijl Farooq zijn handen afdroogde, zei hij zacht: ‘Dat denk ik wel.’

				 ‘Mooi,’ zei Jean-Claude. ‘Ik wil twee pakjes met een tijdsduur van twaalf uur. Kun je die voor me regelen?’

				 ‘Ja. Het zal een paar dagen duren, maar ik heb mijn eigen leveranciers.’

				 ‘Hoeveel wil je ervoor hebben?’

				 De winkeleigenaar schreef een enorm bedrag op een stuk papier.

				 ‘Bovendien wil ik dat je het hele bedrag vooruit betaalt,’ voegde Farooq eraan toe.

				 ‘Jij dief!’ zei Jean-Claude woedend.

				 ‘Ik ben een zakenman,’ zei de oude Arabier. ‘Bovendien koop je niet alleen de ontstekingen en de mogelijkheid de westerse heidenen een lesje te leren, mijn vriend. Je koopt ook mijn stilzwijgen en mijn inschikkelijkheid. Ik doe dit werk al heel lang, en dat is niet voor niets. Als ik een ontevreden klant heb, komt hij terug om me te vermoorden. Daarom verwacht ik niet dat jij ontevreden zult zijn. Mijn prijs is hoog, maar ik bied mijn kopers geheimhouding en veiligheid. Zullen we de verkoop sluiten of moet ik je vragen te vertrekken?’

				Jean-Claude staarde hem even aan. Toen knikte hij, haalde een rol bankbiljetten tevoorschijn en betaalde de verkoper.

				

Vierentwintig

				* * *

				Madrid, 8 september, ’s middags en ’s avonds

				Alex liep van het hoofdkwartier van de nationale politie naar het Ritzhotel en rustte een uur uit voor ze haar laptop weer aanzette. Ze wilde meer te weten komen over kunstroof in het algemeen en over de daders. Deze zaak was zeker niet op te lossen zonder voldoende achtergrondinformatie.

				 Er gingen een paar uur voorbij. Alex bestelde een lichte maaltijd die op haar kamer werd gebracht. Ze had het gevoel dat ze nog niets had bereikt. Ze was die dag veel te weten gekomen, maar ze betwijfelde of ze wel echt vooruitgang had geboekt of een idee had gekregen over deze zaak. Nadat ze had gegeten, worstelde ze zich door nog meer informatie over kunstroof en kunstdieven heen.

				Het schilderij ‘Russisch Klaslokaal’ van Norman Rockwell werd in 2007 gevonden in de collectie van de Amerikaanse filmmaker Steven Spielberg. Hij had ongeveer 200.000 dollar betaald voor het schilderij van veertig bij negentig centimeter in een legale transactie. Toen hij hoorde dat het gestolen was, heeft hij contact opgenomen met de fbi.

				 Professionele kunstdieven wegen risico en opbrengst tegen elkaar af. Ze weten dat ze, zelfs al krijgen ze slechts een fractie van de werkelijke waarde, een enorm bedrag krijgen en weinig risico lopen. Bovendien zijn musea en particuliere verzamelaars relatief kwetsbaar.

				 Niemand heeft ooit een spoor gevonden van de schilderijen die zijn buitgemaakt tijdens de grootste kunstroof in de geschiedenis van Europa. In februari 2008 roofde een bende vier schilderijen met een gezamenlijke waarde van 115 miljoen euro uit de E.G. Bührle Collectie in Zürich in Zwitserland. Het betrof werken van Paul Cézanne, Edgar Degas, Claude Monet en Vincent van Gogh. ‘Deze schilderijen zouden veel geld hebben opgebracht op de legale markt, maar ze zijn daar nooit aangeboden,’ vertelde een Zwitserse detective. ‘Daarom zijn ze tegelijk waardevol en waardeloos.’

				 Sommige dieven proberen een losprijs te krijgen van het museum of een verzekeringsmaatschappij. Meestal betaalt de verzekeringsmaatschappij liever een fractie van de waarde aan de dief, dan het bedrag waarvoor het stuk is verzekerd. De losprijs is meestal tien of twintig procent van de waarde van het kunstwerk, en dat is meestal erg veel geld.

				 Kunstdieven worden zelden veroordeeld. Aangezien de verkoop van een kunstwerk geen officiële papieren vereist, duikt een gestolen kunstwerk vaak weer op op de legale markt. Als de oorspronkelijke dief kan worden geïdentificeerd, is de misdaad vaak verjaard.

				Het laatste stuk verbijsterde Alex:

				Als een gestolen kunstwerk wordt teruggevonden, is het nog niet zeker dat de eigenaar het terugkrijgt. De kunstwerken die in 2003 uit een landhuis in Los Angeles zijn gestolen en vervolgens in Zweden werden verkocht, zijn eigendom gebleven van de Zweedse kopers. Hoewel de dieven zijn opgepakt, weigerde de Zweedse overheid de schilderijen terug te geven omdat de kopers de stukken in goed vertrouwen op een veiling hadden gekocht. De wetten over kunstroof vormen een doolhof van tegenstrijdigheden, zeker op internationaal niveau, en leveren de inspecteurs vaak alleen maar frustratie op.

				Alex leunde achterover en zette alles voor zichzelf op een rijtje. Degene die de Piëta van Malta uit het museum in Madrid had gestolen, was niet te vergelijken met een kunstdief-in-smoking uit de hogere kringen zoals in The Thomas Crown Affair. Alex keek naar de teksten op het computerscherm, die haar slechts verwarring en twijfel opleverden. Misschien was het tijd om terug te gaan naar Amerika. Ze kon heel gemakkelijk onder deze zaak uit komen en ze zei tegen zichzelf dat ze dat misschien ook wel zou doen.

				Ze deed haar laptop dicht, haalde diep adem en keek toe terwijl de avond viel over de stad.

				

Vijfentwintig

				* * *

				Madrid, 8 september, ’s avonds

				Het vliegtuig dat van Genève naar Madrid vloog, zette om kwart over tien ’s avonds de landing in. In het businessclass-gedeelte van het vliegtuig keek John Sun uit het raampje naar de lichten van de stad onder hem. Toen het vliegtuig in een bocht overhelde, zag hij de landingslichten die het toestel naar Aeropuerto Barajas, een van de drukste en modernste vliegvelden van Europa, leidden.

				 Sun had veel aan zijn hoofd. Hij had drie moorden in Zwitserland op zijn geweten en nu wilde hij maar al te graag het land verlaten. Hoe verder hij weg zou komen, hoe beter het zou zijn. Deze duistere wereld waarin hij zich – uit naam van zijn overheid – bevond, was geen prettige. Sun was ervaren en efficiënt, maar dat betekende niet dat hij ermee instemde of ervan genoot. Als hij heel eerlijk was, moest hij toegeven dat hij er altijd een beetje van van slag raakte. Hij kon zelf ook niet verklaren waarom. Aan de andere kant: deze wereld was in beginsel wreed en onaangenaam. Wat zou hij dus anders kunnen doen?

				 Terwijl het vliegtuig de Spaanse grond steeds dichter naderde, bleef Sun op deze manier verder filosoferen. Hij keek nog eens uit het raam en zag het gras bij de landingsbanen en genummerde stukken donkergrijs asfalt. Toen voelde hij de welkome schok op het moment dat de wielen de grond raakten. Daarna klonk het brullen van de remmen en werden de vleugelkleppen opgetrokken. Uiteindelijk vertraagde het toestel op de landingsbaan.

				 Sun had gehoopt dat hij naar huis kon gaan, naar die ene speciale vrouw, maar nu had hij in elk geval in Zwitserland een paar uur de tijd gehad om een prachtige, met diamanten ingelegde, gouden armband voor haar te kopen. Die had hij nu bij zich, maar op dit moment was dat wel zijn laatste zorg. Er waren andere zaken die afgehandeld moesten worden en hij had een schijnbaar eindeloze missie. Nou ja, het was niet anders. Het leven was nu eenmaal vol onverwachte wendingen. Zelfs Confucius, de culturele icoon van de generatie van zijn grootvader, zou dat niet hebben ontkend.

				 Het toestel kwam bijna tot stilstand en taxiede daarna naar de gate.

				 Zoals gebruikelijk had John Sun niet veel bagage bij zich en hij had geen problemen bij de douane. Hij sprak met de douanebeambten in vloeiend Spaans terwijl hij de geüniformeerde Spaanse politieagenten, die met automatische pistolen op het vliegveld surveilleerden, in de gaten hield. Bovendien pikte hij de agenten in burger gemakkelijk uit de mensenmassa. Vanuit zijn ooghoeken zag hij de beveiligingscamera’s, ook die verborgen moesten zijn. Het was bijna een spel voor Sun om ze te ontdekken zonder er direct naar te kijken.

				 Een drietal geüniformeerde douanebeambten, twee mannen en een vrouw, liet hem zonder problemen door naar de aankomsthal.

				 Nu was hij officieel in Spanje.

				

Zesentwintig

				* * *

				Madrid, 9 september, ’s ochtends

				Het Museo Arqueológico is, samen met het immense Prado, waarschijnlijk het mooiste museum van Madrid. Het staat als een negentiende-eeuws fort aan de Calle Serrano, niet ver van het Ritzhotel en de Amerikaanse ambassade. Het museum is gesticht door koningin Isabel II en heeft Spaanse archeologische schatten in de collectie, van prehistorisch tot hedendaags. Al jarenlang zijn de belangrijkste stukken religieuze kunstwerken uit verschillende tijdperken, waaronder zeventiende-eeuwse ceremoniële kronen uit Toledo, aardewerk uit de oude beschaving van El Argar, een ivoren crucifix die in 1063 is gemaakt voor koning Fernando I en koningin Sancha, waarin een uitsparing zat die was bedoeld voor een houtsplinter van het echte kruis, en een uitgebreide collectie Romeins mozaïek en islamitisch keramiek. Het was geen toeval dat de Piëta van Malta hier was tentoongesteld.

				 Die ochtend ontmoette Alex Rizzo voor het museum, een uur voor het open ging voor het publiek. Rolland Fitzgerald, de jonge Engelsman, en LeMaitre van de Franse sndce voegden zich bij hen. Een bewaker bracht hen naar het kantoor van José Rivera, de conservator.

				 Rivera vertelde dat Floyd Connelly, de onvoorspelbare afgevaardigde van de Amerikaanse douane, er ook bij wilde zijn, dus wachtten ze nog even. Toen hij er echter na een kwartier nog niet was, gingen ze er maar van uit dat hij niet meer kwam en begon Rivera zijn korte rondleiding.

				 Terwijl ze samen over de eerste verdieping liepen, vertelde hij in het Spaans dat drie behendige dieven twee weken geleden, gewapend met automatische pistolen, door een tunnel het Museo Arqueológico waren binnengekomen. Ze waren dwars door de muur van de kelder gebroken, verkleed als agenten van de Policía Municipal. Binnen hadden ze de vier beveiligingsmensen vastgebonden en het alarmsysteem gesaboteerd zodat de echte politie niet op de hoogte was van de overval.

				 De dieven waren langs de zeventiende-eeuwse gouden kronen uit Toledo gelopen, ze hadden het kostbare islamitische keramiek en de Romeinse mozaïeken genegeerd en alleen de Piëta van Malta meegenomen.

				 Ze wisten precies wat ze wilden en waar ze het moesten vinden. Door de chronologische volgorde waarin de collectie was gerangschikt, bevond het stuk zich op de eerste verdieping, in het zicht en gemakkelijk toegankelijk. De leider had het glas van de vitrine kapotgeslagen en het kunstwerk gepakt. Binnen vijf minuten was de bende het gebouw al weer uit.

				 Terwijl Rivera zijn gasten van de plek waar de dieven waren binnengekomen naar de plaats bracht waar de Piëta van Malta had gestaan, beantwoordde hij de vragen van de vier inspecteurs. Hoewel LeMaitre en Fitzgerald relatief jong waren, werkten ze op de ouderwetse manier, met een pen en een notitieboekje. Rizzo liep achter hen met zijn armen over elkaar, want hij had een kleine memorecorder bij zich. Alex had een goed geheugen en aantekeningen maken leidde haar meestal alleen maar af. Daarom luisterde ze en probeerde ze de belangrijkste dingen te onthouden, maar ze schreef niets op. Ze wist dat ze altijd nog iets kon navragen aan Rivera of een van de anderen.

				 Ze liepen naar de vernielde vitrine. De andere stukken die erin hadden gestaan waren verwijderd en ergens anders ondergebracht. De vitrine was afgezet en zag er beschaamd uit als een kat met een gebroken staart.

				 ‘Er waren geen vingerafdrukken,’ vertelde Rivera. ‘De dna-tests hebben niets opgeleverd. De beveiligingscamera’s hebben geen goede beelden van de dieven. Dat alles zal de politie u gisteren ongetwijfeld ook al hebben verteld. Deze dieven waren ervaren en voorzichtig.’

				‘Het valt me op,’ zei Alex in het Spaans, ‘dat veel van de andere stukken in het museum een veel hogere prijs zouden opleveren als ze op de zwarte markt zouden worden verkocht. Ik zou graag willen weten wat dit kunstwerk zo anders maakt dan de andere hier of bijvoorbeeld die in het Louvre of een van de grote musea in Londen en New York.’

				Rivera dacht er even over na en glimlachte. ‘Dat is een heel intelligente vraag,’ zei hij. ‘Heb je alle informatie die ik heb gegeven, gelezen?’

				‘Ja,’ knikte ze.

				‘Valt je niets op?’ vroeg Rivera.

				‘Er valt veel op, maar niets is sobresaliente. Ik heb niets gevonden waardoor dit stuk anders is dan alle andere. Daarom probeer ik me te verplaatsen in de gedachten van een expert.’

				Rivera glimlachte weer. ‘Nu je het vraagt: er is misschien wel iets aan dit kunstwerk wat ikzelf bijzonder interessant vind,’ zei hij. ‘Het is iets wat me opviel als goed christen en als rooms-katholiek. Het staat in de informatie die ik je heb gegeven, maar niet zo expliciet. Weet je al wat ik bedoel?’

				‘No tengo la menor idea,’ antwoordde ze. Geen idee.

				‘In de twaalfde eeuw leefde een jonge Italiaan die Giovanni di Bernadone heette,’ vertelde Rivera. ‘Ik weet zeker dat mijn gewaardeerde gast uit Rome, Gian Antonio Rizzo, ons wel kan vertellen onder welke naam Bernadone beter bekendstaat.’

				Rizzo knikte.

				‘Zoals iedereen die veertien jaar rooms-katholieke opvoeding heeft genoten, weet,’ zei Rizzo, ‘werd Giovanni di Bernadona later bekend als Franciscus van Assisi. Hij was de oprichter van de orde van franciscanen, beschermheilige van alle dieren, die vreselijke Groene Partij die niet zo lang geleden is opgericht en ons snel verslechterende milieu.’

				‘En waar staat Franciscus om bekend?’ vroeg Rivera.

				‘Naast de kraaien en ezels?’

				‘Naast los cuervos en los asnos, ja.’

				‘Franciscus was een evangelist,’ zei Rizzo. ‘In zijn tijd was het christendom al eeuwenlang gevestigd in Europa, maar Franciscus predikte het in de islamitische gebieden. Dat was trouwens een bijzonder gevaarlijke onderneming.’

				‘Dat klopt.’

				‘Dat is tegenwoordig niet veel anders,’ voegde Fitzgerald eraan toe.

				Rivera glimlachte. ‘Ongeveer achthonderd jaar geleden ging Franciscus van Assisi naar Egypte,’ vertelde hij. ‘Dat was in de tijd van de vijfde kruistocht, op bevel van paus Innocentius III. In 1219 vertrok Franciscus met een paar collega’s op een vredelievende pelgrimstocht naar Egypte. Toen hij tussen sultan Melek-el-Kemel en de kruisridders in Damiette terechtkwam, werd hij ontvangen door de kalief, wiens islamitische leger het Heilige Land beschermde tegen de christelijke troepen. Franciscus daagde de moslims uit tot een proef van vuur om aan te tonen welke godsdienst de ware was. Zij weigerden echter. Daarom stelde Franciscus voor als eerste door het vuur te gaan. Als hij daar ongedeerd uit zou komen, zou de sultan moeten toegeven dat Christus de redder van alle mensen was. De sultan ging hier niet op in, maar was zo onder de indruk dat hij Franciscus toestond zijn islamitische onderdanen toe te spreken. Franciscus heeft de sultan niet kunnen bekeren, en ook niet veel gewone mensen, maar de laatste woorden die de sultan tegen Franciscus van Assisi sprak, waren: “Bid voor me dat God me de regels en het geloof mag openbaren die Hij het liefst heeft.”’

				Rivera benadrukte dat de reis van Franciscus van Assisi, als een dichter, als geestelijke en als lekenpriester, een poging was de islam en het christendom samen te brengen. Daarom werd Franciscus in de islamitische wereld al heel lang bewonderd.

				‘Beide godsdiensten zien hem als de grondlegger van de dialoog tussen de verschillende godsdiensten,’ vertelde Rivera ten slotte.

				‘Ik kende Franciscus ook al als dichter,’ herinnerde Alex zich. ‘Toen ik lang geleden Italiaans studeerde in Rome, heb ik Het Zonnelied gelezen. Het was moeilijk te begrijpen omdat het Italiaans uit de middeleeuwen en vroege renaissance was.’

				‘Dank je wel,’ zei Rivera vriendelijk. ‘Wat een opluchting om zulke goed opgeleide inspecteurs te hebben.’

				‘Ik heb de renaissance ook bestudeerd,’ zei Rizzo. ‘Het enige wat ik wil toevoegen is dat deze man een hogere pet op had van moslims dan die schurk Dante Alighieri, in wiens Goddelijke Komedie hij Mohammed in de hel plaatst terwijl zijn ingewanden naar buiten komen. Ik moet zeggen dat dat voor moderne lezers wel te rechtvaardigen is.’

				Alle vijf aanwezigen lachten.

				‘Dat is misschien wel meer dan we hoeven te weten, señor Rizzo,’ zei Rivera met een veelbetekenende glimlach. ‘Maar ik vertel dit alles omdat er in verslagen over de begrafenis van Franciscus in 1226 staat dat een vriend een piëta in zijn graf heeft geplaatst. Niemand weet precies waarom, maar misschien was het omdat Franciscus de eerste persoon was die stigmata droeg: de wonden die Christus tijdens de kruisiging waren toegebracht. Dat zou verklaren waarom hij een piëta mee kreeg bij zijn dood. Er staat een Arabische inscriptie op de Piëta van Malta. Samen met het feit dat het graf van Franciscus al zeker drie keer is opengebroken, is dat een sterke aanwijzing – geen bewijs, maar wel een aanwijzing – dat de Piëta van Malta het werk is dat in het graf van Franciscus heeft gestaan. Misschien is dat de reden van de mystiek. Misschien is het de reden waarom het een bepaalde bovennatuurlijke kracht lijkt te hebben. Natuurlijk is het goed mogelijk,’ besloot Rivera, ‘dat dit specifieke stuk met een heilige het graf in is gegaan en vervolgens is teruggekeerd naar de levenden.’

				Nu werd er niet meer gelachen. Alex voelde een koude rilling over haar rug lopen. Het graf in en weer uit? Waar was ze aan begonnen? Ze dacht echter ook na over de band met de islamitische wereld.

				‘Wederopstanding. Eeuwig leven. Het bezit van een belangrijke en gewaardeerde heilige en een band met de islamitische wereld in de middeleeuwen. Dat zijn allemaal zaken waarmee we rekening moeten houden, mijn vrienden,’ zei Rivera. ‘Het zijn allemaal aspecten die de Piëta van Malta uniek maken. Als jullie dus vragen wat er in mijn ogen anders is aan deze piëta dan aan de andere stukken uit het museum, en misschien uit de hele wereld, is dat een heel goed antwoord.’

				Het werd stil.

				‘En?’ vroeg de conservator uiteindelijk. ‘Begrijpen jullie nu waar het over gaat?’

				

Zevenentwintig

				* * *

				Madrid, 9 september, ’s middags

				Jean-Claude stond op de kruising van de Calle de Maldonado en de Calle de Claudio Coello, in een van de betere wijken van de stad. Hij bestudeerde de straten en keek naar de openbare pleinen, de bomen en het verkeer.

				 Het was bijna drie uur ’s middags. Er waren meer voetgangers dan Jean-Claude kon tellen, een ware mensenmassa. Zijn ervaring was dat menigten zowel een bedreiging als een veilige schuilplaats vormden.

				 Jean-Claudes blik viel op een groen-met-witte gevel van een Starbuckscafé dat onlangs was geopend. Even werd hij woedend. Was heel Europa aan het Amerikaniseren? Deed de hele wereld dat? Hij suste zijn woede door de gedachte aan de wraak die hij binnen twee weken zou nemen. Uit gewoonte trok hij zijn trui recht. Onder de trui droeg hij een klein kaliber pistool van Italiaanse makelij.

				 Hij liep twintig meter in zuidelijke richting naar de voorkant van een klein gebouw van drie verdiepingen. Op de eerste verdieping was een kunstgalerie en op de bovenste verdieping waren appartementen.

				 Jean-Claude toetste een code in. Er klonk een zoemtoon en de grote deur ging langzaam open.

				 Toen liep Jean-Claude het gebouw in. Er stonden twee mannen in de gang te wachten: zijn twee collega’s, Samy en Mahoud. De gang leidde naar de dure appartementen en een kort gangetje leidde naar de plaats waar het afval werd verzameld.

				De twee mannen keken hem aan. Toen knikte Samy en Mahoud liep voor Jean-Claude uit de trap af naar de kelder. Onderweg haalden ze zaklampen tevoorschijn.

				 Het was donker en klam in de kelder en overal hingen spinnenwebben. Hier en daar lag afval of versplinterd glas. Het rook naar schimmel en ratten. De mannen liepen over de oude vloer waarop nog overblijfselen van de uitrusting van een ongedierteverdelger lagen.

				 ‘Aquí!’ riep Mahoud. Hier.

				 Mahoud ging Jean-Claude voor naar een oude stenen muur aan de andere kant van de ruimte.

				 ‘Hoe oud is deze muur?’ vroeg Jean-Claude.

				 Zijn vriend haalde zijn schouders op. Hoe oud zou de fundering van Europese steden zijn? Misschien uit de tijd van Jacobus II of uit die van Torquemada. Wat maakte het uit?

				 Mahoud had in zijn tienerjaren in het Midden-Oosten in de bouw gewerkt. Hij was fors en sterk en dat was een van de redenen waarom hij voor deze missie was gerekruteerd. Hij duwde met zijn sterke handen tegen de muur en de stenen schoven achteruit. Ze waren oud, vochtig en zwaar, maar ze pasten in de muur als de stukken van een legpuzzel.

				 Jean-Claude keek even aandachtig toe en stak toen zelf ook de handen uit de mouwen. Samen haalden ze een tiental stenen uit de muur, en toen nog eens tien. Langzaam maar zeker verscheen op heuphoogte een gat dat groot genoeg was om doorheen te klimmen. Jean-Claude en Mahoud bleven stenen uit de muur halen en na een paar minuten droop het zweet van hun rug. Het gat was nu meer dan een meter in doorsnee.

				 ‘Zo is het genoeg,’ zei Mahoud. ‘Kom.’

				 Mahoud drukte zich op de muur op en klom door het gat. Met een sprongetje belandde hij aan de andere kant op de grond. Hij draaide zich om en stak zijn hand uit toen Jean-Claude achter hem aan door het gat klom. Nu stonden ze op een kronkelig pad dat hen tot onder de stad zou brengen.

				 De twee mannen liepen gebogen achter de lange gele stralen van de zaklantaarns aan door de ondergrondse gang die tussen de kelders van de gebouwen boven hen heen liep. Mahoud kende de weg omdat hij die zelf had ontdekt na een tip van een andere Spanjaard die in het Midden-Oosten was geboren en tegen de aanwezigheid van Amerikanen in Spanje was.

				 De vloer was van aarde en hier en daar was de tunnel erg smal. Op andere plekken lag het vol puin dat zich door de jaren heen in de tunnel had verzameld. Het gerucht ging dat sommige van deze gangen waren aangelegd ten tijde van de inquisitie in de vijftiende eeuw. Er werd ook verteld dat de tunnels in de burgeroorlog van de jaren dertig waren gebruikt door republikeinen die, in de laatste slag om Madrid, via de tunnels plotseling in de stad opdoken, Franco’s soldaten aanvielen en weer verdwenen. Er waren echter evenveel verhalen bekend over wrede aanvallen door Franquistas in deze gangen.

				 Jean-Claude en Mahoud liepen snel door. Boven zich hoorden ze het geluid van de stad. Ze roken het riool. Hier en daar liepen ze vlak onder de dikke vloeren van woonhuizen en winkels, waar ze zelfs gedempte stemmen konden horen.

				 Uiteindelijk leek de gang dood te lopen.

				 ‘Dit,’ zei Mahoud, ‘is het moeilijke gedeelte. Als je claustrofobisch bent, mijn vriend…’

				 ‘Dat ben ik niet.’

				 ‘Dan gaan we verder,’ zei Mahoud. ‘Het is ongeveer dertig meter. Het is erg smerig en we moeten kruipen.’

				 Mahoud ging op zijn knieën zitten en maakte twintig stenen los uit de onderkant van de muur. Hij trok de stenen naar buiten en legde ze op een keurige stapel.

				 ‘Ik ga wel eerst. Je moet je armen recht houden en jezelf voor-uit trekken. Er is geen glas of beton, alleen aarde en baksteen. Het duurt ongeveer tien minuten, misschien wat langer. Op sommige plekken is het erg laag en daar moet je jezelf vooruit duwen. Ik raad je aan het op je buik te doen, maar het kan ook op je rug.’

				 Mahoud ging de tunnel in en Jean-Claude volgde hem op een paar meter afstand.

				 De kruipruimte was een nachtmerrie: smal en met losse stenen. Mahoud was er echter al eens doorheen gegaan en wist wat hij moest verwachten.

				 Ze kropen onder een huis door, waar ze nauwelijks voldoende ruimte hadden om adem te halen, en toen onder een tweede huis door, terwijl ze de zaklampen voor zich uit duwden. Alleen iemand die gedreven werd door fanatisme zou dit hebben geprobeerd en alleen een fanatiekeling zou het halen.

				 Toen ze twaalf minuten later in een open ruimte terechtkwamen, deden hun ledematen pijn, maar Mahoud bracht zijn baas meteen verder naar een brede gang, die naar een volgende ruimte leidde. Aan de andere kant van die ruimte was een volgende oude ondergrondse muur. Mahoud had er al een gat in gemaakt, waar ze nu achter elkaar doorheen kropen. Achter de muur lag een stapel gereedschap: hamers, koevoeten en verschillende gereedschappen die bij opgravingen werden gebruikt.

				 ‘Verder ben ik nog niet gekomen,’ zei Mahoud, ‘maar met een beetje hulp ben ik binnen een week bij de Amerikaanse ambassade. Heb je alle explosieven?’

				 ‘Ja, maar ik heb nog ontstekingen nodig,’ zei Jean-Claude. ‘Als ik die heb, kunnen we de operatie uitvoeren.’ Hoewel hij niet uitkeek naar de tocht terug naar de straat, was hij tevreden, opgetogen zelfs.

				 Zijn groep bestond uit slechts vijf mensen, maar ze hadden alle kennis en uitrusting die ze nodig hadden. Er kon eenvoudigweg niets misgaan.

				 Een uur later stond Jean-Claude weer op de Calle de Maldonado, iets meer dan twee straten van de ambassade verwijderd. Zijn kleding was vies, maar niemand merkte het of het kon niemand iets schelen.

				 Hij stak de straat over en keek naar het Amerikaanse café. Het zat vol rijke buitenlanders, vol culturele imperialisten die Jean-Claude zo vreselijk haatte. Als het aan hem lag, bliezen ze het café ook op.

				 Maar: alles op zijn tijd. Deze ochtend had Jean-Claude een boodschap ontvangen van Lazzari, een Italiaan van Turkse afkomst. Lazzari had te maken met het vervoer van de explosieven van Italië naar Spanje en eiste zwijggeld.

				 In plaats van het op te blazen, keek Jean-Claude vandaag dus alleen maar naar het Amerikaanse café, vervloekte iedereen daarbinnen en spuugde op de straat. De oorlog tegen deze heidenen was eindeloos. Het verbaasde hem niets dat hij al eeuwen aan de gang was.

				

Achtentwintig

				* * *

				Madrid, 9 september, ’s avonds

				Alex stond met een zachte, witte hotelhanddoek om zich heen gewikkeld voor de spiegel boven haar wasbak haar haar te föhnen toen ze haar mobiele telefoon in de slaapkamer hoorde overgaan. Ze zette de föhn uit, maar toen ze naar de slaapkamer wilde lopen, had de beller al opgehangen.

				 Een paar seconden later ging de telefoon echter nog eens over, alsof de beller zeker wist dat ze er was.

				 Alex rende naar haar telefoon en nam – deze keer op tijd – op. 

				‘Diga.’

				‘Alexandra?’

				Het was een man met een accent, maar Alex herkende hem niet.

				‘Si,’ zei ze. ‘¿Quien es?’

				‘Met kolonel Torres van de Guardia Civil,’ antwoordde de stem in het Spaans. ‘We hebben elkaar eergisteren op de ambassade ontmoet.’

				‘Ja, natuurlijk. Wat kan ik voor u doen, kolonel?’

				Het was niet ongebruikelijk dat iemand zo laat opbelde. Alex keek op haar klok en zag dat het even na negenen was. In Madrid was dat nog vroeg.

				‘Heb je vanavond tijd?’ vroeg Torres.

				‘Is dit een persoonlijke uitnodiging of een zakelijke?’ vroeg ze.

				‘Zakelijk, dat verzeker ik je.’

				‘Vertel.’

				‘We hebben de Piëta van Malta gevonden,’ zei Torres.

				‘Wat zegt u?!’

				‘We hebben de Piëta van Malta gevonden,’ herhaalde hij. ‘We hebben hem in ons bezit.’

				‘Maar dat is geweldig!’ riep Alex.

				Het was even stil en toen zei Torres: ‘Ja en nee.’

				‘Waar belt u voor?’ vroeg Alex.

				‘We willen hem aan jou geven. We hopen dat jij hem morgen wilt terugbrengen naar het museum.’

				‘Als u hem heeft of weet waar hij is, waarom doet u het dan niet zelf?’ vroeg ze. ‘Het is eigendom van de Spaanse overheid, niet van de Amerikaanse. Ik zou zeggen dat de thuisploeg liever de eer opstrijkt.’

				Het was even stil. ‘Dat begrijp ik niet,’ zei de stem toen.

				‘We zijn in Spanje, kolonel,’ zei ze. ‘Blijkbaar heeft u het stuk gevonden. Zou het niet beter zijn als een afdeling van de Spaanse politie het terugbracht?’

				Er klopte iets niet. Alex pakte een pen en een vel papier en haalde even de telefoon van haar oor. Het nummer van de beller stond op de display. Mooi.

				‘Er is een probleem,’ zei de beller.

				‘Als u mijn hulp wilt, kunt u me het beste eerst vertellen wat dat probleem is,’ zei Alex.

				Het nummer begon met 91. Dat betekende dat het uit Madrid kwam. Mooi. Ze schreef het hele nummer op en maakte haar portemonnee open. Daar zaten de visitekaartjes in. Ze hoorde de beller zuchten.

				‘Is deze lijn beveiligd?’

				‘Ja,’ antwoordde ze.

				Alex had kolonel Torres’ kaartje gevonden en het nummer was hetzelfde als op de display. Ze ontspande iets.

				‘Het beeld moet worden teruggebracht door een tussenpersoon,’ zei de beller.

				‘Waarom?’

				‘Is dit een onofficieel, vertrouwelijk gesprek?’

				‘Als dat nodig is.’

				‘De Guardia Civil mag niet gezien worden met de piëta,’ zei de beller. ‘Het heeft te maken met interne politiek: schuld en aansprakelijkheid. Er zouden vragen gesteld worden over de manier waarop we de piëta zo snel hebben gevonden, en dat zou weer consequenties hebben. Het is beter als dat helemaal niet gebeurt.’

				‘Dus ik zou niemand mogen vertellen hoe ik aan het beeldje ben gekomen?’

				‘Nee.’

				‘Wat zou ik dan moeten zeggen?’ vroeg ze.

				‘Verzin maar iets.’

				‘En als ik niet wil liegen?’

				‘Dan moet je dat toch maar doen,’ zei hij. ‘Ik weet het een en ander over je. Jij weet heel goed hoe je een situatie moet redden. Soms moet de waarheid een beetje aangepast worden. Iedereen weet dat je contacten hebt en die hoef je niet altijd toe te lichten.’

				Hij was even stil en vervolgde toen: ‘Je kunt er zeker van zijn dat veel mensen in Spanje je dankbaar zullen zijn. Je zult hier belangrijke vrienden hebben die je bijdrage niet snel zullen vergeten.’

				‘Daar twijfel ik niet aan, kolonel,’ zei Alex.

				‘Het is belangrijk dat een buitenlander het brengt,’ zei de stem. ‘Vanavond nog.’

				‘Waarom?’

				De stem werd boos. ‘Goed, dan niet!’ riep hij. ‘Ik dacht dat het beter was als een vrouw het deed, maar misschien is een vrouw niet opgewassen tegen de gevaren ’s avonds buiten de slaapkamer. Sorry dat ik – ’

				‘Wat zegt u daar?’ riep Alex boos.

				‘Buenas noches!’ 

				De beller zweeg en Alex gooide de handdoek van zich af en begon haar kleding bij elkaar te rapen voor het geval ze die avond toch nog naar buiten moest.

				Toen gooide de beller het over een andere boeg.

				‘Het is belangrijk dat een buitenlander de piëta terugbrengt,’ zei hij. ‘Alsjeblieft, señorita. Doe je het? We kennen je en we hebben respect voor je. Daarom weten we dat het goed is om jou de piëta terug te laten brengen.’

				Een stemmetje in haar hoofd vertelde haar dat het een list was, een val. Er klopte iets niet. Het nummer op de display loog echter niet.

				‘Spreek ik echt met kolonel Torres?’ vroeg ze.

				‘Ja, señorita.’

				‘Heeft u er bezwaar tegen als ik dat controleer?’

				‘Ga je gang.’

				‘Hoeveel mensen waren er gisteren op de vergadering?’

				Hij dacht even na en antwoordde toen: ‘Negen.’

				‘Waar zat ik?’ vroeg Alex.

				‘Tegenover mij. Links van mij zaten Scotland Yard, Interpol en de Fransman. Aan de andere kant zaten Rizzo, de Italiaan, en de Amerikaan die zich zichtbaar zat te vervelen.’

				‘Wat droeg ik? U bent een detective, dus ik ga ervan uit dat u oog heeft voor details.’

				‘U droeg een prachtig donkerblauw pak met een gebroken witte blouse. Geen sieraden, op een horloge na, die van goud was met een leren bandje.’

				‘Heel goed,’ zei ze. ‘Wat wilt u dat ik vanavond doe?’

				‘Kom tegen middernacht naar café La Floridita,’ zei hij. ‘Blijf bij de bar en hou de deur in de gaten. Om middernacht zul je een agent binnen zien komen in het uniform van de militaire politie. Hij is een sergeant met drie strepen op zijn rechterarm. Hij zal bij de deur gaan staan en doen alsof hij iemand zoekt. Dan komt de tweede man binnen, ook van de militaire politie. Beide mannen zullen gewapend zijn om jou te beschermen, maar laat niet merken dat je hen herkent. Ze zullen even rondkijken en dan vertrekken, alsof degene die ze zoeken er niet is. Wacht twee minuten en loop dan achter hen aan. Als je de deur uitloopt, ga je linksaf en loop je twee blokken verder. Dan kom je op de kruising van de Calle de la Bolsa en de Calle de la Paz. Daar zal een politiewagen staan met een doos in de kofferbak, waarin de piëta zit.’

				‘Moet ik die er dan gewoon uithalen?’

				‘De agenten zullen de kofferbak openmaken. De piëta zal in bruin papier gewikkeld in een leren tas zitten. Je mag hem openmaken als je dat wilt. Ik stel voor dat je hem naar het museum brengt zodra het morgenochtend opengaat.’

				Alex wist dat ze meestal wel op haar gevoel kon vertrouwen. Deze situatie leek te gemakkelijk, te goed voorbereid.

				‘En als ik vannacht niet kom?’ vroeg ze.

				Er volgde een onheilspellende stilte.

				‘Als je komt, kom dan alleen. Goedenavond, señorita.’

				Er klonk een klik en toen werd het stil. Alex keek op de display van haar telefoon. Drie minuten en vijftig seconden. Meer niet.

				Haar blik ging omhoog tot ze zichzelf in haar ondergoed in de spiegel zag. Ze voelde zich net een schoolmeisje: naïef en niet in staat om te gaan met de bloeddorstige strijd tussen de verschillende machten en politiek van een ander land.

				Ze haalde diep adem en probeerde rustig na te denken. Toen keek ze naar de aantekeningen die ze de dag ervoor had gemaakt. Het was echt het nummer van Torres van de militaire politie.

				Goed, dat leek in orde, maar de rest klopte van geen kant. Ze keek op haar horloge. Het was half tien.

				Plotseling wenste ze dat ze een pistool had.

				Als ze logisch nadacht, wist ze dat deze missie levensgevaarlijk was zolang ze geen wapen had. Soms was het gezond om paranoïde te zijn.

				Alex probeerde zichzelf te kalmeren. In elke zaak was ruimte voor wat eenvoudige corruptie. Dat was misschien wel de belangrijkste factor geweest. De dieven hadden uniformen van de militaire politie gedragen, en nu probeerde het hoofd van die instelling de piëta terug te brengen waar hij hoorde.

				Dat was vast geen toeval.

				Haar gedachten gingen vlug. Tot haar eigen schaamte dacht ze zelfs aan een beloning. Natuurlijk kon ze die niet aannemen, maar ze zou haar aan een goed doel schenken.

				Goed, dat was een reden om wel te gaan.

				Ze had wel gevaarlijkere dingen gedaan in haar leven. Ze had bijvoorbeeld in Parijs als lokaas gediend. Een paar jaar geleden had ze undercover gewerkt tegen Cubaans-Amerikaanse gangsters en ze had op een plein in Kiev gestaan terwijl de bommen haar om de oren vlogen. Dat alles had ze overleefd, dus waarom zou ze dit niet overleven? Aan de andere kant wist ze heel goed dat ze Russisch roulette speelde. Als ze te veel risico’s nam, zou haar geluk op een dag ten einde zijn.

				Ze dacht nog even na.

				Kom alleen… Nou, dát zou ze in elk geval niet doen.

				

Negenentwintig

				* * *

				Madrid, 9 september, 23.49 uur

				Toen Alex het schemerige café La Floridita instapte, kreeg ze het gevoel dat ze in een ander tijdperk terechtkwam. De bar was gemaakt van glanzend chroom met hout. Er hingen art-decolampen en er stonden mandarijnkleurige stoelen. Het deed Alex denken aan de oceaanschepen uit de jaren dertig.

				 Ze zocht Rizzo, die ze had gebeld voor ze vertrok, maar zag hem niet. Gewoonlijk was hij betrouwbaar, dus waarschijnlijk zou hij wel snel komen. Alex voelde zich hier niet op haar gemak. Het was druk, maar veel te stil. Alex keek naar de chroom-met-leren barkrukken. Toen tuurde ze naar alle donkere hoeken en nissen in het café, die verbonden waren met trappen en galerijen.

				 Het was er zo donker dat ze nauwelijks kon zien wie er aan de andere kant van de ruimte stond. Het was gemakkelijker om iemand die binnenkwam te verrassen dan iemand die al binnen was. Dat moest bewust zo zijn gedaan.

				 Waar bleef Rizzo? Dit beviel Alex helemaal niet!

				 Ze moest het kunstwerk zien te krijgen zonder doodgeschoten te worden.

				 De muziek was wel leuk en daar werd Alex wat rustiger van. Het was Mexicaanse popmuziek. Ze herkende de hese, sexy stem van Paulina Rubio. ‘Yo te seguo aqui.’ Dat was heel toepasselijk. Hoewel ze wat rustiger werd van de muziek, voelde ze wel duizend vlinders in haar buik dansen. Haar intuïtie zei dat het de verkeerde kant op ging en al haar zintuigen stonden op scherp.

				 Waar bleef Rizzo toch?

				 Toen klonk er een bekende stem van vlakbij: ‘Alex?’

				 De stem leek uit het niets boven de technobeat van Paulina Rubio uit te komen. Alex keek verward om zich heen.

				 ‘Soy tu apoyo,’ zei de stem. Achter je. 

				Alex schrok toen een hand op haar schouder tikte en ze draaide zich om.

				 Gelukkig, het was Rizzo!

				 Hij had naast de deur gezeten zodat hij alle bezoekers zag arriveren. Nu hield hij haar in de gaten.

				 ‘Je bent zenuwachtig,’ zei hij in het Engels.

				 ‘Is dat zo?’ vroeg ze.

				 ‘Je lijkt wel een bange kat,’ zei hij. ‘Kom en drink wat. Zeg niet dat je dat niet nodig hebt, want dat heb je wel, en zeg niet dat je het niet wilt, want ik ga hoe dan ook iets voor je bestellen.’

				‘Goed dan,’ zei ze.

				Rizzo had een wijnglas in zijn ene hand en nu legde hij de andere op Alex’ schouder terwijl ze samen naar de bar liepen.

				‘Ze hebben een lekkere, fruitige cava tinto,’ zei hij.

				‘Ik neem er een als jij dat ook doet,’ zei Alex.

				‘Dit is al mijn derde,’ zei Rizzo en hij knikte naar de barkeeper. ‘Misschien neem ik ook nog wel een vierde als het niet goed afloopt. Ik voel me helemaal niet op mijn gemak.’

				‘Ik ook niet,’ zei Alex.

				De barkeeper schonk snel in. De wijn kostte zes euro. Rizzo gaf de man een briefje van twintig en wachtte niet op wisselgeld. Alex dacht te zien waarom, want de man gaf Rizzo ook nog iets anders; het leek wel een plastic vork en mes in een papieren servet gewikkeld. Ze kon niet zien wat het was en stelde maar geen vragen.

				‘Laten we wat verder naar het einde van de bar lopen, dan kunnen we alles beter zien,’ zei Rizzo zacht in het Engels. ‘Je weet nooit wat je in dit soort plekken tegenkomt.’

				Alex liep achter hem aan naar het uiteinde van de bar, waarvandaan ze de deur en het grootste deel van het café konden zien.

				Ze stond dicht bij hem en vertelde hem fluisterend over het telefoongesprek. Hij luisterde geconcentreerd en stelde slechts af en toe een vraag.

				‘Dit klinkt inderdaad niet goed,’ zei hij. ‘Er is zeker iets niet in orde. Het is allemaal te gemakkelijk.’

				‘Kunnen we de militaire politie vertrouwen?’

				‘Je kunt niemand vertrouwen,’ antwoordde hij. ‘Heeft je moeder je dat niet geleerd?’

				‘Jou vertrouw ik wel.’

				‘Ik ben een uitzondering,’ zei hij. ‘Ik ben een Romein met Siciliaans bloed.’

				‘Ik dacht dat je familie uit het noorden van Italië kwam. Dat zei je in Parijs.’

				‘Dat is ook zo. Iedereen die uit het noorden komt, komt eigenlijk uit het zuiden. Toen er een Fiatfabriek in Turijn werd gebouwd, is een hele generatie naar het noorden verhuisd om slechte auto’s te maken. Luister, waarschijnlijk komt alles vannacht gewoon goed. Ik dek je.’

				‘Dank je wel.’

				‘Wat je ook doet, wees voorzichtig als je in de buurt van de politieauto komt. Als er een deur of de achterklep open gedaan moet worden, moet je erop staan dat iemand anders dat doet. Het enige wat je moet aanraken, is dat klamme, oude kunstwerk, en dan nog zo weinig mogelijk. Heb je handschoenen bij je?’

				‘Nee.’

				‘Ik heb een paar voor je meegenomen.’ Hij haalde een paar plastic handschoenen uit zijn zak.

				‘Jij denkt ook overal aan, hè?’ vroeg ze.

				‘Nee, hoor, maar ik ben langs het restaurant van mijn hotel gegaan en heb deze daar gepikt. Nou ja, eigenlijk hebben ze me ze gegeven, maar wat maakt dat uit? Je kunt nooit voorzichtig genoeg zijn,’ zei hij, terwijl zijn bruine ogen heen en weer schoten om de hele ruimte in de gaten te houden. ‘Ik heb nog iets voor je meegenomen,’ zei hij. ‘Je moet het aannemen, en geen zorgen; het is geen lingerie.’

				Hij gebaarde met zijn vrije hand dat hij haar iets wilde geven zonder dat iemand anders dat zag. Ze pakte het aan. Het was het pakketje in het servet.

				Ze keken elkaar aan en toen keek Alex naar beneden. Rizzo had een ijspriem van de barkeeper gekregen, en Alex wist heel goed waarom.

				‘Als je in de problemen komt,’ zei Rizzo zacht, ‘moet je op de ogen of de halsslagader mikken. Als je op de grond ligt of zit, kan een steek in het kruis ook voldoende zijn. Als ik genoeg tijd had gehad, zou ik een pistool mee hebben genomen.’

				‘Ik weet het, maar toch bedankt,’ zei ze. Ze hield haar glas omhoog. ‘Proost,’ zei ze terwijl ze de priem in haar zak stopte. Hij was kort en scherp. Hij had een houten handvat en een punt van tien centimeter lang.

				Rizzo glimlachte. ‘Proost,’ zei hij toen ook. ‘Een ijspriem is een handig wapen om bij je te hebben. Als je hem goed gebruikt, kun je er zelfs een bus of een vrachtwagen mee tegenhouden, als je maar bij de chauffeur kunt komen. Het is ook veel deftiger dan een pistool, vind je niet?’

				‘Inderdaad,’ zei ze en ze pakte haar glas.

				‘Salud,’ zei Rizzo.

				‘Salud.’

				Alex nam een slokje en Rizzo dronk snel zijn eigen glas leeg. Hij had gelijk: de wijn was geweldig. Plotseling herinnerde Alex zich dat Rizzo eerder die avond aan de telefoon had gezegd dat hij dit café kende. Blijkbaar kende hij het café goed, en kende de barkeeper hem ook.

				‘Geniet je een beetje van je pensioen?’ vroeg Alex na een korte stilte.

				‘Ik heb het drukker dan daarvoor,’ zei hij.

				‘Je Amerikaanse “zaken”?’ vroeg ze.

				‘Dat kun je wel zeggen,’ antwoordde hij. ‘Die overheid van jullie zal me bezighouden tot ik honderd jaar ben, want er gaat geen week voorbij zonder de een of andere kleine politieke of diplomatieke crisis of beveiligingsproblemen in Europa. Ik hoop dus dat de onbekwaamheid en het wanbeleid van jouw overheid nooit zullen veranderen. Als ik lang genoeg leef, zal ik een rijke oude man worden.’

				‘Hé,’ zei Alex. ‘Kijk.’

				Ze gebaarde in de richting van de deur, waar een gewapende man in een groen uniform binnen was gekomen. Het was op zichzelf niet vreemd dat hij gewapend was, want dat was sinds kort toegestaan, maar de meeste agenten waren nog steeds ongewapend.

				‘Je teken?’ vroeg Rizzo.

				Alex keek op haar horloge. Het was middernacht. De timing klopte dus.

				‘Waarschijnlijk wel,’ zei ze.

				Terwijl Alex en Rizzo naar de agent keken, kwamen er twee lawaaierige mannen en een vrouw vlak bij hen staan. Ze leken in een vriendschappelijke woordenwisseling verwikkeld te zijn, maar Alex kon hen niet verstaan. De taal klonk als Grieks.

				‘Ik zal even kijken,’ zei ze tegen Rizzo en ze liep weg. 

				De geüniformeerde agent keek om zich heen alsof hij iemand zocht. Toen kwam de tweede binnen. Twee agenten van de militaire politie, beide gewapend. Het waren stevige, dikke mannen met pistolen aan hun heup.

				Alex keek naar Rizzo, die nog tussen de Grieken stond en knikte. Dit was het teken. Rizzo knikte terug en maakte een snel gebaar waarbij hij naar zijn hart wees. Alex ging ervan uit dat hij haar aanspoorde voorzichtig te zijn.

				De vrouw bij de Grieken was lang en slank. Ze had lange benen en droeg een korte blauwe jurk. Ze was een droom, of een gevaar. Of beide. Nadat Rizzo even naar haar had gekeken, liet hij zich niet meer door haar afleiden.

				De twee politieagenten vertrokken.

				‘Zijn ze corrupt?’ vroeg Alex.

				‘Er is iets niet in orde, dus wees voorzichtig. Ik kom tien seconden na jou.’

				‘Maar tien seconden?’

				‘Misschien slechts vijf,’ zei hij. ‘Ik vertrek zodra je weg bent. Pak het kunstwerk en maak dat je uit hun buurt komt. Doe het snel en blijf niet te lang op een plaats staan. Let op de ramen, want daar kunnen sluipschutters zitten. Ik wou dat er ook iemand was om mij te beschermen.’

				Hij kneep in haar hand zonder bijbedoelingen, alleen uit bezorgdheid.

				‘Ga maar snel,’ zei hij.

				Alex omhelsde hem en zette haar halfvolle glas op de bar. Toen draaide ze zich om en liep weg.

				Terwijl hij haar nakeek, pakte Rizzo haar glas en dronk het leeg.

				Een van de Grieken draaide zich met een grijns naar hem toe.

				‘Heb je dorst?’ vroeg hij in het Spaans met een spottende glimlach.

				‘Dat gaat je geen zier aan,’ zei Rizzo in het Engels, ‘dus lazer op.’

				De man draaide zich nu helemaal om, nog steeds glimlachend, maar wel dreigend.

				‘Je bent niet erg vriendelijk, ouwe,’ zei hij in het Engels. ‘Wat is er gebeurd? Is je vriendin bij je weggelopen?’

				De vrouw liep snel weg en Rizzo probeerde het accent van de man te achterhalen. Het was niet Grieks. Weer klopte er iets niet. Rizzo’s hand bewoog in de richting van zijn pistool.

				‘Ga je nu weg of moet ik je een lesje leren?’ vroeg Rizzo.

				‘Zo’n oude vent als jij?’ vroeg de andere man; de twee mannen lachten.

				‘Loop naar de pomp,’ zei Rizzo en hij gaf de man een zetje. Toen liep hij weg van de bar. Alex was niet meer te zien dus moest hij ook snel vertrekken.

				De man was echter beledigd door wat Rizzo had gezegd en ging voor hem staan. Rizzo gaf hem nog een zet, nu wat harder zodat de man een stap achteruit moest doen. Even later realiseerde Rizzo zich dat hij in de val was gelopen.

				Een arm greep hem van achter bij zijn nek vast. Dit was een professional, wist Rizzo meteen. Hij trapte met zijn hiel tegen de wreef van zijn aanvaller en tegelijk stootte hij met zijn elleboog achteruit. Toen voelde hij een steek in zijn bil. Het voelde eerst heet en plotseling ijskoud.

				Ondertussen trapte de man voor Rizzo hem in zijn kruis met de kracht van een goederentrein. Rizzo voelde dat de kou zich verspreidde over zijn rug.

				Het was helemaal geen Grieks, realiseerde Rizzo zich nu. Het was veel onheilspellender: Tunesisch, Algerijns of Marokkaans. Naar Rizzo’s mening was het een accent uit een warm, onderdrukt land met veel heet zand, stinkende kamelen en mensen die in de zeventiende eeuw waren blijven steken. De val had zich gesloten en de pijn in zijn achterste was veroorzaakt door een injectienaald, waardoor hij was uitgeschakeld. Of het permanent was, hing af van de inhoud van de injectiespuit.

				Met een wazige blik keek Rizzo naar de deur. Zijn aanvallers lieten hem los en hij kon met veel moeite blijven staan. Wat was dit toch een vreselijke wereld.

				Toen zag hij nog een onbekend gezicht. Wat verderop aan de bar stond een man met een Aziatisch uiterlijk naar hem te kijken alsof hij precies wist wat er gaande was. Rizzo voelde dat hij zou flauwvallen en hoopte dat de Aziaat iets zou doen om hem te helpen.

				De Aziaat bewoog zo snel als een kat. Hij draaide zich om, liep snel naar buiten en volgde Alex in Rizzo’s plaats. Rizzo vermoedde dat zij ook in de val was gelopen.

				Nu liep er geen oude Romeinse bodyguard achter haar aan, maar een onbekende man.

				Rizzo was woedend. Het werd hem zwart voor de ogen, maar hij had meer pit dan zijn aanvallers hadden verwacht. Met een korte, felle stoot bracht hij zijn hand omhoog naar de Grieks sprekende man voor hem, die zo dom was om met zijn armen langs zijn lijf te staan kijken. Hij raakte de man tegen zijn adamsappel en voelde iets kraken. Hier en daar keken mensen om toen ze de klap hoorden. De man deinsde achteruit en begon hard te hoesten.

				Toen greep Rizzo hem bij zijn strot. Hij voelde de huid scheuren op de plekken waar zijn nagels in de hals van de man drongen. Hij werd echter snel zwakker. Hij stootte achteruit met zijn elleboog, waarbij hij de man die de injectienaald in hem had gestoken in zijn ribben raakte. Toen kwam er echter iets wat een vuist moest zijn geweest uit het niets en raakte hem op zijn achterhoofd.

				Alles begon te draaien.

				Rizzo wist dat hij zijn bewustzijn zou verliezen. De handen van de buitenlanders hielden hem stevig vast en smeten hem tegen de muur. Hij bleef echter vechten en schelden, al was het in slow motion. Hij was woedend. De laatste keer dat hij een bargevecht had verloren, was minstens dertig jaar geleden, maar dit zou hij zeker niet winnen.

				Rizzo hoorde mensen lachen en een stem in het Spaans tegen de barkeeper zeggen: ‘Onze vriend heeft wat te veel gedronken,’ waarna er nog meer gelachen werd.

				‘Ik zag dat jullie hem sloegen,’ zei de barkeeper echter. ‘Maak dat je weg komt voor ik jullie eruit zet.’

				‘We gaan al.’

				Rizzo schold in alle tien talen waarin hij dat kon. Terwijl zijn aanvallers naar de deur liepen, zakte hij langzaam op de vloer.

				Het werd donker om Rizzo heen. Terwijl hij zijn bewustzijn verloor, vroeg hij zich af of het ooit weer licht zou worden, of dat het voor eeuwig donker zou blijven.

				

Dertig

				* * *

				Madrid, 10 september, 00.01 uur

				Alex liep alleen het café uit en bleef even buiten op de stoep staan. Het was druk in de straten.

				 Alex keek naar beide kanten, zoekend naar busjes of verdachte auto’s. Deze buurt was een mijnenveld van zaken die haar niet bevielen: groepjes mannen die op straat rondhingen en wat met elkaar stonden te kletsen, stelletjes die in portieken stonden te zoenen en mensen die op de terrassen van de andere cafés zaten. Elk groepje mensen – elke persoon in die groepjes – kon elk moment veranderen in een dodelijke vijand.

				 Ze was zo gespannen dat ze overal gevaar zag. Het verkeer reed de verkeerde kant op: het kwam van achter haar, zodat ze gemakkelijk gevolgd zou kunnen worden. Misschien was dat ook wel de bedoeling.

				‘Goed,’ fluisterde ze tegen zichzelf. ‘Lopen.’

				Toen ze naar links keek, zag ze de twee agenten in hun groene uniformen halverwege het volgende blok lopen.

				Ze kon nu niet meer terug. Net als de agenten liep Alex snel door zodat het maar snel achter de rug zou zijn. Ze moest het beeldje vlug uit de auto graaien en wegwezen. Verder niets. In stilte dankte ze God voor Rizzo en de ijspriem.

				Ze stak haar hand in haar zak en voelde de priem. Met haar zweterige hand pakte ze hem stevig vast. Ze had nu een blok gelopen. Tot nu toe leek alles goed gegaan.

				Nu vroeg ze zich echter weer af waar Rizzo bleef. Ze wierp een blik over haar schouder, maar ze zag hem niet. Waar was hij? Ze keek nog eens.

				Kom op, Gian Antonio, schiet op! Timing is alles.

				Ze bleef lopen. Nu was ze nog een blok verder. Tweederde van de weg zat erop en ze leefde nog steeds. Ze ging wat rustiger lopen. Ze wist dat Rizzo achter haar liep. Dat moest wel.

				Ver voor zich zag ze het eind van het blok. Ze wist dat ze de volgende hoek om moest. Ze ging wat sneller lopen, liep naar de hoek en draaide snel de straat in. Ze liep op de straat zodat ze niet te dicht bij de gebouwen hoefde te lopen. Was Rizzo nu maar wat dichterbij.

				Waar bleef hij toch? Hoe kon ze hem uit het oog zijn verloren? De hoofdstraat was wel druk, maar in deze zijstraat was het rustig. Wat verderop stond, zoals afgesproken, een auto van de militaire politie geparkeerd.

				In deze straat hadden de huizen tralies voor de ramen en waren de luiken dicht om de nacht en de mensen die zich daarin ophielden buiten te houden.

				Alex kreeg nu hetzelfde gevoel in haar maag als ze in Kiev had gehad voordat de hel daar was losgebroken. Vertelde een zesde zintuig haar dat er gevaar op de loer lag? Of was het niet meer dan overlevingsdrang, die haar vertelde dat ze voorzichtig moest zijn?

				Ze kwam steeds dichter bij de politieauto. Een van de geüniformeerde mannen stond met zijn armen over elkaar tegen de motorkap geleund naar haar te kijken. De andere stond bij de kofferbak. Hij was wat jonger dan de man bij de motorkap. Ze droegen geen naamplaatjes en geen aanwijzingen over hun rang. Net als aan de rest van de hele onderneming was er iets aan deze mannen wat niet klopte. Alex hoorde niet alleen haar innerlijke radar piepen, maar nu hoorde ze sirenes afgaan.

				Op zeven meter afstand bleef ze staan.

				‘Buenas noches,’ zei ze. Ze had besloten dit in het Spaans af te handelen.

				‘Buenas noches,’ antwoordde een van de mannen. Het leek wel alsof hij een beetje moest lachen.

				‘La pietà,’ vroeg Alex. ‘¿Dónde está?’

				De mannen glimlachten, maar zelfs aan hun glimlach was te zien dat er iets niet in de haak was.

				‘In de kofferbak,’ zeiden ze. 

				De man bij de achterkant van de auto liep behoedzaam een paar stappen bij de auto vandaan. Nu wist ze zeker dat deze situatie niet klopte.

				Waar was Rizzo nou toch?

				Alex wilde zich niet omdraaien, want ze wist dat ze de twee mannen in deze quasi-criminele transactie in de gaten moest blijven houden.

				‘Wees een heer en doe de kofferbak open en breng het naar me toe,’ zei ze.

				‘Kom het maar halen,’ zei een van de mannen.

				‘Nee. Ik ben tot hier gekomen en het laatste stukje is aan jullie.’

				Ze hield de priem nog steeds in haar hand, maar ze voelde zich hulpeloos. Zij hadden pistolen!

				Waar was Rizzo?

				Toen hoorde ze voetstappen achter zich en ze haalde opgelucht adem. Dat moest Rizzo zijn! De voetstappen stopten op een afstand van ongeveer zes meter en Alex voelde dat iemand naar haar keek.

				Even bleven ze allemaal stil staan.

				‘Ik heb een vriend meegenomen,’ zei ze, nog steeds in het Spaans.

				‘Dat had je niet moeten doen,’ zei de man links van haar.

				‘Geef me de piëta nou maar gewoon, als je die hebt,’ zei ze.

				Weer was het even stil – vijf seconden die wel een hele maand leken te duren. Alex draaide haar hoofd iets en wierp toen een snelle blik achter zich zodat ze de twee mannen niet te lang uit het oog hoefde te verliezen.

				Geen Rizzo! In plaats van Rizzo zag ze een man die ze nog nooit eerder had gezien. Het was een Aziaat in een donker kostuum. Midden dertig. Knap. Hij leek wel een huurmoordenaar.

				Nu snapte ze het. Ze was in de val gelopen. Ze keek weer naar de auto en zag een beweging achter zich, alsof de Aziaat een betere positie zocht. Ze keek naar de mannen voor zich en zag in hun ogen ook iets vreemds.

				Ze wist het zeker: deze drie mannen werkten samen en zij was in de val gelopen.

				Nu pakten de mannen bij de auto hun wapens. Alex wist dat ze moest vluchten, maar snelle bewegingen waren pure zelfmoord in een vuurgevecht.

				Toen de mannen hun wapens trokken, schreeuwde de Aziaat in het Engels: ‘Alex! Snel! Ga liggen! Ga liggen!’

				Ze zag de wapens in de handen van de mannen. Grote automatische pistolen, geschikt voor oorlogvoering in de stad.

				De mannen sprongen opzij om beter op de man achter Alex te kunnen richten, maar nu stond Alex tussen de schutters in. Haar hart bonsde in haar keel en ze was zo bang dat haar instinct het overnam. Als ze naar links of naar rechts ging, zou ze in de vuurlijn van de agenten stappen en als ze bleef staan, kon ze in haar rug geschoten worden. Daarom liet ze zich op de grond vallen toen het schieten begon. Ze hield haar armen over haar hoofd en wachtte op de vreselijke pijn van de kogels.

				Het lawaai was overweldigend en beangstigend. De kogels vlogen haar om de oren. De jongere agent werd in zijn borst geschoten. Alex wist dat ze dit nooit meer zou vergeten, net zomin als de gebeurtenissen in Kiev. De man vloog achterover tegen de auto, waar hij door de kracht van de inslag even bleef liggen, terwijl het wapen uit zijn hand vloog. Achter Alex klonk een tweede schot en de man vloog over de motorkap en bleef bewegingloos liggen.

				Op hetzelfde moment schoot de tweede agent op de man achter Alex. Hij vuurde een reeks kogels af uit zijn automatische pistool. Enkele vlogen vlak over het voorovergebogen lichaam van de Aziaat, maar ze moesten hem allemaal gemist hebben, want hij bleef het vuur beantwoorden. Vier, vijf, zes kogels. Toen werd de tweede agent een paar keer achter elkaar geraakt. Hij draaide rond en wankelde. Het laatste schot van de man achter Alex raakte de agent midden in zijn gezicht.

				Alex huiverde. Ze was niet in staat haar blik af te wenden toen de kogel de linkerkant van het hoofd van de agent wegrukte. Het lichaam schokte, vloog over de kofferbak van de auto en rolde de Calle de la Paz in.

				Er moesten binnen een paar seconden zeker twintig schoten zijn afgevuurd. Nu was alles stil en Alex hoorde naderende voetstappen.

				Hijgend keek ze om. Ze was doornat van het zweet en ze was er zeker van dat de dood die ze in Kiev had kunnen ontwijken haar nu had gevonden in de straten van Madrid, om een paar minuten over twaalf in een warme zomernacht.

				Langzaam stond ze op. Verbijsterd keek ze om. De schutter stapte het licht van een straatlantaarn in. Hij had in elke hand een pistool. Het was een surrealistisch gezicht. De man had de wapens met bijna onmenselijke precisie en dito snelheid gehanteerd. Hij stond op minder dan zes meter bij haar vandaan. Blijkbaar hoorde hij toch niet bij de nepagenten, dacht Alex.

				Ze was echter hulpeloos.

				‘Ga je gang,’ zei ze weer in het Engels.

				Hij knikte. ‘Dat zal ik doen,’ zei hij in accentloos Engels.

				Rennen, dacht Alex. Maar waarheen? Ze maakte geen enkele kans. Ze zag dat hij een paar passen in haar richting zette. Nu was hij nog maar twee meter bij haar vandaan. Ze keek hem in zijn ogen.

				‘Wat heb je in je zak?’ vroeg de man.

				‘Een ijspriem.’

				Hij keek haar verbaasd aan. ‘Waarom? Ben je bang dat het gaat vriezen?’

				Alex zweeg.

				‘Blijf staan,’ zei hij. ‘Niet bewegen.’

				Hij bracht zijn linkerhand met het wapen omhoog en schoot een keer. Toen deed hij hetzelfde met zijn rechterhand.

				Alex voelde geen pijn. Hoe kon ze dit hebben overleefd? Ze keek naar de dode mannen in de uniformen van de militaire politie. De onbekende schutter had een kogel door het hart van beide lichamen geschoten. Het was niet nodig, maar het was als een bloedig slotakkoord.

				‘Ze zijn hier gekomen om je te vermoorden,’ zei de man in het Engels dat te perfect leek te zijn.

				‘Wat?’

				‘Ze zijn gestuurd om je te vermoorden.’

				‘De piëta?’ vroeg ze. ‘Zit die in de kofferbak van de auto?’

				‘Doe niet zo dom,’ zei hij. ‘Die hebben ze niet. De klep was open zodat ze jou erin konden stoppen.’

				Hij richtte met het pistool in zijn linkerhand op de kofferbak van de auto en vuurde een paar kogels af. Alex hoorde de kogels inslaan. Toen volgde er een explosie die Alex omver blies. Toen ze achterom keek, zag ze dat de politieauto in brand stond. Iets in de auto was ontploft en had ook de benzine in brand gezet. De patrouillewagen was een grote vlammenzee.

				Alex keek ongelovig toe en keek toen weer naar de schutter die voor haar stond.

				‘Wees de volgende keer voorzichtiger,’ zei hij. ‘Ik wil je niet nog eens hoeven redden. Je kunt maar beter zo snel mogelijk weg zien te komen.’

				Toen verborg hij zijn pistolen met snelle, vaardige bewegingen onder zijn jas. Hij draaide zich om en liep weg zonder om te kijken. Alex hoorde sirenes dichterbij komen. Ze krabbelde overeind. Haar spijkerbroek was kapot op de plek waar haar knie de grond had geraakt en er zat bloed op haar ene elleboog.

				De schutter was al weg. Hij leek op magische wijze verdwenen. Alex liep naar het donkere uiteinde van de straat en begon te rennen. Onderweg hield ze een taxi aan, die haar verder naar het hotel bracht.

				

Eenendertig

				* * *

				Madrid, 10 september, 2.23 uur 

				Kolonel Carlos Pendraza van de Spaanse nationale politie stond met zijn armen langs zijn lichaam op de Calle de la Bolsa en bekeek het bloedbad. Hij was een waardige man die niet snel zijn gevoelens uitte, dus keek hij kalm toe hoewel hij vanbinnen kookte.

				 Dit was de zoveelste afgrijselijke misdaad in de straten van Madrid. Pendraza zag direct dat de dode mannen in de Guardia Civil-uniformen geen Spanjaarden waren, of in elk geval geen Spaanse achtergrond hadden. Het was weer een voorbeeld van het internationale tuig dat zijn ongenoegen kwam uiten in Spanje.

				 Hield het dan nooit op? Wat moesten ze doen om hier een einde aan te maken? Die linkse politici zouden zeker geen vinger uitsteken om dit soort dingen uit de wereld te helpen, dacht Pendraza vol afschuw, woede en hulpeloosheid.

				 Bovendien deed dit hem denken aan iets wat in het verleden was gebeurd.

				 In 1973, toen hij nog maar een jonge agent was, had Pendraza deel uitgemaakt van het beveiligingsteam van een man die Carrero Blanco heette. Hij was Franco’s onbuigzame minister-president geweest en werd gezien als zijn opvolger.

				 Binnen een half jaar nadat hij was benoemd, werd Carrero Blanco echter in Madrid vermoord door vier leden van de eta, een Baskische nationalistische organisatie die tegenwoordig nog steeds een bedreiging vormt. Ze hadden een tunnel onder de straat gegraven en daar bijna honderd kilo explosieven in geplaatst. Daarna hadden ze die met behulp van een afstandsbediening tot ontploffing gebracht op het moment dat Blanco na een rooms-katholieke mis naar huis reed, niet ver bij de Amerikaanse ambassade vandaan. Blanco reisde in een gepantserde Dodge Dart. Op het moment van de explosie zat Pendraza in de tweede auto die de Dart volgde en hij was ernstig gewond geraakt door de rondvliegende glasscherven. Bovendien was hij hevig getraumatiseerd door de hele gebeurtenis.

				 Blanco’s voertuig was door de explosie over een kerkgebouw gevlogen en op een balkon aan de andere kant van de straat beland. Het wrak was nog steeds te bezichtigen op een grimmige plek in het Spaanse militaire museum.

				 Henry Kissinger, de toenmalige Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken onder president Nixon, was op dat moment op bezoek in Spanje. Als Kissinger rooms-katholiek was geweest in plaats van joods, zou hij waarschijnlijk bij Blanco in de auto hebben gezeten, en zou de eta niet alleen de Spaanse minister-president, maar ook een Amerikaanse minister hebben uitgeschakeld.

				 Dit incident was de reden waarom rioolputten vaak werden afgesloten op plekken waar belangrijke personen in het openbaar reisden.

				 Deze moord, die door de daders Operación Ogro werd genoemd, was een reactie op de executie van vijf politieke tegenstanders van het regime en veel tegenstanders van Franco waren vol lof.

				Tijdens zijn eerste toespraak aan het Spaanse parlement in februari 1974 had Carrero Blanco’s opvolger beloofd veel veranderingen te gaan doorvoeren, waaronder de vrijheid om politieke partijen te vormen. Hoewel dit door de onbuigzame leden van het regime werd afgewezen, werden er wel veranderingen in gang gezet en Pendraza kon maar moeilijk verkroppen dat de gevolgen van de moord op Blanco precies zo waren als zijn moordenaars hadden gehoopt.

				Het incident had echter nog meer gevolgen. Een van de mannen die Carrero Blanco hadden vermoord en alleen bekend was onder zijn schuilnaam ‘Argala’, werd vijf jaar later zelf vermoord met behulp van een autobom. Deze keer waren de moordenaars leden van een rechtse Spaanse groepering binnen de marine, die werden geholpen door Franse en Italiaanse neofascisten.

				Argala was de enige die wist wie Carrero Blanco’s reisschema aan de eta had doorgespeeld. Volgens een voormalig lid van het Spaanse leger, dat had meegewerkt aan de bomaanslag op Argala, waren de explosieven die daarbij waren gebruikt afkomstig van een Amerikaanse legerbasis, waar ze waren gestolen of aan ‘het goede doel’ waren gegeven.

				Deze morgen lag Pendraza samen met zijn vrouw, met wie hij al zesentwintig jaar getrouwd was, in bed toen zijn telefoon overging en hem werd verteld dat er een schietpartij was geweest in de Calle de la Bolsa. Dat was nog maar een halfuur geleden en nu stond hij naar het bloedbad te kijken. Pendraza had meer dan genoeg van dit soort situaties gezien. Weer vroeg hij zich af of er ooit een einde aan zou komen. Waarom kon Spanje niet het heerlijke geïsoleerde land blijven dat hij kende uit zijn jeugd? Hij was nu 57, maar voelde zich wel honderd.

				Naast hem, achter het politielint, verzamelde zich een steeds groter wordende groep mensen. De politie had overal lint aangebracht en de mensen van de technische recherche waren hard aan het werk. Er stonden twee ambulances klaar om de doden te vervoeren en er stonden meer politiewagens dan Pendraza kon tellen, de ongemarkeerde auto’s nog niet eens meegerekend.

				Pendraza’s blik ging over de plaats delict en hij voelde zijn bloeddruk oplopen.

				Woedend schudde hij zijn hoofd. Tegenwoordig hoorde en las hij veel domme dingen over Spanje. De geschiedenis werd aangepast, maar meer dan ooit was Pendraza er zeker van dat de grote Caudillo, generaal Franco, dit geweldige land en de hele civilización español had gered van de bolsjewieken. Als de rooien hun zin hadden gekregen, was Spanje veranderd in een land als Polen of Cuba. Die strijd ging vandaag de dag nog steeds door.

				Na een laatste blik op de plaats delict liep hij woedend terug naar zijn auto. Nu was hij hier officieel bij betrokken en dat betekende dat de daders – officieel of onofficieel – zouden boeten. Dat beloofde hij zichzelf en de geest van Franco.

				

Tweeëndertig

				* * *

				Madrid, 10 september, ’s ochtends

				Om een paar minuten voor elf uur ’s morgens stond Alex in de hal van het Ritzhotel. Ze ging bij de grote deuren staan, maar zorgde ervoor dat niemand haar van buiten vandaan kon zien terwijl zij naar de voertuigen keek die bij het hotel aankwamen.

				Ze was drie uur geleden opgestaan na een bijna slapeloze nacht. Toen had ze Rizzo gevonden in een ziekenhuis in Madrid en met haar beveiligde telefoonlijn een tijd met Washington gebeld. Nu stond ze geduldig te wachten op de chauffeur die haar tijdens een van die gesprekken was beloofd. Ze wist niet of er nog mensen achter haar aan zaten. Alex ging wat dichter bij de deur staan en knikte vriendelijk naar de portiers toen die naar haar keken. Op haar linkerknie, een paar centimeter onder de rand van haar blauwe rok, zat verband over de plek waarop ze de nacht ervoor was gevallen. Onder haar blouse en jasje zat verband om haar elleboog.

				Alex liep naar buiten en keek naar de stad rondom het oude hotel. Achter de rij kastanjebomen die voor het hotel stond, raasde het verkeer rond het plein in het midden van Paseo del Prado, met de fontein waarin Neptunus op een strijdwagen stond die werd voortgetrokken door mythologische zeedieren. Het zag er normaal uit voor een doordeweekse ochtend.

				Tijdens de burgeroorlog had de frontlinie niet ver naar het westen gelegen, in de straat die Paseo del Pintor Rosales heette en uitkeek over het park Casa del Campo. De republikeinse verdedigers waren naar het strijdperk gereden in trams die over de boulevard Gran Vía reden. Het hotel zelf had zijn deuren gesloten voor de gasten en was gebruikt als ziekenhuis.

				Een neutrale zwarte Mercedes kwam tot stilstand voor het Ritzhotel. Dit soort auto’s werd over de hele wereld vaak gebruikt door politieagenten en antiterreurbrigades. Binnen in het glimmende stalen chassis zaten de beste bom- en kogelwerende platen die de mannen in Stuttgart konden produceren. De getinte ramen waren gemaakt van het beste kogelwerende glas ter wereld en de banden waren de sterkste die ooit waren gemaakt.

				De chauffeur, een logge, gewapende politieagent in kostuum, stapte uit. Hij had een kaal hoofd en een ingevallen gezicht. De man was bijna twee meter lang en zag eruit alsof hij voor zijn plezier mensen in tweeën brak. Hij liep om de auto heen en opende het achterportier. Op dat moment kwam er een zwarte Cadillac Esplanade aanrijden en die stopte vlak achter de Mercedes.

				Zouden het vrienden of vijanden van elkaar zijn? Alex wist echter door haar telefoongesprekken van die ochtend dat er een vip in de Mercedes zat. In het tweede voertuig zaten de bodyguards en vier agenten van de nationale politie. Ze waren gewapend met automatische pistolen onder hun zomerjassen en een van de mannen hield een uzi op schoot.

				De twee mannen voorin keken naar de auto van hun baas. De twee achterin keken naar de gevel van het Ritzhotel. Alex liep snel naar de Benz. De eerste bodyguard zag haar direct en liep naar haar toe.

				‘Alexandra?’ vroeg hij met een Spaans accent.

				‘Soy yo,’ zei ze. Dat ben ik.

				‘Ik ben Miguel,’ zei hij in het Spaans. ‘Kom.’

				Miguel bleef vlak bij haar lopen, waarbij hij zijn lichaam als een schild voor haar hield en een arm om haar schouder, hoewel die haar niet aanraakte. Miguel was zo dichtbij dat ze kon voelen dat hij een kogelwerend vest droeg.

				Hij bracht haar naar de auto. De attente portiers van het Ritzhotel wisten dat ze nu maar beter uit de buurt konden blijven. Alex ging achter in de auto zitten. De chauffeur deed het portier dicht, liep snel naar de andere kant van de auto en stapte zelf ook in.

				Achter in het voertuig zat een vreselijk ongelukkige kolonel Carlos Pendraza van de Spaanse nationale politie. Hij knikte naar Alex.

				‘Buenas dias,’ zei hij.

				‘Buenas dias,’ antwoordde Alex.

				‘Mijn welgemeende excuses voor de gebeurtenissen van de afgelopen nacht,’ zei kolonel Pendraza in het Spaans.

				‘Dat is niet nodig,’ zei Alex. ‘Ik ga ervan uit dat het niet uw schuld was.’

				‘Natuurlijk niet!’ zei hij boos. ‘Ik ben meer dan een uur in gesprek geweest met Washington. Dat zul jij ook wel hebben gedaan.’

				‘Ik ben gevraagd door te gaan met dit onderzoek,’ vertelde Alex. ‘Ik heb mijn baas van het ministerie van Financiën gesproken. Ik was hier in eerste instantie gekomen als waarnemer in de zaak van de Piëta van Malta. Nu hebben mijn bazen gevraagd wat meer onderzoek te doen als de Spaanse overheid daar geen bezwaren tegen heeft.’

				‘Natuurlijk hebben we geen bezwaren,’ zei Pendraza. ‘Bovendien zal de overheid je op alle mogelijke manieren steunen. O ja, en probeer alsjeblieft niet in Spanje gedood te worden.’

				‘Ik zal het proberen,’ zei ze.

				‘Ik heb dat zelf de afgelopen dertig jaar geprobeerd,’ zei hij. ‘Tot nu toe is het me gelukt.’

				De Mercedes reed snel door het verkeer in de herrie van de auto’s, vrachtwagens en scooters. De zon kwam op boven de daken en verlichtte de straten.

				Madrid in september… Het beloofde nu al een snikhete dag te worden.

				De kolonel was even stil. Toen ging hij over op het Engels, wat hij vloeiend bleek te spreken.

				‘We moeten praten,’ zei hij tegen Alex terwijl de auto door de straten van Madrid reed. ‘Het is een eer voor ons dat je hier bent om met ons samen te werken. Ik wil je ook nog condoleren met je verlies in Kiev.’

				‘Dank u wel,’ zei Alex.

				Pendraza bleef Engels praten en vertelde dat hij als marine-attaché bij de navo had gewerkt. Daar had hij voortdurend En-gels gesproken en hij beheerste de taal alsof het zijn moedertaal was.

				‘Die derde schutter,’ zei Pendraza toen. ‘Die Aziatische man die je aan de telefoon beschreef – heb je echt geen idee wie hij is, voor wie hij werkt of wie hij vertegenwoordigt?’

				‘Ik heb echt geen flauw idee,’ antwoordde ze.

				‘Wat je over hem vertelde klinkt alsof Interpol in hem geïnteresseerd zou kunnen zijn,’ zei de kolonel. ‘En nu hij betrokken is geweest bij een schietpartij op straat, wordt hij ook nog door alle politiekorpsen in Spanje gezocht.’

				‘Uiteraard,’ zei ze.

				De Mercedes kon niet snel rijden vanwege het drukke verkeer. Vanuit haar ooghoeken zag ze Miguel woedend gebaren naar een andere bestuurder.

				‘Ik neem aan dat je vanmorgen naar het nieuws hebt gekeken,’ vervolgde Pendraza. ‘Of de krant hebt gelezen. De gebeurtenissen van de afgelopen nacht in de Calle de la Bolsa en de Calle de la Paz worden in alle media uitvoerig behandeld.’

				‘Dat heb ik inderdaad gezien,’ knikte Alex.

				‘Dat betekent natuurlijk dat we lastiggevallen zullen worden door journalisten,’ zei hij. ‘Vroeger was alles veel gemakkelijker omdat je hen nog kon ontmoedigen.’

				Pendraza keek naar de chauffeur en zei: ‘Miguel?’

				Zonder om te kijken stak Miguel zijn hand uit naar de stoel naast hem. Hij pakte een in bruin papier gepakt pakketje en gaf het aan Alex die achter hem zat. Ondertussen reed de gepantserde auto over de rotonde aan de Plaza de Cibeles, sloeg de Calle de Acalá in en passeerde de enorme Grieks-Romeinse fontein met een beeld van Cybele, de godin van de natuur.

				‘Als je in Spanje blijft en met ons samenwerkt, moet je iets hebben om jezelf mee te verdedigen,’ zei kolonel Pendraza. ‘We hebben alles al geregeld met de Amerikaanse ambassade en de juiste departementen hier in Madrid.’

				Alex pakte het pakketje aan en aan het gewicht en de vorm kon ze meteen voelen wat erin zat.

				‘Muchas gracias,’ zei ze.

				Alex pakte het pakketje uit en vond een klein negenmillimeter Browningpistool. Er zat ook een riemholster bij en een vergunning om het wapen in Spanje te dragen. De vergunning was twee uur geleden verstrekt door het Oficina Central van de nationale politie. Bovendien zat er een doosje bij met vijftig kogels. Alex woog het pistool op haar hand. Het voelde perfect aan.

				‘Is dat goed?’ vroeg kolonel Pendraza.

				‘Perfect,’ antwoordde Alex. ‘Dank u wel.’

				‘We hebben je foto en persoonlijke gegevens vanuit Washington gekregen. Let wel op, want de vergunning is maar een jaar geldig. Als de zaak dan is opgelost – en dat hopen we wel – en je wilt Spanje verlaten, moet je de vergunning weer inleveren.’

				‘Dat begrijp ik,’ zei ze.

				‘Als je op een schietbaan aan het wapen wilt wennen, kun je naar mijn kantoor bellen,’ zei hij. ‘Dan zullen we dat voor je regelen.’

				Alex draaide het wapen om en bekeek het eens goed. Terwijl kolonel Pendraza verder sprak, laadde Alex het wapen en maakte de holster vast aan haar riem. Toen stopte ze het wapen in de holster en keek weer naar de kolonel.

				‘Hoe gaat het met señor Rizzo?’ vroeg ze. ‘Mijn vriend, Gian Antonio? Hij klonk wel goed, maar dat zegt niet altijd iets.’

				Pendraza schudde zijn hoofd. ‘Hij voelde zich vanmorgen net als ik me voelde: woedend. Over een paar minuten zul je hem weer zien.’

				‘Weet u al meer over het incident van de afgelopen nacht?’ vroeg Alex toen.

				‘De uniformen en de auto’s zijn gestolen van de militaire poli-tie,’ zei Pendraza, ‘of illegaal verkocht. Dat weet je nooit met dit soort mensen. Overal zitten verraders, ook bij de militaire politie!’

				Vanuit haar ooghoeken zag Alex Miguel, de chauffeur, minachtend snuiven en knikken.

				‘En het telefoongesprek waarin mij werd gevraagd naar La Floridita te komen?’ vroeg Alex. ‘Op de display van mijn telefoon stond het nummer van kolonel Torres.’

				‘Iemand heeft een vervormer gebruikt,’ zei Pendraza. ‘Daarmee kunnen ze het laten lijken alsof het signaal van het netwerk van de militaire politie komt. Degene die jou belde, wist dat je uit voorzorg naar het nummer zou kijken.’

				‘Dat betekent dat degene die het op mij heeft gemunt, het nummer van kolonel Torres heeft,’ zei ze. ‘Bovendien wist hij welke kleding ik droeg en wat er in de vergadering was gebeurd.’

				‘Zoals ik zei, zijn er overal in de militaire politie verraders, maar dat moet onder ons blijven.’

				‘Ik begrijp het,’ zei ze, ‘maar wie de vijand ook mag zijn, hij heeft wel technische snufjes! Het is niet zo gemakkelijk om een telefoonsignaal te onderscheppen en na te maken. Als het dezelfde persoon is als degene die de piëta heeft gestolen, bewijst dit wel dat het niet zomaar een diefstal was voor het geld. Er is blijkbaar meer aan de hand.’

				‘Precies,’ zei Pendraza, ‘maar wat?’

				Daar hadden ze echter geen van beiden een antwoord op.

				Voor hen lag een groot, wit gebouw met een toren van zestien verdiepingen en iets lagere vleugels. Alex wist dat dit het beste ziekenhuis van Spanje was. Het gebouw deed haar denken aan het stadhuis van Los Angeles, dat beroemd was geworden door alle herhalingen van de serie Dragnet.

				‘Ik doe dit werk al heel lang en ik heb al veel meegemaakt,’ zei Pendraza. ‘Daarom denk ik dat ik wel wat conclusies mag trekken. Ik hoop dat ik je daarmee niet beledig, señorita.’

				‘Vertel het gerust,’ zei ze.

				‘Ik zie mezelf niet zozeer als Spanjaard, maar als Europeaan,’ begon de kolonel. ‘Mijn moeder was Duits en mijn vader Castiliaans. Hij zat in het leger van Franco, die naar mijn mening aan de kant van Spanje stond in de strijd tegen het communisme. Ik wil je echter niet over mijn vader vertellen, maar over mijn moeder.’

				Alex keek naar buiten. Ze zag dure winkels en chique restaurants. Toen reden ze langs een ander opvallend gebouw.

				‘Zie je dat?’ vroeg Pendraza.

				Alex keek en zag dat hij een moskee aanwees.

				‘Ja, ik zie het,’ zei ze.

				‘Er wordt gezegd dat de islam een godsdienst van vrede is en dat het grootste deel van de moslims in vrede wil leven. Op dit moment wordt de islam echter geregeerd door extremisten, die over de hele wereld tientallen bloedige oorlogen uitvechten. In Afrika slachten ze christenen en inheemse stammen af en ze nemen el continente nero over in een islamitische vloedgolf. Die extremisten verminken hun vrouwen, ze bombarderen, onthoofden en vermoorden op andere manieren vrouwen uit hun eigen familie die persoonlijke vrijheid willen en noemen dat “eerwraak”. Los fanaticos nemen de ene na de andere moskee over. Ze stimuleren het stenigen en ophangen van verkrachtingsslachtoffers en homoseksuelen. De “vredelievende meerderheid” staat machteloos tegen deze… deze slagers en barbaren!’

				Alex luisterde zwijgend naar de kolonel, die op zijn horloge keek en vervolgde: ‘Het waren de extremisten die een paar jaar geleden onze metro bombardeerden. Mijn nichtje, een prachtige meid van twintig jaar met een universitaire opleiding, en die ik al kende sinds ze een uur oud was, is omgekomen bij die laffe aanslag. Ze studeerde kunst, Alex, en ik hoop dat je het niet erg vindt als ik het zeg, maar ze leek een beetje op jou. Haar man is een arm kwijtgeraakt bij de aanslag. En waarvoor?’ vroeg hij woedend. ‘Zodat de moslims in Spanje zich beter voelden?’

				‘Wat erg,’ zei Alex zacht.

				‘Waarom komen mensen hier naartoe als ze zich niet willen aanpassen aan de westerse gewoontes?’ vroeg hij. ‘Waarom maken ze misbruik van onze christelijke ideeën over fatsoen en burgerschap? Als je deze vragen in het openbaar stelt, word je bedolven onder een vloedgolf van protest. Daarom zeg ik het hier, in de auto, waar alleen Miguel erbij is. Hij verstaat Engels en begrijpt hoe ik me voel. Ik deel mijn gedachten met jou, zodat je niet voor verrassingen komt te staan.’

				Even staarde hij in de verte en toen Alex bleef zwijgen, keek hij haar weer aan.

				‘In de Sovjet-Unie woonden miljoenen Russen die alleen maar in vrede wilden leven, en toch zijn de Russische communisten schuldig aan de dood van twintig miljoen mensen. De enorme bevolking van China wilde alleen maar vrede, maar de Chinese communisten hebben zeventig tot tachtig miljoen mensen gedood. Voor de Tweede Wereldoorlog was de gemiddelde Japanse burger geen sadistische oorlogsstoker die tegen China en Amerika wilde vechten. Toch heeft Japan zijn weg door Zuidoost-Azië gevochten en systematisch tien miljoen Chinese burgers vermoord. De meesten zijn gedood met zwaarden, scheppen en bajonetten. En in deze tijd, Alexandra: Rwanda. Zou je niet zeggen dat de meeste Rwandezen vredelievend zijn?’

				‘Dat zou je kunnen zeggen,’ zei ze.

				‘We begrijpen de lessen die de geschiedenis leert niet,’ zei de kolonel. ‘De verstandige meerderheid laat zelden haar stem horen voor het te laat is. Voor ons die moeten waken over de veiligheid van het volk is het belangrijk op de extremisten te letten.’

				‘Denkt u dat de museumroof en de gebeurtenissen van afgelopen nacht te maken hebben met terroristische activiteiten in Spanje?’ vroeg ze.

				Pendraza lachte zacht. ‘Ik heb een vermoeden, señorita. Ik heb ook dossiers over meer dan honderd lopende onderzoeken naar terroristische activiteiten in Spanje.’

				‘Mag ik die dossiers eens zien?’ vroeg ze.

				Hij keek haar verbaasd aan. ‘Allemaal?’

				‘Als u daar geen bezwaar tegen heeft.’

				Hij keek weer uit het raam. ‘Nee, daar heb ik geen bezwaar tegen,’ zei hij. ‘Ik zal ze vandaag nog naar je opsturen via een beveiligde correo electrónico. Misschien is de informatie van de lijkschouwer ook wel interessant voor je. Daar zullen we vandaag ook wel even langsgaan. Is dat goed?’

				‘Prima,’ zei ze.

				‘Vandaag de dag zijn er in Spanje verschillende meningen,’ zei Pendraza. ‘De geschiedenis wordt op verschillende manieren bekeken, maar dit moet je goed begrijpen: generaal Franco heeft dit land gered van de bolsjewieken. Als de tegenstanders hun zin hadden gekregen, waren we nu een land als Cuba of Polen. Tegenwoordig is het niet anders. Er zijn vijanden onder ons en die zal ik bevechten tot de dood. De hunne, of de mijne.’

				Het voertuig kwam tot stilstand voor het ziekenhuis. Kolonel Pendraza gebaarde dat iedereen moest blijven zitten tot de portieren waren geopend. Miguel stapte snel uit en de Spaanse agenten in de auto achter hen deden hetzelfde. Ze stonden zo snel naast de auto van hun baas dat Alex vermoedde dat ze al uit hun auto waren gesprongen terwijl die nog reed.

				Alex keek zwijgend toe terwijl de beveiligingsmannen de weg van de auto naar het ziekenhuis beveiligden voor de kolonel en zijn passagier. Twee politieagenten hielden hun automatische uzi’s zo dat iedereen die kon zien.

				Er volgde een gespannen stilte en Alex zag de spanning op het gezicht van de kolonel. Hij was op zijn hoede en waarschijnlijk was hij nog voorzichtiger geworden na de schietpartij van de afgelopen nacht. De portieren van de Mercedes gingen open.

				‘Kom, señorita,’ zei Pendraza toen weer in het Spaans. ‘Vamos al trabajo. Je weet nu hoe ik me voel en wie ik verdenk, dus laten we aan het werk gaan.’

				

Drieëndertig

				* * *

				Madrid, 10 september, ’s middags

				‘Ik weet niet hoe ik me zo in de val heb kunnen laten lopen,’ gromde Gian Antonio Rizzo. Hij zat op de rand van zijn ziekenhuisbed en was – begrijpelijk – in een grimmige stemming.

				 Hij werd verzorgd door twee vrouwen. Gewoonlijk zou Rizzo daar blij mee geweest zijn, maar vandaag niet en deze twee vrouwen stonden hem ook niet aan. Volgens de naamplaatjes op hun witte jas was de ene een verpleegster die Eliza heette, en de andere een dokter, genaamd Jenny Morin.

				 Ze stonden tegenover hem en bekeken de wonden die hij die nacht had opgelopen. Rizzo sprak op dit moment echter niet tegen hen, maar hij praatte in het Engels tegen kolonel Pendraza en Alex, die terzijde stonden en de dokter en verpleegster hun werk lieten doen.

				 ‘Ik word onvoorzichtig op mijn oude dag,’ zei Rizzo, hoewel niemand hem geloofde. ‘Dit zal gevolgen hebben voor die twee idioten die me in die bar hebben aangevallen; dat beloof ik je!’

				‘Ik hoorde vanmorgen pas wat er met je was gebeurd,’ zei Alex.

				‘Ik heb mijn nagels in de ene man gezet,’ zei Rizzo met een kleine glimlach. ‘Mijn nagels!’ Rizzo was woedend, gekwetst en gewond.

				Terwijl de dokter en verpleegster Rizzo’s hoofd bekeken, stak hij zijn rechterhand uit naar Alex en Pendraza. ‘Ik heb wat huid van zijn gezicht gekrabd,’ zei hij. ‘Ik wou dat ik erbij kon zijn toen hij zich vanmorgen wilde scheren.’

				Dokter Morin haalde het verband van Rizzo’s hoofd, waardoor te zien was dat er aan de rechterkant van Rizzo’s hoofd, boven zijn oor, een rode bult zat, zo groot en rond als een pruim. Er was antibiotische zalf op gesmeerd en er zat een hechting in.

				Rizzo bleef schelden tot dokter Morin hem in het Engels verzocht op zijn woorden te letten.

				‘Sorry,’ mompelde Rizzo. ‘Maar vertel mijn bezoekers eens waardoor ik bewusteloos ben geraakt.’

				Dokter Morin was ongeveer veertig jaar. Ze had zwart haar en een intelligent gezicht.

				‘Ze hebben een injectienaald in zijn bil gestoken,’ vertelde ze. ‘Als hij vannacht dezelfde taal uitsloeg als hij hier heeft gedaan vanaf het moment dat hij werd binnengebracht, kan ik wel begrijpen dat ze hem hebben platgespoten.’

				‘Heel grappig,’ bromde Rizzo.

				‘U heeft geluk dat het niet erger was,’ zei ze.

				‘U weet niet wat er allemaal is gebeurd,’ mopperde Rizzo.

				‘Ik weet niet zeker of ik dat wel wil weten,’ zei de dokter vriendelijk.

				Rizzo kreunde toen de dokter met plastic handschoentjes aan zijn hoofdwond onderzocht. 

				‘Zal ik ooit weer Griekse gedichten kunnen opzeggen na zo’n klap tegen mijn hoofd?’ vroeg hij op een licht flirtende toon.

				‘Kon u dat hiervoor?’ vroeg de dokter, die de oude grap kende.

				‘Nee.’

				‘Dan zult u het nu ook niet kunnen,’ zei ze terwijl ze haar handen terugtrok. ‘Maar de wond is schoon en op de röntgenfoto’s zijn geen breuken te zien. De aids-test is ook negatief. U heeft weer geluk gehad.’

				‘Op de röntgenfoto’s van mijn hersenen was niets te zien,’ zei Rizzo en hij keek Alex aan.

				‘Wat vind je daarvan?’ Kolonel Pendraza snoof zacht.

				‘Heeft u nog hoofdpijn?’ vroeg de dokter.

				‘Nee.’

				‘Wees eerlijk.’

				‘Goed, ik heb wel hoofdpijn.’

				‘Dat zal nog wel een paar dagen aanhouden,’ zei dokter Morin. Ze keek achterom naar Alex en de kolonel. ‘Meneer Rizzo heeft ook een lichte hersenschudding. Daar zal hij wel wat last van hebben.’

				Rizzo keek weer naar de dokter. ‘Vertel hun eens wat er in de injectiespuit zat,’ zei hij. ‘Dit zijn mijn collega’s, zij mogen het wel weten.’

				‘Het was een injecteerbare vorm van flunitrazepam,’ zei de dokter. ‘Dat is een krachtig verdovingsmiddel. In Amerika gebruiken dierenartsen het vaak voor paarden.’

				‘Een Mickey Finn met een naald,’ zei Rizzo. ‘Het is ook een zogenaamde date rape drug.’ Hij vervloekte zijn aanvallers nog eens en beloofde wraak te nemen. 

				De kolonel haalde zijn schouders op, waarmee hij te kennen gaf dat het alleen maar een verbetering was als Rizzo onofficieel een paar criminelen afmaakte.

				Rizzo was een paar seconden stil en keek toen naar Alex. ‘Wat is er in die straat gebeurd?’ vroeg hij haar. ‘Heb je die rot-piëta nog gekregen?’

				‘Nee.’

				‘Nee?!’

				Alex keek naar kolonel Pendraza, die naar de grond keek.

				‘Het was een hinderlaag,’ zei Alex. ‘Gelukkig was er nog een schutter, die me dekte. Anders had ik hier niet gestaan.’

				‘Nog een schutter?’ vroeg Rizzo verbaasd. ‘Wie was dat dan?’

				‘Dat weten we niet. Als je uit het ziekenhuis komt, zullen we je alles vertellen wat we weten.’

				‘Ik ben klaar om te gaan,’ zei Rizzo. ‘Wat denkt u ervan, dokter? Mag ik weg?’

				‘Ik kan u niet tegenhouden,’ zei ze terwijl ze een nieuw verband aanlegde. Toen ze klaar was, deed ze een stap achteruit. ‘Maar dat zou ik liever wel doen. Het zou het beste zijn als u een dag of twee hier blijft voor observatie.’

				‘Twee dagen?’ herhaalde Rizzo. ‘Vergeet het maar.’

				‘Het is uw eigen keuze. Ik kan u niet tegenhouden, maar ik adviseer u hier te blijven. Als er plotseling een bloedvat in uw hersenen zou barsten, zou u dood zijn voor de ambulance u hier kan brengen.’

				‘En als dat hier gebeurt, ben ik dood voor de zuster achter haar koffie vandaan is,’ zei hij. ‘Kan ik mezelf ontslaan?’

				‘Als u dat wilt,’ zei de dokter. ‘Nogmaals: ik ben ertegen.’

				‘Dank u,’ zei Rizzo. ‘Waar moet ik tekenen?’

				Hij stond op, maar kon zichzelf nauwelijks in evenwicht houden. Alex gaf hem een hand zodat hij niet omviel.

				‘Weet u echt zeker dat u naar huis wilt?’ vroeg dokter Morin.

				‘Dat dacht ik wel, ja,’ snauwde Rizzo. ‘De koffie was niet te drinken. Ik denk dat ze me probeerden te vergiftigen.’

				Een halfuur later stonden kolonel Pendraza, Alex, Rizzo en hun gewapende beveiligingsteam weer buiten. Ze stapten in de auto van de kolonel; kolonel Pendraza met Alex achterin en Rizzo naast de chauffeur.

				Rizzo bleef maar schelden. Het was niet duidelijk op wie hij bozer was: op de mannen die hem in de bar hadden aangevallen of op de mensen die hem in het ziekenhuis hadden behandeld.

				Na twintig minuten door het drukke verkeer in Madrid te hebben gereden stopte de auto aan de zijkant van een gebouw in een buitenwijk van de stad, vlak bij het Plaza de Toros de las Ventas, het grote stierenperk.

				Het gebouw stond tussen een tandartspraktijk en een Chinees restaurant aan een smalle, drukke straat. Naast de deur hing een klein bordje waarop stond dat dit gebouw het kantoor van de lijkschouwer van de Policia Nacional was.

				De autoportieren gingen open. Pendraza stapte uit en liep snel naar de deur, omringd door beveiligingsmensen. Achter hem liepen Alex en de wankelende Rizzo.

				Een paar minuten later stonden de drie gebogen over twee stalen werktafels waarop twee dode mannen in rode canvas zakken waren klaargelegd om onderzocht te worden.

				Alex kreunde, maar Pendraza en Rizzo toonden geen enkele emotie.

				De wonden waren gehecht en het opgedroogde bloed was weggewassen. De kogels hadden echter de hoofden, de nekken en de bovenkant van de borstkassen ernstig beschadigd. Vlees was weggerukt en botten waren gebroken. Beide lijken misten een deel van de schedel. Beide mannen waren door het hart en door de nek geschoten. Alex had al veel lijken gezien. Te veel. Nu ze deze lichamen zag, moest ze weer denken aan de gebeurtenissen in Kiev.

				Het feit dat zij haar hadden willen vermoorden deed er nu niet meer toe. De man die haar leven had gered, had deze mannen met ongelooflijke precisie van het leven beroofd.

				De helft van de schedel van de ene man was door de kogels weggerukt en de overgebleven oogkas was leeg. Het gezicht van de andere man was door de schoten zo vreselijk verminkt dat Alex zich afvroeg of dat bewust was gedaan om identificatie te bemoeilijken, of als een soort wraak.

				‘Waren dit de mannen in de politie-uniformen?’ vroeg Pendraza. ‘Kun je dat zien?’

				Rizzo keek naar het lijk dat nog een half hoofd had. Toen keek hij naar Alex en knikte.

				‘Zeker,’ zei ze. ‘Dat is zeker een van hen. Dat kan ook niet anders – de lijken komen toch van de plek waar de schietpartij heeft plaatsgevonden? Zijn ze al geïdentificeerd?’

				‘Nee,’ zei kolonel Pendraza. ‘Het waren geen politieagenten, dat weet je. We weten nog niet wie het wel zijn en waarom ze jou wilden vermoorden. Ik kan er alleen maar van uitgaan dat het te maken heeft met de piëta, maar je bent bij meer zaken betrokken geweest. Het kan dus ook te maken hebben met een van je eerdere zaken.’

				‘Misschien wel,’ zei ze.

				‘We zullen dna-onderzoek doen en voor zover mogelijk vingerafdrukken nemen,’ zei de kolonel. ‘We kunnen geen afdruk van de gebitten maken omdat daar niets van is overgebleven. We hebben enkele delen van kogels en die kunnen ons misschien nog wat infor-matie opleveren. Is er nog iets anders? Wat denken jullie ervan?’

				‘Wat mij opvalt, is de bovenmenselijke precisie van de schutter,’ zei Alex. ‘Ik heb nog nooit iets dergelijks gezien en ik verwacht niet dat ik het binnenkort nog eens zal zien.’

				‘Tenzij hij je leven nog eens redt,’ voegde Rizzo eraan toe.

				‘Tenzij hij mijn leven nog eens redt, ja,’ zei ze. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Ik heb ook nog een steeds sterker wordend vermoeden. Twee mannen die doen alsof ze agenten zijn en twee andere mannen en een vrouw in het café… Het lijkt erop dat we te maken hebben met een flinke organisatie. Bovendien zijn er de museumdieven. Waarschijnlijk waren dat weer andere mensen.’

				‘Je bent een slimme vrouw,’ zei Pendraza. ‘Ik ben het met je eens.’

				Kolonel Pendraza wenkte naar een laborant, een jonge vrouw in een blauwe jas. Ze maakte de zakken weer dicht en haalde iemand om haar te helpen de lichamen terug te leggen in de vriezer.

				

Vierendertig

				* * *

				Madrid, 10 september, vroeg in de middag

				Alex liep door de lobby van het Ritzhotel en ging met de lift naar boven. Het was stil in de gang op de vijfde verdieping. In een van de kamers stond een kamermeisje te stofzuigen. Ze knikte beleefd naar Alex toen ze langs liep.

				 Toen Alex bij haar eigen kamer kwam, wachtte ze voor alle zekerheid even. Ze luisterde aan de deur en stak haar pasje in het slot toen ze niets hoorde. Ze duwde de deur open. Nog voordat de deur helemaal open was, zag Alex een stel ontspannen over elkaar geslagen benen van een man in pak die op haar bank zat.

				 ‘LaDuca!’ klonk een luide mannenstem. ‘Eindelijk! Ik dacht dat je nooit zou komen!’

				 Ze herkende het Amerikaanse, Midden-Atlantische accent direct. Ze duwde de deur verder open terwijl ze in een reflex haar nieuwe pistool pakte. De benen gingen van elkaar en de man draaide zich om. Zonder de deur achter zich te sluiten, liep Alex met getrokken wapen verder.

				 De man keek haar aan. Hij hield zijn lege handen zo dat Alex ze goed kon zien.

				 ‘Werkelijk, Alex! Doe toch niet zo dramatisch,’ zei Mark McKinnon, de baas van de cia in Europa, met wie ze had samengewerkt na de gebeurtenissen in Kiev.

				McKinnon glimlachte naar haar. Er stond een fles Bushmills whisky op de tafel voor hem, naast een ijsemmer en een fles water. McKinnon had een glas in zijn hand en leek ontspannener dan hij zou moeten zijn, hoewel dat misschien wel door deze achttien jaar oude whisky kwam.

				 Hij was echter niet alleen in de kamer; er stond nog iemand achter de deur.

				 Alex stapte opzij, maar ze was niet snel genoeg. Van de andere kant van de deur kwam een snelle man van ongeveer een meter tachtig. Hij pakte haar pistool vast en draaide haar hand om. Toen pakte hij het wapen uit haar hand. Het ging allemaal zo snel en zo behoedzaam dat hij haar geen pijn deed, maar het wapen afpakte alsof hij iets gevaarlijks uit een kinderhand pakte.

				 Voor ze iets kon zeggen, schopte hij de deur dicht en ging voor haar staan.

				 ‘Hallo,’ zei hij zonder glimlach of enige andere emotie.

				 ‘Kom binnen, LaDuca! Neem ook wat te drinken!’ klonk de harde stem van McKinnon, die eindelijk was opgestaan. ‘Ontspan je toch. Het is tijd dat je officieel wordt voorgesteld aan Peter Chang. Peter komt helemaal uit Peking. Ik weet dat je hem eerder hebt gezien en ik denk dat je graag met hem zult samenwerken. Trouwens, ik geloof dat je dat al hebt gedaan!’

				 Er verscheen een zwak glimlachje op het gezicht van Peter Chang. Toen keek hij weer serieus. Van dichtbij was hij zo knap dat hij wel een filmster had kunnen zijn; een Aziatische adonis in een net pak met een klassieke westerse stropdas en een lichtblauw overhemd. Hij had intelligente donkere ogen en een sterk maar lenig lichaam. Zijn haar zat perfect. 

				 Hij deed haar denken aan de film Werewolf of London.

				 Peter knikte naar haar. Hij controleerde de munitie en de veiligheidspal van haar wapen en met een snelle, Jackie-Chan-achtige beweging draaide hij het wapen om zodat de loop niet meer in Alex’ richting wees.

				 ‘Mooi ding,’ zei hij. ‘Is hij nieuw? Vannacht had je het nog niet.’

				 ‘Nee, anders had ik het misschien wel gebruikt.’

				 ‘Gelukkig heb je dat niet gedaan,’ zei Chang. ‘Anders was een van ons hier nu niet geweest.’

				 Toen gaf hij haar het nog steeds geladen wapen terug.

				 ‘Het spijt me als ik je gisteravond heb laten schrikken,’ zei hij.

				 Zijn Engels was even perfect als zijn scherpschutterskunst. Hij zou in Saville Row als kleermaker kunnen werken of als hotelmanager in een Claridge’s hotel.

				 Alex pakte haar Browning aan en ontspande zich. Ze liep naar een stoel en ging zitten. Het was tenslotte haar eigen kamer, al werd die door de belastingbetalers betaald.

				 ‘Nou, LaDuca,’ zei McKinnon toen, ‘hoe bevalt Spanje je tot nu toe?’

				 ‘Dit is niet de eerste keer dat ik er ben,’ zei ze. ‘Ik ben hier bijvoorbeeld in 2004 geweest voor een belastingzaak. De fbi had mij gestuurd omdat ik Spaans en Frans spreek.’

				 ‘Dus je kent dit land wel?’ vroeg McKinnon.

				 ‘Zoals ik al zei, ben ik er een paar keer voor zaken geweest. Bovendien ben ik hier op vakantie geweest toen ik nog studeerde.’

				 Chang zat zwijgend naar haar te kijken met een blik die zo vast op haar was gericht als een kompasnaald op het noorden.

				 ‘Ja, dat waren nog eens tijden,’ zei McKinnon. ‘Ik herinner me mijn studententijd maar al te goed.’

				 ‘Het vooroorlogse Berlijn en zo?’ vroeg ze. ‘Marlene Dietrich in de cafés?’

				 ‘Au, dat was gemeen.’

				 ‘Het is ook gemeen dat je hier zit. Kon je niet in de lobby wachten?’

				 Chang volgde het gesprek zonder iets te zeggen.

				 ‘Nee, dat kon ik niet,’ zei McKinnon. ‘Niet met Peter, niet met al die beveiligingscamera’s en zeker niet nu er twee Madrileense agenten – die geen echte agenten waren – zijn doodgeschoten. Wat een chaos! Bovendien: waarom zouden we de sleutels van alle hotelkamers in Madrid hebben als we er nooit gebruik van maakten?’

				 ‘Geen idee,’ zei Alex.

				 ‘O, jawel,’ zei hij. ‘Trouwens, er stond in je dossier dat je hier in 2004 bent geweest voor die belastingzaak en dat je in 1997 naar Malaga bent geweest met een vriendje dat Damien heet. Wist je trouwens dat hij later in het leger is gegaan?’

				 ‘Nee, dat wist ik niet. Ik heb hem meer dan tien jaar niet gezien. Er zijn echter nog een paar dingen die ik niet weet, bijvoorbeeld wat je hier doet en wat jij met deze hele zaak te maken hebt. Wie waren die mensen in de politie-uniformen en wie waren die mannen die gisteravond een injectienaald in mijn partner hebben gestoken?’

				 ‘Fans van stierenvechten. Toeristen. De oppositie. Liberale democraten. Hoe moet ik dat weten? Dat is een van de redenen waarom we hier zo gezellig bij elkaar zitten.’

				 Er stond een fles water op de salontafel. Alex controleerde of de dop er niet af was geweest en maakte hem toen open om wat water in een glas te gieten.

				 ‘Wil je soms wat whisky?’ vroeg McKinnon. ‘De fles staat al op jouw rekening, dus je kunt er net zo goed van meegenieten.’

				 ‘Misschien later,’ zei ze. ‘Ik krijg het gevoel dat ik misschien wel een drankje lust nadat ik jouw verhaal heb aangehoord.’

				 McKinnon lachte. ‘Spanje is een vreemd land,’ mijmerde hij. ‘Het heden wordt bepaald door het verleden, maar de meeste mensen willen het verleden niet onder ogen zien. Toch blijft de geschiedenis zich herhalen. Toen ik in de jaren tachtig in Madrid werkte, kwam Reagan op bezoek. Ben je oud genoeg om je hem te herinneren?’

				 Natuurlijk was ze dat, maar ze zei: ‘Nee, Mark, maar ik heb wel over hem gehoord bij geschiedenis, net als over Washington, Lincoln en Elvis Presley.’

				 McKinnon stond echter op een verbale cruise control: vol gas en geen remmen.

				 ‘Reagan kwam dus op bezoek,’ vervolgde hij onverstoorbaar, ‘en nadat hij een paar glazen bourbon gedronken had, week hij af van de plannen. De president maakte een niet-geplande opmerking. Hij zei dat het jammer was dat de Amerikanen die in de Internationale Brigades hadden gevochten, aan de “verkeerde kant” hadden gestaan. Ze hadden tegen Franco gevochten, tegen Hitler, Mussolini en al die andere geweldige oude tradities van fanatisme en antisemitisme in dit warme, ongure land. Nou, je kunt je wel voorstellen hoe dat werd ontvangen. De Spaanse linkse partij organiseerde een ceremonie van desagravío. Weet je wat dat is, LaDuca?’

				 ‘Het betekent “boetedoening”,’ zei ze. ‘Ik weet echter ook uit mijn bezoeken aan Spanje dat hetzelfde woord wordt gebruikt voor een vreemd Spaans ritueel dat wordt uitgevoerd uit naam van iemand die helemaal geen spijt heeft.’

				 ‘Precies,’ zei McKinnon terwijl hij zijn wijsvinger in de lucht stak. ‘Je begrijpt wat ik bedoel. In dit geval was president Reagan degene die geen spijt had. Het ritueel vond plaats in het Plaza Colón, het plein met het standbeeld van Columbus, weet je wel?’

				 ‘Daar komt ook de naam van het plein vandaan,’ zei Alex, maar als McKinnon het sarcasme al opmerkte, liet hij het niet merken.

				 ‘Je moet goed onthouden dat het 1986 was,’ vervolgde hij. ‘Er leefde nog steeds een aantal oude brigadistas, mensen die in de jaren dertig tegen Franco hadden gevochten. Ik was er naartoe gestuurd om een oogje in het zeil te houden. Er hing een oude vlag van de Spaanse republiek op het Plaza Colón, een heel lelijk, betekenisloos oud vod met verticale paarse, witte en rode strepen. Het leek wel zo’n goedkope handdoek die ze bij benzinestations gratis weggeven. Maar goed, het oude volkslied werd gespeeld, zo’n typisch, verrassend levendig arbeidersparadijsdeuntje uit het begin van het bolsjewisme, voordat het communisme in opspraak kwam. De hoofdspreker was Enríque Lister. Vijftig jaar daarvoor was Lister als jonge communist een van de beste door zichzelf opgeleide generaals geweest in het republikeinse leger dat tegen Franco vocht. Als ik het me goed herinner – en het zou best kunnen dat dat niet zo is, want mijn hersenen zijn al bezig in slaap te vallen – vond de ceremonie plaats in de zaal onder het plein. Ik zat op een ongemakkelijke stoel naar de knappe Spaanse vrouwen te kijken. Het was tenslotte niet bepaald een belangrijke gebeurtenis. Het enige wat er gebeurde, was dat een stel afgetakelde oude linksen stoom afblies tegen Reagan en Amerika. Ik voelde echter de geschiedenis, als je begrijpt wat ik bedoel. Ik had het gevoel dat ik getuige was van de afsluiting van een periode die allang was afgelopen. En weet je? Die polarisatie in de Spaanse gemeenschap bestaat nog steeds.’

				 ‘Zeker. Daar heb ik niet zo lang geleden nog mee te maken gekregen,’ zei Alex terwijl ze aan kolonel Pendraza dacht.

				 McKinnon schonk zich nog een glas whisky in. ‘Je zult er nog wel meer mee te maken krijgen voor je het land verlaat,’ zei hij. ‘Daar kun je op rekenen.’

				 Er was ongeveer vier vingers drank uit de fles verdwenen en Chang dronk niets. McKinnon nam ook wat water. Alex wilde net iets zeggen, maar op dat moment leek McKinnon nog iets te willen toevoegen aan zijn relaas. Ze onderbrak mannen die alcohol dronken liever niet, want die zeiden vaak meer dan ze hadden willen zeggen. Later kregen ze daar spijt van, maar dan was het leed al geschied.

				 ‘Datzelfde gevoel had ik toen ik hier in Spanje naar een lezing op een rooms-katholieke school ging. Die lezing werd gehouden door een man die Serrano Súñer heette,’ vervolgde McKinnon. ‘Ken je Súñer?’

				 Alex schudde haar hoofd. ‘Die naam zegt me niets.’

				 ‘Daar ben je ook te jong voor. Hoe oud ben je, Alex? Midden dertig?’

				 ‘Ik ben nog even oud als de laatste keer dat je me zag, want dat was nog maar twee maanden geleden,’ antwoordde ze. ‘Bovendien: als je mijn cv hebt gelezen, weet je dat ik 29 ben.’

				 ‘Peter?’ vroeg McKinnon terwijl hij de andere man aankeek. ‘Súñer. Zegt die naam jou wel iets?’

				 ‘Súñer was Franco’s zwager, is het niet?’ vroeg Chang, de eerste keer dat hij iets aan het gesprek bijdroeg.

				 ‘Precies,’ antwoordde McKinnon. ‘Je bent een slimme kerel, en ik denk dat je ongeveer dezelfde leeftijd hebt als Alex.’

				 ‘Ik ben 41,’ zei Chang.

				 ‘Ik bedoel maar,’ zei McKinnon. ‘Hoe dan ook, in de jaren dertig, tijdens de burgeroorlog, vertegenwoordigde Súñer Spanje in de gesprekken met Hitler. Hitler wilde Spanje betrekken bij de grote oorlog in Europa. Súñer stelde voor een nationale “beweging” van falangisten en carlisten te organiseren, vergelijkbaar met de fascisten in Italië en de nazi’s in Duitsland. Dan konden ze allemaal ten oorlog trekken en de Amerikanen en Britten aan het front in het westen bezighouden terwijl Hitler in het oosten de Russen aanpakte. Nou, dat zag Franco helemaal niet zitten. Hij wilde niet dat Spanje betrokken raakte bij de Tweede Wereldoorlog omdat hij soldaten wilde hebben voor het geval Stalin met zijn rode rotzakken de Pyreneeën overstak. Spanje raakte inderdaad niet betrokken bij de oorlog, maar door dit voorval hebben deze twee mannen, Franco en Súñer, ruzie gekregen. Dat is nu echter niet belangrijk meer.’

				 ‘Waarom vertel je het dan?’ vroeg Alex.

				 ‘Wat?’ Hij was nog niet helemaal ladderzat, maar het scheelde niet veel.

				 ‘Waarom vertel je het dan?’

				 ‘Nou, het was een vreemd idee,’ zei McKinnon, ‘dat ik praatte met iemand die persoonlijk met Hitler had gesproken.’

				 Het was even stil. McKinnon wreef in zijn ogen en keek op zijn horloge.

				 ‘O,’ riep hij toen. ‘We zijn hier al sinds tien uur vanmorgen. Ik ga even naar het toilet en dan praten we verder, goed?’

				 ‘Prima,’ zei Alex.

				 Chang haalde zijn schouders op. McKinnon ging moeizaam staan en liep naar de badkamer. Alex en Peter Chang bleven samen achter.

				 ‘Bedankt,’ zei Alex na een korte stilte. ‘Bedankt dat je mijn leven hebt gered.’

				 ‘Het stelde niets voor,’ zei Chang.

				 ‘Voor mij wel.’

				

Vijfendertig

				* * *

				Madrid, 10 september, vroeg in de middag

				Maria Elena Gómez had geen goede week. De samenwerking met José Luis, tijdens de afwezigheid van Pedro, verliep nog slechter dan ze had verwacht. Op hun eerste dag samen bleek hij al de slechtste collega te zijn met wie ze ooit had samengewerkt. Hij werkte langzaam en lette niet goed op. Hij concentreerde zich niet, verliet zijn post regelmatig om te gaan roken en hij had een machismo-houding die Maria niet kon uitstaan. Die houding leek ook in te houden dat zij al het werk deed, terwijl hij toekeek.

				 Ze had meer dan genoeg van hem. Ze controleerden samen de elektrische verbindingen op station Sevilla in de oude stad. Toen Maria een kapotte kabel opmerkte die kortsluiting kon veroorzaken als het regende, keek ze op en zag ze dat hij geen aantekeningen maakte, zoals ze had gevraagd, maar naar een groepje giechelende Amerikaanse meisjes in korte broeken en minirokken stond te kijken.

				 ‘Ben je hier om te kijken of om te werken?’ vroeg ze hem.

				 ‘Om te kijken,’ antwoordde hij.

				 ‘Waarom zoek je dan geen andere partner?’ beet ze hem toe.

				 ‘Omdat jij knapper bent dan de meeste koeien die voor de metro werken.’

				 ‘Ik zou deze opmerking moeten rapporteren,’ zei ze. ‘Misschien doe ik dat wel.’

				 ‘Ik zal niet ontkennen dat ik het heb gezegd,’ smaalde hij. ‘Je weet hoe vrouwen zich dingen inbeelden. Als je hen benadert, worden ze boos. Als je hen niet benadert, zijn ze beledigd.’

				 Maria gaf hem een klembord. Ze gooide het bijna naar hem. De Amerikaanse meisjes draaiden zich om en keken grijnzend toe. Een van hen haalde een wegwerpcamera tevoorschijn en maakte een foto. Maria voelde zich vernederd.

				 ‘Houd je kop nu maar en werk door,’ zei ze zakelijk terwijl de metro het station binnen reed. ‘Anders geef ik het door aan de baas. Ik meen het.’

				 Hij mopperde, maar deed eindelijk wat ze wilde. Hij schreef op wat ze zei en vulde een verzoek voor reparatie in. Die verzoeken werden aan het eind van de dag ingeleverd.

				 Ze liepen langzaam en zwijgend over het spoor naar het volgende station, Banco de España. Twee keer moesten ze opzij stappen toen de rode waarschuwingslichten aangaven dat er een metro aankwam. In de tunnels was niets bijzonders te vinden. Toen ze bij station Banco de España kwamen, vergat José Luis zijn werk weer. Op het station hing een enorme poster van Real Madrid met een foto van de keeper, Iker Casillas, die een prachtige duik maakte en met één hand een bal uit het doel hield.

				 José Luis maakte van de gelegenheid gebruik om Real Madrid op te hemelen.

				 ‘Ik ben fan van Atlético,’ zei ze boos.

				 Hij lachte. ‘Sabes, no comprendo que una bonita mujer sensata como tú seas hincha de ese equipo de perdedores,’ zei hij. Ik begrijp niet hoe een knappe vrouw als jij fan kan zijn van dat stelletje verliezers.

				 ‘¿Por que no te callas,’ zei ze. Waarom houd je je kop niet? ‘Voor de rest van de week.’

				 José Luis glimlachte alleen maar – hij vond dit geen vrouwenwerk. Nu had ze een bijzonder slechte bui: de opmerking over Atlético voelde als een uithaal naar haar overleden vader. Ze was boos en verdrietig en wenste dat de week voorbij was.

				 Hij was echter nog lang niet voorbij.

				

Zesendertig

				* * *

				Madrid, 10 september, midden op de middag

				McKinnon strompelde de woonkamer weer in en liet zich in een van de fauteuils vallen.

				 Alex keek hem aan en zei: ‘Laten we het over de Piëta van Malta hebben. Misschien kun je me ook vertellen waarom we hier zijn en waarom er al twee mensen voor mijn ogen zijn doodgeschoten.’

				 ‘Natuurlijk,’ zei McKinnon, ‘maar eerst moet iedereen in deze kamer aan elkaar worden voorgesteld. Peter, jij bent eerder in Spanje geweest, klopt dat?’

				 ‘Een paar keer,’ zei hij. ‘Dit is een van mijn favoriete plaatsen in Europa.’

				 Alex keek Chang aan en zei: ‘Ik neem aan dat je ook Spaans spreekt.’

				 ‘Claro que sí, señorita,’ zei hij. ‘Spaans, Frans, Engels, Kantonees en Chinees. Ik kan moeiteloos van de ene op de andere taal overschakelen.’

				 ‘Peter werkt voor de Chinese overheid,’ vertelde McKinnon.

				 ‘Welke tak? Je ziet er niet bepaald uit alsof je voor je overheid een lading goedkope broodroosters probeert te slijten op de Marcado Común.’

				 ‘De Guojia Anquan Bu,’ zei hij zakelijk.

				 ‘Het ministerie van Nationale Veiligheid?’ vroeg ze. ‘De Chinese variant van de cia?’

				 ‘Precies,’ zei McKinnon. ‘Chang hoort bij onze concurrent en zoals vaak het geval is bij concurrenten, hebben we soms toch gelijke belangen. Dat is in dit geval ook zo. Ik zal het je uitleggen. Meneer Chang heeft eerder voor zijn overheid in Europa gewerkt.’

				 ‘Is de Chinese overheid ook geïnteresseerd in de Piëta van Malta?’ vroeg Alex.

				 ‘Zeker,’ zei McKinnon. ‘De Piëta van Malta is de zwarte vogel, de Maltezer Valk, van deze eeuw.’

				 Alex wachtte even terwijl McKinnon en Peter elkaar aankeken.

				‘Toen je eerder deze week op de ambassade was, Alex,’ vervolgde McKinnon toen, ‘werd je gebrieft door Rivera, de conservator van het Museo Arqueológico.’

				 ‘Dat klopt.’

				 ‘En de conservator heeft verteld dat het vermiste kunstwerk volgens de legende te maken had met Franciscus, de bekende heilige.’

				 ‘Inderdaad,’ zei Alex. ‘Maar waarom waren jullie er niet bij als deze zaak zo belangrijk voor jullie is?’

				 ‘Ik was niet uitgenodigd. Bovendien wist ik niet wat er aan de hand was tot Peter contact met me opnam.’

				 ‘Dat slaat nergens op, Mark. Er was trouwens wel iemand van jullie bij die vergadering,’ zei ze, doelend op Rizzo.

				 ‘Dat is waar. Zoals je zelf weet, kan een opperhoofd niet altijd weten waar elke individuele strijder mee bezig is. Mag ik verdergaan?’

				 ‘Graag.’

				 ‘Ik heb de afgelopen week zelf ook wat onderzoek gedaan,’ vertelde McKinnon. ‘De eerste acht jaar van mijn schooltijd heb ik op rooms-katholieke scholen in Chicago gezeten. Nonnen. Franciscanen. Het was een stel stoere Ierse wijven in zwart-wit habijt met de bekende gewoonte de kinderen met een liniaal te slaan. Ik weet dus wel het een en ander over Franciscus en de reden waarom hij zo bekend is in de moderne wereld.’

				 ‘Op welke manier?’ vroeg Alex.

				 ‘Zijn evangelisatie. Weet je wat ik daarmee bedoel?’ vroeg McKinnon.

				 ‘Dat heb ik gisteren met señor Rizzo besproken,’ zei Alex. ‘Wat bedoel je? Wat heeft hij te maken met de diefstal van de piëta?’

				 ‘Onze zwarte vogel? Dat zal ik je vertellen. De Amerikaanse overheid is gevraagd de Spanjaarden te helpen de Piëta van Malta terug te krijgen,’ zei McKinnon. ‘Zijn er gisterochtend concrete aanwijzingen gegeven over de daders?’

				 ‘Nee,’ zei Alex. ‘Geen enkele. Er is een heleboel informatie gegeven, maar geen enkele aanwijzing.’

				 ‘Met andere woorden: je hebt dus in een kamer vol mensen gezeten die niets wilden bereiken.’

				 ‘Doe niet zo bijdehand, Mark. Jij weet net zo goed als ik hoe deze dingen gaan,’ zei Alex.

				 ‘Natuurlijk, maar op dit gebied hebben we gelijke belangen. Peters overheid wil ook dat de piëta wordt teruggebracht.’

				 ‘Wat heeft China ermee te maken?’

				 ‘Dat zal Peter je later op de dag onder vier ogen vertellen,’ zei McKinnon. ‘Op dit moment is het voldoende om te zeggen dat Peter een rijke koper in Peking vertegenwoordigt. De koper had interesse, maar werd bedrogen.’

				 ‘Is het een rijke particuliere koper of de overheid?’ vroeg Alex aan Peter.

				 ‘Laten we het er op dit moment op houden dat het beide zijn,’ zei Mark. ‘Tegenwoordig komt dat in China toch op hetzelfde neer.’

				 ‘Dat begrijp ik. Op welke manier is hij bedrogen?’

				 ‘Hij heeft betaald,’ vertelde Peter, ‘maar de vogel, de piëta, is niet geleverd.’

				 ‘Dat verklaart Peters aanwezigheid in Europa,’ zei McKinnon. ‘Hij doet hetzelfde werk als jij, Alex. Hij onderzoekt problemen en probeert een oplossing te vinden. Soms kunnen het wel eens pijnlijke oplossingen zijn.’

				 ‘Die vergelijking is een groot compliment,’ zei Alex.

				 ‘Voor mij ook,’ zei Peter beleefd.

				 ‘Maar dit is het echte probleem,’ zei Mark McKinnon. ‘We vermoeden dat het grootste deel van deze operatie, als daar inderdaad sprake van is, op de een of andere manier tegen de Verenigde Staten is gericht. Zoals je weet, zijn er veel Amerikaanse doelen in Spanje. We doen ons uiterste best die te beschermen, maar dat heeft ook zijn grenzen. Als Amerika een groot onderzoek instelt naar de motieven achter de diefstal, kunnen de plannen – wat die ook mogen zijn – wel eens versneld worden.’

				 ‘Maar,’ zei Alex, die zijn gedachtegang volgde, ‘als we het onderzoek via een andere instelling kunnen laten doen, bijvoorbeeld door de Chinese overheid…’

				 ‘Precies! Dan zou de vijand geen argwaan krijgen. Het zou lijken of we gewoon een stuk graniet proberen terug te krijgen voor die domme Spanjaarden die zo onvoorzichtig waren dat ze het hebben laten stelen. Laten we even naar de grote lijnen kijken,’ zei McKinnon terwijl hij weer naar Alex keek. ‘Jij bent nu betrokken bij het onderzoek naar de zwarte vogel. Hoe kun jij ons daarbij helpen? Ten eerste zijn er de duidelijke factoren: je verstand, je uiterlijk, je eigen manieren om bepaalde kringen te infiltreren en erin op te gaan, en je kennis van verschillende talen, die je uiteraard niet allemaal voor deze missie nodig zult hebben. Vaak gaat het echter niet om wat je weet, maar om wie je kent.’

				 Alex schudde haar hoofd. ‘Ik weet nog steeds niet wat je bedoelt,’ zei ze.

				 McKinnon en Peter keken elkaar even aan.

				 ‘Ik heb begrepen dat je Russisch spreekt,’ zei McKinnon. ‘En Oekraïens.’

				 ‘Net als miljoenen andere mensen.’

				 ‘Sorry dat ik te subtiel ben,’ zei McKinnon. Toen verbijsterde hij haar door te vragen: ‘Je hebt toch een relatie gehad met een Oekraïense gangster die Joeri Federov heet?’

				 Alex schrok van de vraag. Ze moest even nadenken over het antwoord en over wat McKinnon suggereerde.

				 ‘Ik zou het geen “relatie” noemen,’ zei ze uiteindelijk om misverstanden te voorkomen. ‘Ik heb dit jaar gewerkt aan een zaak die om hem draaide. Dat zou jij moeten weten, want jij werkte er ook aan mee.’

				 ‘Natuurlijk. In je laatste verslag schreef je dat Federov zich had teruggetrokken in Zwitserland en met pensioen, of semi-pensioen, was gegaan. De cia heeft niets meer van hem gehoord, wat zou kunnen betekenen dat hij zich inderdaad heeft teruggetrokken. Het kan echter ook betekenen dat hij dood is. Heb je hem onlangs nog gezien?’

				 ‘Nee. De laatste keer dat ik hem zag, was in het ziekenhuis in Parijs,’ zei ze.

				 McKinnon keek haar indringend aan. ‘Weet je dat zeker?’ vroeg hij. Nu leek hij weer helemaal nuchter. ‘Ik ben de laatste tijd bijzonder inschikkelijk, LaDuca, dus als je hem hebt gezien…’

				 ‘Ja, joh!’ kapte Alex hem af. ‘Dat was ik vergeten! We hebben een week geleden nog met elkaar gedineerd in Taillevant in Parijs. Toen zijn we het Kanaal overgestoken en hebben we een geweldig weekend in Brighton doorgebracht met lauw bier en fish and chips. Je weet wel, gewoon een christelijk meisje die de dood van haar verloofde probeert te vergeten door met een Russische gangster naar bed te gaan!’

				 Daarna zei ze nog iets buitengewoon onvriendelijks over Mc-Kinnon.

				 Die was echter niet onder de indruk. ‘Kom, kom, LaDuca,’ zei hij. ‘Je weet toch waar je hem kunt vinden? Dat begreep ik tenminste wel uit je laatste verslag.’

				 ‘Misschien is dat ook wel zo. Als de informatie die hij me heeft gegeven klopt, weet ik hem te vinden, maar ik heb het nooit geprobeerd, dus ik kan niet garanderen dat hij de waarheid sprak.’

				 ‘Dus je hebt een adres?’ drong McKinnon aan.

				 ‘Niet echt een adres, maar een procedure.’

				 ‘Zou je die met ons willen delen?’

				 ‘Eigenlijk niet. Ik had het onthouden, maar ik kan er op dit moment even niet opkomen.’

				 McKinnon zuchtte en nam een grote slok whisky. Peter Changs ogen waren als die van een terriër afwisselend op McKinnon en Alex gericht.

				 ‘Moet ik je eraan herinneren dat ik je meerdere ben?’ vroeg McKinnon.

				 ‘Moet ik je eraan herinneren dat je je niet als zodanig gedraagt?’ vroeg Alex. ‘Of moet ik je herinneren aan het feit dat jij als lid van de cia geen zeggenschap hebt over iemand die voor het ministerie van Financiën of voor de fbi werkt? Jij leeft in jouw wereld en ik in de mijne, en ik ben op geen enkele manier verplicht wat dan ook voor je te doen.’

				 ‘Dat is waar, dat is waar. We moeten in deze chaos rondom de zwarte vogel echter samenwerken en het is belangrijk dat we kameraad Federov bereiken. We willen alleen maar informatie van hem hebben. De beste persoon om contact met hem op te nemen is een meisje dat Alex LaDuca heet. Overweeg dus serieus deze samenwerking, die al is goedgekeurd door jouw jefe, Mike Gamburian in Washington!’

				‘Denk je dat Federov iets te maken heeft met de verdwijning van de piëta?’ vroeg Alex, die de laatste opmerking negeerde.

				‘Dat is niet mijn idee,’ zei McKinnon, ‘maar kijk eens naar het grotere plaatje. Federov heeft in het verleden gestolen munitie en oorlogsmateriaal verhandeld en hij is ook betrokken geweest bij kunstroof. Hij heeft onderhandeld in de verkoop van een onderzeeër aan Colombiaanse drugskoeriers. Of hij nu met pensioen is of niet – we gaan er maar van uit dat hij nog leeft – hij heeft vast wel een telefoonnummer van iemand die het telefoonnummer heeft van iemand die ons kan helpen.’

				‘Vast wel,’ zei ze, ‘maar je hebt me nog steeds niet verteld wat dit te maken heeft met de Piëta van Malta.’

				McKinnon trok een wenkbrauw op en keek Chang aan. ‘Peter?’

				‘Alex,’ zei Chang, ‘ik moet je vertellen dat de naam van Joeri Federov is opgedoken toen ik in Zwitserland aan het werk was. De zaak had te maken met een heer die waarschijnlijk de verkoop van de vogel heeft geregeld. Zijn naam was kolonel Tissot en de term “heer” past eigenlijk niet bij hem.’

				‘Wat hebben jullie besproken?’ vroeg ze. ‘Jij en Tissot?’

				‘We hebben niets specifieks besproken,’ antwoordde Chang. ‘Niets belastends, niets bijzonders. Ik heb echter wel uit de gesprekken met Tissot begrepen dat hij niet met Federov te maken wilde krijgen. Misschien was hij niet direct bij de zaak betrokken, maar de zaak speelde zich wel af in zijn machtsgebied.’

				‘Wat is het verband?’ vroeg Alex.

				McKinnon nam het weer over. ‘We hebben geen verband nodig,’ zei hij. ‘Of Federov nu nog leeft of niet, zijn collega’s in Odessa hebben nog steeds te maken met handel op de Zwarte Zee en de Middellandse Zee. Dat is voldoende reden om iemand te verdenken. Je weet hoe het gaat in die wateren: er is geen schip zonder smokkelwaar.’

				‘Bovendien zijn dat soort schepen uitermate geschikt voor elke vorm van smokkel,’ voegde Chang eraan toe. ‘Van wapens tot gestolen kunstwerken.’

				‘Dus,’ vervolgde McKinnon, ‘Federov, jouw Oekraïense billenknijper, kan ons misschien wel iets vertellen.’ Hij zweeg even. ‘Als we iemand hebben die hem weet te vinden.’

				‘Hij is trouwens Russisch,’ zei Alex.

				‘Goed, jouw Russische billenknijper dan.’

				‘Wil je dat ik Federov opzoek en uithoor?’ vroeg Alex.

				‘Niet precies,’ antwoordde McKinnon. ‘We willen dat hij jou vindt, en dan mag je hem verhoren. Heb je de film Jurassic Park gezien, waarin ze een geit gebruiken als lokaas voor de dinosaurus?’

				Peter schudde zijn hoofd.

				‘Waarom denk je dat Joeri Federov met me wil praten?’ vroeg Alex. ‘Hoe zou ik informatie uit hem moeten krijgen?’

				‘Hij heeft nog steeds problemen met de belastingdienst,’ zei McKinnon. ‘Hij mag slechts gelimiteerd zakendoen over de hele wereld, zijn persoonlijke eigendommen in de Verenigde Staten zijn bekend geworden en hij mag niet zomaar het land binnenkomen.’

				‘Kan ik hem zeggen dat deze regels versoepeld zullen worden?’ vroeg ze.

				‘Dat is precies wat ik bedoel,’ zei McKinnon. ‘Maar alleen als zijn informatie bruikbaar is. Dat moet je overleggen met je baas Mike. Het ministerie van Financiën heeft al toestemming gegeven voor een regeling met Federov. Hoe klinkt dat?’

				Alex dacht er even over na en vertelde toen: ‘Hij heeft gezegd dat ik, als ik contact met hem wilde opnemen, naar Genève moest gaan en onder mijn echte naam in een bepaald hotel moest inchecken. De volgende dag moet ik lunchen in een bepaald restaurant. Alleen. Daar moet ik naar een zekere kapitein Koller vragen en zeggen dat hij de groeten moet hebben van zijn tante uit New York. Dan moet ik de volgende morgen om elf uur bij het Meer van Genève een boek gaan zitten lezen. Daar zal iemand contact met me opnemen, misschien Federov zelf. Als er niemand komt, moet ik het allemaal opnieuw doen tot iemand contact opneemt, of tot ik het zat ben.’

				‘Dus hij woont in of in de buurt van Genève?’

				‘Ik denk het wel, maar ik weet het niet zeker.’

				McKinnon glimlachte. ‘Nou, was dat nou zo moeilijk? Peter gaat met je mee naar Zwitserland. Hij blijft op een discrete afstand en zal proberen niet iedereen te vermoorden die je aanspreekt. Zie Peter maar als je bodyguard, je rugdekking. Daar schijnt hij goed in te zijn. Vind je dat een goed idee? Als ik jou was, zou ik erg blij zijn als een schutter als Peter me dekte. Heb je The Bodyguard met Whitney Houston en Kevin Costner gezien? Peter is jouw Kevin Costner, maar dan met een vleugje Jackie Chan.’

				‘Goed,’ zei ze nadat ze even had nagedacht. ‘Dat zou kunnen werken.’

				‘De enige vraag,’ zei McKinnon, ‘is wanneer je naar Genève kunt vertrekken. Het is slechts twee uur vliegen, maar je kunt niet met het vliegtuig gaan. We willen geen sporen achterlaten. Je moet ook een wapen meenemen. Ik zag dat je er al een bij je hebt. Dat zou ook problemen opleveren op een vliegveld.’

				‘Morgen?’ vroeg ze. ‘Overmorgen?’

				‘Overmorgen zou perfect zijn,’ zei hij, ‘als je zo snel kunt vertrekken. Is dat mogelijk voor deze opdracht van de man die ervoor zorgt dat jij in een prachtig hotel als dit kunt verblijven?’

				‘Ja,’ knikte ze. ‘Dat kan.’

				‘Perfect,’ zei McKinnon.

				Toen zei Peter tegen haar: ‘Misschien kunnen we vanavond samen eten. Dan kunnen we elkaar wat beter leren kennen. Hoe klinkt dat?’

				Ze keek hem in zijn intelligente, donkere ogen.

				‘Het klinkt gevaarlijk,’ antwoordde ze. ‘Toch zeg ik ja, want ik ben je wel iets verschuldigd.’

				Peter leunde achterover in zijn stoel en voor de eerste keer grijnsde hij voluit.

				

Zevenendertig

				* * *

				Marseille, 10 september, laat op de avond

				Hassan Lazzari, een Turk uit Sicilië, zat zenuwachtig te wachten in een bijna uitgestorven café in de haven van Marseille. Hij zat kaarsrecht en doodstil met een kop koffie voor zich aan een kleine tafel in een stille hoek. Hij zag er moe uit en had zich een paar dagen niet geschoren.

				 Het was laat op de avond, voor de meeste mensen was het al nacht. Lazzari keek naar de lichten van de haven en de toeristen die nog op de pier liepen. Op de heuvel, uitkijkend over de haven, stond Chateau d’If, waar de graaf van Monte Christo gevangen had gezeten. Tenminste, als je het beroemde boek moest geloven. Dat was lang voordat er een populaire sandwich naar hem was vernoemd.

				 Hassan was op dit moment echter niet geïnteresseerd in eten en had ook geen trek meer in zijn koffie. Hij voelde zich opgesloten, alsof hij gevangen zat in zijn eigen zenuwen en zijn onheilspellende voorgevoel.

				 De koffie was lauw en smaakte Hassan niet meer. Hij was hier om rijk te worden. Hij zou hier een tas vol geld in ontvangst moeten nemen, maar tot nu toe was er nog niets gebeurd. Hij ging wat onderuit zitten, maar toen zag hij een Fransman op zich afkomen. Dit moest de man zijn op wie hij wachtte, want hij had een kleine boodschappentas bij zich en liep direct op hem af.

				 ‘Mag ik erbij komen zitten?’ vroeg de Fransman in het Frans toen hij Lazzari’s tafel had bereikt.

				 ‘Alleen als je het geld bij je hebt,’ antwoordde de Turk.

				 De Fransman wees naar de tas. ‘Zou ik hier komen zonder het geld mee te nemen?’ vroeg hij.

				 ‘Dat zou best kunnen,’ zei de Turk. ‘Je kunt nooit weten.’

				 De Fransman glimlachte toegeeflijk.

				 Lazzari leunde achterover waardoor zijn overhemd iets open kwam te staan. Onder zijn linkerarm hing een enorm automatisch pistool. De Fransman keek ernaar en toen keek hij weer naar het gezicht van de Turk. De boodschap was duidelijk: geen grapjes, anders zou hij snel en efficiënt worden afgestraft.

				 De Fransman zette de tas op een lege stoel. De Turk keek er zenuwachtig naar en stak zijn hand uit om hem te openen, maar bleef heen en weer kijken van de tas naar de koerier.

				 ‘Ben jij Jean-Claude?’ vroeg de Turk.

				 ‘Dat ben ik,’ antwoordde de Fransman.

				 ‘Hoe kan ik dat zeker weten?’

				 ‘Dat weet je niet zeker. Bovendien, wat kan het jou schelen? Je hebt je geld. Als je wilt, kun je het natellen.’

				 ‘Ik ga toch niet midden in een café twintigduizend euro op een tafel leggen, idioot,’ zei Lazzari.

				 ‘We kunnen ook naar de achterkamer gaan als je dat liever hebt. Fajit, de manager, is een vriend van me.’

				 ‘Geen achterkamers,’ zei de Turk. ‘Geen vrienden.’

				 Jean-Claude stroopte zijn mouwen op en legde zijn handen op tafel, alsof hij zijn cliënt wilde geruststellen.

				 ‘Wat kan ik doen om je op je gemak te stellen?’ vroeg hij.

				 ‘Ten eerste kun je zachter praten.’

				 Toen zuchtte de Turk en hij leunde zo ver voorover dat hij iets uit zijn stoel omhoog kwam. Hij begon Jean-Claude te fouilleren: zijn schouders, borst, middel en zijn kruis. De Turk zocht overal naar een verborgen wapen terwijl de Fransman bewegingloos bleef zitten en niet protesteerde.

				 Toen ging de Turk weer zitten.

				 ‘Waarom zou ik hier naartoe komen om je te bedriegen?’ vroeg Jean-Claude. ‘Je hebt te hoge verwachtingen van me. Jij bent degene die ons te slim af was en jij bent degene die daar vannacht van profiteert. Tel het geld,’ zei hij met een knikje naar de tas. ‘Alles is er.’

				De Turk trok de canvas tas naar zich toe. Zonder het geld eruit te halen en met een oog op Jean-Claude en de rest van de cafébezoekers telde hij het zo snel hij kon.

				Het leek er allemaal te zijn. Hij haalde er een paar bankbiljetten uit en onderzocht die nauwkeurig. Het leek echt, dus nu kon hij wat gemakkelijker ademhalen.

				 ‘Het ziet er goed uit,’ zei hij. ‘Prima.’ 

				Hij ritste de tas dicht en maakte zich klaar om te vertrekken. Deze situatie beviel hem helemaal niet en hij wilde zo snel mogelijk weg! Hij keek Jean-Claude aan.

				 ‘Ik waarschuw je,’ zei de Turk. ‘Ik zeg dit maar één keer. Ik moet morgen om twaalf uur ’s middags terug zijn in Italië. Als ik er dan niet ben, moet je weten dat ik niet alleen Turks ben, maar ook Siciliaans. Ik heb familie en vrienden. Als me iets overkomt terwijl ik het geld in mijn bezit heb, zul jij binnen vierentwintig uur worden opgespoord door de wreedste moordenaars in Europa. Zij zullen je martelen met messen en je achterlaten om een zo langzame, pijnlijke dood te sterven dat je zult wensen dat je nooit geboren was. Is dat duidelijk?’

				 Jean-Claude glimlachte inschikkelijk.

				 ‘Ik heb je heel goed begrepen,’ zei hij. ‘Ik zie dit als een deel van de kosten van het zakendoen; een soort belasting. Ik wil ook geen problemen veroorzaken.’

				 ‘We zullen geen contact meer met je opnemen,’ zei de Turk, die nu voor de tweede keer probeerde weg te gaan; Jean-Claude hield zijn hand echter stevig vast, waardoor hij moest blijven zitten.

				 De Turk reikte met zijn andere hand naar zijn wapen.

				 ‘Dat is niet nodig,’ zei Jean-Claude spottend. ‘Maar nu heb ik ook een verzekering van jou nodig. Ik wil dat je me belooft dat deze belasting de enige is die mijn organisatie aan jou moet betalen. Ik heb de zendertjes die je in onze lading hebt geplaatst al verwijderd en ik heb de tassen millimeter voor millimeter onderzocht op eventuele andere verrassingen. Het zou dus moeilijk zijn voor jullie om ons te vinden nadat onze missie is uitgevoerd. Laten we elkaar beloven dat we elkaar hierna nooit meer zien.’

				 ‘Op mijn erewoord,’ zei de Turk.

				 ‘En dat van ons.’

				 Claude stak een sterke, droge hand uit en de Turk schudde die.

				 ‘Reis voorzichtig met al dat geld,’ zei Jean-Claude.

				 De Turk snoof als antwoord.

				 ‘Er zit een collega met een pistool achter een raam aan de andere kant van de straat,’ zei Lazzari. ‘Nadat ik vertrek, geef je me tien minuten om weg te komen. Als je voor die tijd opstaat, zul je worden doodgeschoten als een konijn. Als je een hand onder je kleding steekt om een wapen te pakken dat ik niet heb gevonden, zul je ook worden doodgeschoten. Als je iets doet om mij of mijn broer te vinden, zul je het niet overleven. Begrepen?’

				 ‘Ik begrijp het heel goed,’ antwoordde Jean-Claude. ‘Mijn leven is in gevaar. Ik zou niets durven doen.’

				 Hij ging zitten en glimlachte.

				 ‘Mooi,’ zei Lazzari, maar Jean-Claude was te rustig en Lazzari geloofde hem niet.

				 Lazzari draaide zich om en liep snel tussen de tafeltjes door. Toen hij op de stoep kwam, ging hij nog sneller lopen. Jean-Claude keek hem na en telde de secondes af terwijl de Turk verdween met de zak geld.

				

Achtendertig

				* * *

				Madrid, 10 september, laat op de avond

				Alex en Peter Chang zaten die avond aan een kleine tafel in het Bailénrestaurant tussen de overblijfselen van de Moorse wijk in Madrid en in de schaduw van de grote Basilica de San Francisco. Ze zaten in een kleine zaal met gebrand okeren lambrisering, een rustige kamer achter de lawaaierige tapasbar. Ze zaten achterin, waar ze de deuren in de gaten konden houden en niet van achter aangevallen konden worden.

				 Bij de vriendelijke jonge ober bestelden ze in het Spaans tonijnfilets met sojasaus en gember en een fles Rioja. Toen de ober wegliep, praatte Alex verder in het Engels.

				 ‘Als je Spaans spreekt, heb je een licht accent,’ zei ze, ‘maar je Engels is perfect. Je spreekt het beter dan de meeste mensen die Engels als moedertaal hebben. Je klinkt Brits, maar af en toe hoor ik ook Amerikaanse invloeden. Hoe komt dat?’

				 ‘Ik ben in Hongkong geboren en opgegroeid,’ vertelde hij. ‘Daar ging ik naar Britse scholen en toen ik ouder was, ben ik naar Engeland verhuisd. Mijn moeder was lerares en mijn vader had een vervoersbedrijf. Hij had slechts vijf schepen, maar die waren continu op reis.’

				 ‘Slechts vijf?’ vroeg Alex. ‘Dat zijn er vijf meer dan de meeste mensen hebben.’

				 ‘Toen ik begin twintig was, ben ik voor een paar jaar naar New York gegaan,’ vervolgde Peter Chang. ‘Daar heb ik mijn masterdiploma gehaald. Ik heb vijf jaar in New York gewoond en ik hield erg van de stad: de theaters van Broadway, de chaos van Times Square, twee honkbalvelden en die smerige pretzels van de verkoper die altijd voor de faculteit Internationale Betrekkingen aan 110th Street stond. Wat een stad!’

				 Nu glimlachte hij. Alex merkte dat Peter iets kils over zich had en ze deed haar best om door zijn masker heen te kijken. Ze vroeg zich af wat ze daaronder zou vinden, een vriend of een vijand.

				 ‘Zoals je weet, was Hongkong in mijn jeugd een van de belangrijkste koloniën van het Verenigd Koninkrijk,’ vervolgde hij. ‘Mijn familie is er gebleven, zelfs toen het eiland in 1997 deel werd van de Volksrepubliek China. Toen ik terugging, vond ik het vreselijk dat Peking nu de baas was over het eiland. Het was echter niet zo slecht als ik had verwacht. Van het een kwam het ander en uiteindelijk heeft de overheid me een prachtige carrière aangeboden.’

				 ‘Wat een indrukwekkend cv,’ zei ze.

				 ‘Je vleit me,’ zei hij.

				 ‘Ik ben echter nog meer onder de indruk van je schutterskunsten,’ zei ze. ‘Met twee pistolen nog wel! Waar heb je dat geleerd?’

				 ‘Ik heb een speciale behandeling en speciale training gekregen. Net als jij.’

				 De ober bracht de wijn en Alex en Peter schakelden snel weer over op het Spaans. Peter proefde de wijn, keurde hem goed en vroeg of hij gedecanteerd kon worden zodat hij kon ademen. Alex en Peter praatten over koetjes en kalfjes tot het eten werd geserveerd. Het was even fantastisch als ze hadden verwacht.

				 Peter ging zachter praten toen ze in het Engels weer over serieuze zaken spraken.

				 ‘Ik zal je over de Piëta van Malta vertellen,’ zei hij. ‘Onze inlichtingendienst heeft een transactie achterhaald waar de vogel bij is betrokken. Er werd op de zwarte markt een gestolen kunstwerk verkocht voor ruim 876.000 euro. Het kunstwerk is in Zwitserland van eigenaar verwisseld en het geld is via een elektronische transactie teruggegaan naar Spanje.

				 ‘Dus iemand heeft betaald om het kunstwerk te laten stelen?’

				 ‘Iemand heeft heel veel betaald om het te laten stelen,’ corrigeerde Peter. ‘Dat brengt ons op het onderwerp motivatie.’

				 ‘Het zou een particuliere verzamelaar kunnen zijn,’ zei ze. ‘Een van die ongelooflijk rijke mensen die een kick krijgen van het bezitten op zichzelf. Het kan ook gestolen zijn door mensen die geld nodig hebben. Maar waarom is het geld teruggegaan naar Spanje?’

				 ‘Het suggereert dat het kunstwerk wordt gebruikt om criminele of terroristische activiteiten te financieren. Een terroristische aanslag zal waarschijnlijk zijn gericht tegen Amerika of Amerikanen,’ zei Chang. ‘Een andere agent van mijn organisatie is naar Zwitserland gegaan om de transactie te onderscheppen. De agent had vijf cheques van de bank van Hongkong bij zich om de aankoop te betalen.’

				 ‘En?’

				 ‘Hij is vermoord toen hij het kunstwerk moest ophalen uit een oud klooster,’ legde hij uit. ‘Zijn lichaam is in de bergen gedumpt. Rond de tijd van zijn verdwijning zijn de cheques verzilverd bij een Arabische bank in Riyad. Zoals ik zei, is een groot deel van het geld teruggegaan naar Spanje. Het is witgewassen in Zürich en op de Kaaimaneilanden.’

				 Alex begreep het.

				 ‘Dus degene die de verkoop had geregeld, heeft jouw agent vermoord, zijn geld afgepakt en de piëta ergens anders naartoe gestuurd? Waarschijnlijk naar het Midden-Oosten? Kunnen we daarvan uitgaan?’

				 ‘Dat is een geloofwaardige theorie,’ zei Peter.

				 ‘Denk jij dat het zo is gegaan?’ vroeg Alex.

				 ‘Ja, in grote lijnen wel. Daar ga ik in mijn onderzoek van uit.’

				 ‘Het is geen goede manier om zaken te doen,’ zei ze, doelend op degene die de verkoop had geregeld.

				 ‘Nee, het is een heel kortzichtige manier van doen,’ zei Chang op een kille toon. ‘Hij heeft het kunstwerk twee keer verkocht. Minstens. Op die manier is iedereen ongelukkig en zullen er onprettige maatregelen worden genomen.’

				 ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Alex.

				 ‘Dat was de reden waarom ik naar Zwitserland ben gevlogen en het lichaam van de agent terug naar China heb laten brengen,’ zei Chang. Hij was heel even stil en vervolgde toen: ‘Toen ik daar was, hoorde ik waar de andere agent naartoe was gegaan en volgde ik de vogel en de transactie die ermee te maken had. Hoe is de tonijn?’

				 ‘Prima.’

				 ‘En de wijn?’

				 ‘Jij eet en drinkt hetzelfde als ik. Het is allemaal geweldig. Waarom verander je van onderwerp?’

				 ‘Dat doe ik niet.’

				 ‘Wanneer was je in Zwitserland?’

				 ‘Je bent een tijger: je bijt je vast in een zaak en je laat je niet afleiden.’

				 ‘Soms. Wanneer was je in Zwitserland?’

				 ‘Vier dagen geleden. Ik wist dat jij deze zaak zou krijgen,’ zei Chang, ‘maar ik mocht geen contact leggen tot ik had overlegd met mijn mensen en de Amerikanen. Ik wist wel dat je een potentieel doelwit zou zijn.’

				 ‘Hoe wist je dat?’ vroeg ze. ‘Als je in Zwitserland was, kon je niet weten dat ik deze zaak zou krijgen.’

				 ‘Je bent een slimme vrouw,’ zei hij. ‘Ik geef je vijf seconden om erachter te komen, maar ik denk dat je het eerder zult weten.’

				 Alex had maar drie seconden nodig. ‘Ah,’ zei ze toen. ‘Federov.’

				 ‘Precies. Ik wist dat je de zaak zou krijgen omdat Federovs naam werd genoemd toen ik informatie over de verkoop van het gestolen kunstwerk doorgaf aan de cia in Rome. Mark McKinnon zag zijn naam en wist dat je die Rus eerder had ontmoet. Daarom heeft Mark eerst contact met mij opgenomen en toen pas met jou. Zo is ook de vijand, wie het ook is, erachter gekomen dat jij aan de zaak zou werken. Dat is de reden waarom jij ook een doelwit bent.’

				 ‘Wacht eens even. Hoe zijn jullie achter de connectie met Federov gekomen?’

				 ‘Ik heb ingebroken in de computer van een zekere Zwitserse zakenman.’

				 ‘Wat?!’

				 ‘Ik heb ingebroken in zijn computer en alle informatie gedownload.’

				 ‘Was het niet gecodeerd?’ vroeg ze.

				‘Niet goed genoeg,’ zei Chang. Hij lachte. ‘Ik ben een Aziaat, dus ik ben goed in dat soort dingen. De Zwitser wist niets van beveiligingssoftware. Het was niet bepaald een uitdaging. Bovendien was zijn laptop een goudmijntje. Dat is ook een van de dingen die ik vanavond met je wil bespreken.’

				‘Vertel het maar,’ zei ze. Ze werd niet erg afgeleid door de tonijn, hoewel die de beste was die ze ooit had geproefd.

				‘Ik heb ook bankafschriften gevonden, waarop stond op welke rekening het geld van de Chinese cheques is terechtgekomen. Gewoonlijk hebben we vanwege de verschillende beveiligingsmaatregelen de Zwitserse overheid nodig om ons te helpen geld zover te traceren.’

				‘Meestal is de overheid wel behulpzaam,’ merkte Alex op.

				‘Inderdaad, maar er is altijd een risico dat bepaalde bankiers de eigenaar van de rekening vertellen dat er vragen worden gesteld. Daarom heb ik in de computer ingebroken om alle gegevens over die rekening te achterhalen. Ik ben het geld gevolgd.’

				Alex’ vork bleef tussen het bord en haar mond hangen. ‘Heb je het hele Zwitserse banksysteem gekraakt?!’ vroeg ze.

				‘Van één bank. Dat was dit keer voldoende. Goed, ik heb wat hulp gekregen van een van onze technici die is opgeleid in Hongkong. Ze is speciaal voor die klus een dagje uit Londen gekomen. We hebben een soort virus naar de hoofdcomputer van de bank gestuurd. Als we weten welke rekening we zoeken, kunnen we het virus daar installeren. We kunnen dan op de hoogte blijven van actuele transacties, en die uit het verleden. Van daaruit kunnen we ook de rekeningen waar geld vandaan komt of naartoe gaat in de gaten houden. Als we klaar zijn, vernietigt het virus zichzelf zodat er geen enkel spoor van overblijft.’

				‘Weten de Zwitsers dat jullie die technologie hebben?’

				‘Sommige banken wel,’ zei hij. ‘Soms vragen zij ons te achterhalen waar hun klanten mee bezig zijn. De ene hand wast de andere.’

				Alex schudde ongelovig haar hoofd. Er waren vast tienduizenden mensen met rekeningen bij Zwitserse banken, die hier niet blij mee zouden zijn.

				‘Hoe dan ook,’ vervolgde Peter, ‘een paar minuten na ontvangst is het geld naar andere rekeningen overgemaakt. Een van die rekeningen was van een bank in Spanje en twee andere waren van banken in Saoedi-Arabië. We hebben de nummers getraceerd en er een virus achteraan gestuurd.’

				‘De mensen die de Piëta van Malta hebben verkocht, hebben dus te maken met Spanje en het Midden-Oosten?’ vroeg Alex.

				‘Daar lijkt het wel op,’ zei Peter Chang. ‘Maar de eerste storting werd al snel gevolgd door een tweede storting en een vergelijkbare afhandeling. Het ging om precies hetzelfde bedrag. Dat bedrag is weer op dezelfde manier doorgestuurd, op vijftigduizend dollar na, die naar een bank in Athene ging. Die bank is gespecialiseerd in handel met het Midden-Oosten.’

				‘Weet je ook van wie al die rekeningen waren?’

				‘Zoals ik al had verwacht, hebben ze geen echte namen gebruikt. Het spoor liep dood op valse paspoorten en identificatiebewijzen. Dat waren trouwens heel professionele documenten.’

				‘Athene, zei je?’ vroeg Alex nadenkend.

				‘Ja. Waarom vind je dat zo belangrijk?’

				‘Toen mijn Italiaanse collega die nacht een injectienaald in zijn achterste kreeg, zei hij dat de daders Grieks spraken,’ vertelde Alex. ‘Misschien is het niet belangrijk, maar het lijkt erop dat we op het goede spoor zitten.’

				‘Misschien wel, misschien niet,’ zei Peter Chang. ‘Luister. Officieel heb ik alleen te maken met de verkoop aan China, de ontevredenheid van mijn overheid over de manier waarop de transactie is afgehandeld en het lot van de man die in Zwitserland is vermoord. Zolang ik aan deze zaak werk, ben ik echter wel bereid je te helpen met jouw onderzoek. Begrijp me niet verkeerd. Ik word betaald om dit te doen. Ik word zelfs heel goed betaald en mijn overheid en ikzelf staan aan jouw kant. Nu weet je alles wat ik weet. Als je met me wilt samenwerken, ben ik er voor je. Als je het niet wilt, ga ik weg.’

				‘Ik zou vereerd zijn als je bij me bleef,’ zei ze.

				‘Goed, dan dek ik jou, en als het nodig is, kun jij mij dekken,’ zei hij.

				‘Afgesproken.’

				Alex reikte over de tafel en schudde Peters sterke hand. Toen at ze haar bord leeg en dronk nog wat wijn. Ze voelde een aangename maar veilige roes.

				De hulpkelner ruimde de tafel af en de ober bracht de menukaart zodat ze een dessert konden uitkiezen. Alex liet zich door hem overhalen te kiezen voor een kop koffie met een bord buñelos de viento, soesjes gevuld met vanille- of chocoladeroom.

				‘Sterven aan een schotwond is een ding,’ zei ze schouderophalend, ‘maar sterven aan triglyceride en cholesterol is iets heel anders. Wat ga je morgen doen?’

				‘Ik moet naar de bank,’ antwoordde hij. ‘Ga je met me mee? Ik wil je namelijk het een en ander laten zien.’

				‘Kan het morgenochtend?’ vroeg ze. ‘Zo vroeg mogelijk?’

				‘Dat zou wel het beste zijn,’ zei hij. ‘Had je al andere plannen?’

				‘Ik wilde naar het Escorial gaan,’ zei ze, ‘en misschien naar de Vallei van de Gevallenen, waar een groot monument staat voor de slachtoffers van de burgeroorlog. Het ligt op een uur rijden van de stad. Ben je daar al eens geweest?’

				‘Nee.’

				‘Geïnteresseerd?’

				‘Zeker,’ antwoordde hij. ‘Ik heb een auto, dus ik kan wel rijden.’

				Ze dacht even na en zei toen: ‘Goed. Dit is wel een zakelijk bezoek, hè?’

				‘Absoluut.’

				‘Dat is dan afgesproken.’

				

Negenendertig

				* * *

				Marseille, 10 september, laat op de avond

				Zodra Lazzari uit het zicht was, stond Jean-Claude op en liep achter hem aan. Er klonk geen schot en er sprong geen gewapende collega tevoorschijn.

				 Jean-Claude stapte de stoep op. Zijn timing was perfect. Krap, maar toch perfect. Hij keek naar Lazzari, die tien meter voor hem op de stoep liep.

				 ‘Monsieur!’ riep hij. ‘Monsieur Lazzari!’ Hij riep alsof hij zich ineens iets herinnerde wat hij was vergeten.

				 De Turk draaide zich om met in de ene hand de boodschappentas en in de andere zijn wapen, dat hij nog steeds onder zijn overhemd hield.

				 ‘U bent iets vergeten!’ riep Jean-Claude.

				 De Turk was inderdaad iets vergeten, namelijk op zijn hoede te zijn tot hij het land uit was. De afleiding was genoeg: hij zag niet dat er een gemaskerde man – Jean-Claudes handlanger – uit een steegje kwam met iets in zijn handen. Snel en professioneel, alsof hij een lint om een cadeautje deed, trok de man een pianosnaar om Lazzari’s nek. Toen gaf hij met zijn sterke armen een ruk aan de uiteinden zodat de snaar als een mes door het vlees, de aderen en het kraakbeen van Lazzari’s nek sneed.

				 Lazzari was sterk, maar hij had slechts een paar seconden om te vechten. Zijn pistool vloog uit zijn linkerhand en de tas met geld viel uit zijn rechterhand. Het bloed stroomde als een waterval over zijn lichaam.

				 De aanvaller liet hem, met de snaar nog in zijn nek, vallen, draaide zich om en verdween in de steeg waar hij vandaan was gekomen. Jean-Claude volgde hem en bleef alleen even staan om de tas met geld weer op te pakken. Toen verdween ook hij in de donkere steegjes van Marseille volgens een goed geplande vluchtroute, voordat het lichaam gevonden werd door voorbijgangers en de politie de omgeving kon uitkammen.

				

Veertig

				* * *

				Madrid, 11 september, 12.34 uur

				Een uur later was Alex terug op haar kamer in het Ritzhotel, met de deur op slot.

				 Ze zette haar laptop aan en bekeek haar e-mails.

				 De eerste was van Joseph Collins, de man voor wie ze in Venezuela had gewerkt. Hij wenste haar succes en schreef dat er nieuwe ontwikkelingen waren, maar dat die konden wachten. Ze schreef een antwoord en bekeek toen het volgende bericht. Het was van kolonel Pendraza van de nationale politie, die zijn belofte had gehouden en 138 dossiers had bijgevoegd. Het waren de beloofde dossiers die te maken hadden met antiterreuroperaties in Spanje, groot of klein, maar hoofdzakelijk groot.

				 Daar besteedde Alex een uur aan.

				In Malaga zijn drie mensen gearresteerd in verband met een plan om op verschillende plaatsen in de Spaanse stad autobommen te plaatsen. De samenzweerders zijn getraind in een kamp in Pakistan dat banden heeft met de Islamic Jihad Union. Er is een onderzoek ingesteld naar acht anderen, die het land uit zijn gevlucht. De Spaanse overheid heeft vastgesteld dat degenen die gearresteerd zijn een diepe haat tegen Amerikanen koesteren.

				 Begin juli zijn in Portugal acht mannen van Somalische afkomst gearresteerd toen ze probeerden over te stappen op vluchten naar Barcelona. De Portugese politie heeft laten weten dat een van de mannen een belangrijk persoon is binnen al-Qaeda. Alle arrestanten zijn voor nader onderzoek overgeleverd aan ‘geheime Amerikaanse operaties’.

				 Leiders van al-Qaeda hebben herhaaldelijk in geluids- en beeldopnames bedreigingen geuit tegen Europa. Antiterreurexperts van de nationale politie melden dat het aantal bedreigingen de afgelopen weken is toegenomen.

				 Uit onderschepte documenten van al-Qaeda is duidelijk geworden dat er activiteit is in kleinere groeperingen in Spanje. Hoewel zij op zichzelf staan, zijn ze bijzonder sterk.

				 Analisten in Madrid maken zich zorgen over de publicatie van spotprenten van de profeet Mohammed, waardoor veel moslims zich beledigd voelden, en over het gevoel van veel moslims dat ze niet voldoende kansen krijgen en zelfs buitengesloten worden. Door deze ontwikkelingen is Europa een doelwit geworden voor extremisten. Volgens de experts worden de problemen verergerd door de open grenzen voor goederen en personen.

				 In het noordwesten van Spanje heeft de politie zeven mensen gearresteerd in verband met een terroristisch plan om vliegtuigen onderweg van Spanje naar het Verenigd Koninkrijk op te blazen. Er zouden in zes tot tien toestellen vloeibare explosieven in de handbagage verborgen worden. Een vooraanstaand lid van de Spaanse antiterreurbrigade heeft gezegd dat hij vermoedde dat de samenzweerders van plan waren een ‘Spaanse versie van Gatorade’ mee te nemen in het vliegtuig en dat vervolgens te mengen met een geleiachtige substantie. De explosieven moesten met een iPod of mobiele telefoon tot ontploffing gebracht worden… (nb: verw: us.doj.gov. 4543b-0-09.) In een telefoongesprek met de politie heeft een hoge functionaris van de Amerikaanse overheid laten weten dat er sterke aanwijzingen zijn dat deze groepering banden had met al-Qaeda en dat het plan waarschijnlijk al snel had moeten worden uitgevoerd.

				Wat een wereld, dacht Alex. Dit maakte weer duidelijk hoe onmenselijk mensen konden zijn en hoe slecht en gewelddadig de wereld tegenwoordig was. Hoe kon ze deze dossiers echt begrijpen, nog afgezien van haar eigen gevoelens bij het lezen, en wat was het verband met de Piëta van Malta?

				 Dat waren belangrijke vragen waar Alex geen antwoord op had. Nog niet. 

				Haar oogleden werden zwaar. Ze was verward, bang en doodmoe.

				 Ze bekeek de andere berichten. 

				Was er nog iets interessants bij? 

				Nee. 

				Niets.

				Ze zette haar laptop uit en ging op bed liggen.

				Ze dacht aan Peter Chang. Was het mogelijk dat hij van twee walletjes at? Had hij zich laten overhalen door de cia in Rome zodat hij een jaarlijkse toelage kreeg die werd betaald door de Amerikaanse belastingbetalers? Had hij Mark McKinnon, die steeds vermoeider en steeds minder professioneel leek te worden, onder druk gezet?

				Zette Peter haar nu onder druk? Voor zakelijke of persoonlijke doeleinden? Iets aan hem baarde haar zorgen.

				Na een paar rusteloze minuten viel Alex in slaap. Ze sliep diep. Niet omdat ze zo rustig was, maar alleen omdat ze zo vreselijk moe was.

				

Eenenveertig

				* * *

				Madrid, 11 september, 7.00 uur

				De volgende morgen stond Alex om zeven uur op. Ze trok een trui, een korte broek en een stel sneakers aan en om kwart over zeven stond ze buiten. Ze liep snel door de straten van de langzaam wakker wordende Spaanse stad naar de sportclub die bij het hotel hoorde. Om vijf over half acht lag ze in het zwembad, waar ze achter elkaar dertig baantjes zwom. Toen ging ze terug naar het hotel.

				 Nu voelde ze zich een stuk beter.

				 Ze bestelde haar ontbijt en zette haar computer aan. Terwijl die opstartte, trok ze haar sportkleding uit en deed ze een badjas van het hotel aan. Toen haar ontbijt werd gebracht, nam ze dat met haar laptop mee naar het balkon. Alex keek graag ’s morgens vroeg uit over de stad, hoewel het zonlicht werd gefilterd door de grijze smog die tussen de oude gebouwen, moderne appartementen, bomen en drukke straten hing.

				 Toen ging ze aan het werk.

				 Er waren wat e-mails uit Amerika. De eerste was van Ben. Hij zou binnenkort met zijn rechtenstudie beginnen en kon niet wachten om weer in de schoolbanken plaats te nemen.

				 Ze dacht erover hem te bellen, maar bedacht toen dat het in Amerika midden in de nacht was. Hij zou het niet erg vinden als ze belde, maar ze deed het toch maar niet.

				 Er was ook nog een e-mail van Joseph Collins. Hij schreef dat een van zijn werknemers in de week van 18 september in Spanje zou zijn en vroeg of die werknemer langs kon komen in verband met de ontwikkelingen in Venezuela.

				 Alex schreef terug dat dat prima was, maar dat ze niet wist wanneer haar huidige missie afgelopen was, en dat ze waarschijnlijk in het Ritzhotel in Madrid zou zijn. 

				 Toen moest ze echt aan het werk. Alex opende haar beveiligde e-mailaccount dat ze voor haar werk gebruikte. Ze had een aantal berichten van het ministerie van Financiën, die verband hielden met haar huidige opdracht: samenvattingen van lopende onderzoeken in de Verenigde Staten die met haar missie te maken zouden kunnen hebben. Ze las ze snel door, maar vond niets interessants. Er was ook een bericht van haar baas, Mike Gamburian in Washington, die haar vroeg in een paar zinnen te laten weten hoe het ervoor stond met het onderzoek.

				 Ze kon hem inderdaad een paar zinnen schrijven, want meer had ze nog niet ontdekt. Wat zeg je daarvan, Mike? Alex schreef hem een antwoord, maar maakte het beleefder dan ze had willen doen.

				 Toen las ze een paar e-mails van andere mensen die bij de vergadering op de ambassade aanwezig waren geweest, de vergadering waarin was verteld over de Piëta van Malta, die nu door iedereen ‘de zwarte vogel’ werd genoemd.

				 LeMaitre, de Fransman, had haar een aantal links gestuurd die te maken hadden met terreurzaken in Frankrijk. Essen van Interpol had haar een verslag gestuurd, dat ze doorlas. Zijn verslag was duidelijker dan dat van de anderen, maar ook hierin vond Alex niets belangrijks.

				 Ze zuchtte.

				 Er was nog een andere e-mail, van Floyd Connelly van de Amerikaanse douane, de man die haar daarvoor een lege e-mail had gestuurd. Hoe kon die man zijn baan houden in het computertijdperk?

				Alex opende het bericht en las het door.

				Onderwerp: Piëta van Malta

				Datum: Vr, 10 september 2009, 12:47:01 – 0400

				Van: “Connelly_F” <Floyd_Connelly@usaCustoms.org Add Mobile Alert

				Aan: “A_LaDuca” A_LaDuca@usdt.prv.org [einde blok]

				Het bericht zelf was weer leeg. Wat wilde hij haar toch vertellen? Was er eigenlijk wel iets wat hij haar wilde vertellen?

				Dit was de derde lege e-mail die ze van hem kreeg. Ze zuchtte nog eens en schreef een zo subtiel mogelijk bericht terug.

				Onderwerp: Piëta van Malta

				Datum: Za, 11 september 2009, 9:47:01 – 0400

				Van: “A_LaDuca” A_LaDuca@usdt.prv.org 

				Aan: “Connelly_F” <Floyd_Connelly@usaCustoms.org Add Mobile Alert 

				Hé, Floyd… ik wil best met je mailen, maar lege berichten zeggen me niet zo veel ;-) Er komt niets door, vriend. Heb je iets interessants te vertellen? Let dan op dat je het wel bijvoegt, of bel me op mijn mobiele telefoon. Goed? Ik wil het graag horen als je iets te melden hebt. Alex LaDuca.

				Toen klikte ze op ‘verzenden’ en het bericht verdween over de digitale snelweg. Die Connelly was er eentje, zeg! Floyd, Floyd, je leert het ook nooit. Terwijl ze koffie dronk en heerlijke Spaanse marmelade op haar geroosterde brood smeerde, bedacht ze dat ze een bijnaam voor hem moest verzinnen. 

				Hoe kon ze hem noemen? Pretty Boy? Of Pink? Nee, ze wilde niet gemeen zijn, maar de eerste was niet bepaald passend. De tweede dan? Pink?

				 Toen bedacht ze plotseling de perfecte bijnaam: Gutman, zoals het personage uit de verfilming van ‘De Maltezer Valk’, dat werd gespeeld door Sidney Greenstreet. Ze lachte. Wie zou zij zelf dan zijn? Samantha Spade? Nou ja, ze had wel ergere bijnamen gehad. Het idee beviel haar wel. Ze lachte nog eens. Ze moest er maar voor zorgen dat ze wat lol had in deze zenuwslopende zaak. Ze realiseerde zich dat ze een beetje duizelig werd van alle terreur en de steeds grimmiger wordende zaak van de Piëta van Malta.

				 Ze bekeek de documenten die kolonel Pendraza had gestuurd. Het was nog meer informatie over pogingen tot terreuraanslagen in Spanje. Alex keek zes dossiers door. Ook hier was geen bruikbare informatie bij.

				 Ze sloot het e-mailprogramma af en keek op haar horloge. Het was bijna negen uur. Ze at haar ontbijt op. Genoeg onzin, zei ze tegen zichzelf. Aan de slag!

				 Alex surfte naar verschillende websites op zoek naar mogelijkheden om zonder te vliegen van Madrid naar Genève te reizen. Ze zou natuurlijk een auto kunnen huren, maar ze had geen zin om te rijden. Daarom besloot ze met de trein te gaan. Ze zou in Madrid op de nachttrein stappen. Ze zou een slaapwagon kunnen boeken en redelijk comfortabel kunnen slapen. Perfect. Of in elk geval zo goed mogelijk.

				 De trein bood haar anonimiteit en avontuur. Strangers on a Train, Murder on the Orient Express… Waarom niet? Ze bedacht nog een paar andere Europese stukken. Closely Watched Trains, The Sleeping Car Murders. Ze lachte.

				 Toen bekeek ze de dienstregeling. De trein die ze wilde nemen, vertrok de volgende nacht vanuit Madrid en zou de morgen daarna in de Spaanse stad Figueras, ten noorden van Barcelona, aankomen. Daar zou ze kunnen overstappen op de trein naar Montpellier in het zuiden van Frankrijk, vlakbij Marseille, en vervolgens overstappen op een van die drukke Franse tgv’s, de Train à Grande Vitesse. Alex rekende uit dat ze dan die middag in Genève zou aankomen en tegen vier uur in het hotel kon inchecken.

				 Ze kende Genève vrij goed omdat ze daar eerder was geweest.

				 Goed, dat was perfect. Reizen met een wapen op zak was altijd vervelend, maar op deze manier had ze er de minste last van. Voor de reservering maakte Alex gebruik van een prepaid creditcard op een valse naam, die ze altijd voor dit soort transacties kon gebruiken.

				 Het treinkaartje zelf kon ze uit een apparaat halen, dus er kwam geen paspoort- of identiteitscontrole aan te pas. Ook dat was perfect.

				 Dit was de gemakkelijke manier van reizen en het was een beetje beangstigend dat Alex er zo goed in was geworden. Ze keek of er nog nieuwe e-mails waren binnengekomen, maar er was niets. Toen zette ze haar laptop uit en trok gemakkelijke kleren aan: een strakke spijkerbroek, een t-shirt en een jas die wijd genoeg was om haar wapen te verbergen.

				 Om tien uur stond ze met haar laptop voor de deur van het hotel.

				 Peter Chang was er al. Hij stond gekleed in een Hugo-Bosspak met een open boordje en met een zonnebril op naast een kastanjebruine Jaguar. Hij was net een Kantonese James Bond. Hij stond vriendschappelijk in het Spaans met de portiers te kletsen. Ze hadden hem toegestaan in een Prohibido Estacionar-zone te parkeren terwijl hij op haar wachtte. Alex vroeg zich af wat deze Jaguar te maken had met het Chinese socialisme, maar besloot geen vragen te stellen en niet te klagen. Het was een prachtige auto.

				Peter zag haar, maar glimlachte niet. De portier van het hotel wilde het autoportier voor Alex openen, maar Peter gebaarde dat dat niet nodig was en deed het zelf. Even later waren ze op weg naar de bank.

				

Tweeënveertig

				* * *

				Madrid, 11 september, 11.00 uur

				‘Wil je echt dat ik dit allemaal zie?’ vroeg Alex. 

				Ze stond samen met Peter Chang in de ondergrondse kluis van El Banco de Santander. Dit filiaal was een van de grootste in de stad, en de veiligste. Ze stonden in een privéruimte waar Peter zijn eigen kluis openmaakte.

				‘Ik vind het niet erg als je ziet wat er in mijn kluis zit,’ zei Chang. ‘Luister, we werken samen. Ik moet jou vertrouwen en jij mij. Heb je je paspoort bij je?’

				‘Natuurlijk.’

				‘Ik wil dat jij ook tekent voor deze rekening,’ zei hij. ‘Dan kun je ook zonder mij de kluis in als dat nodig is.’

				Hij zette de attachékoffer, die hij uit de auto had meegenomen, op de tafel. Met zijn duimen klikte hij de sloten open. Er klonken twee metaalachtige klikjes en toen opende Chang het koffertje. Er zat een mapje met papieren in, een wapen in een speciaal doosje, een heleboel geld, samengepakt in bundeltjes, en een in wit papier gepakt doosje met een rood lint er omheen.

				Chang pakte het geld. ‘Geld,’ zei hij. ‘Ik hou van geld.’ Hij klonk nog steeds zakelijk.

				‘Als het op de goede plek is,’ zei Alex.

				‘Dit is tienduizend euro,’ zei hij terwijl hij zijn vinger over de pakjes bankbiljetten liet glijden. ‘De helft is in briefjes van vijftig en de andere helft in briefjes van twintig. Er zijn er ook een paar van tien bij. Als je in Spanje in de problemen raakt en ik ben verdwenen of terug naar China, mag je er gerust een redelijk bedrag uithalen. Als je een lunch of diner moet betalen, pak je gewoon honderd euro. Dat is wat je er tegenwoordig aan kwijt bent, toch?’

				‘Ongeveer,’ zei ze instemmend.

				Ze keek verbijsterd toe terwijl hij de pakketjes in de kluis stopte. Toen hij klaar was, pakte hij een metalen doosje. Daarin zat een klein, zwart negenmillimeter automatisch pistool dat gemaakt was in China.

				‘Mooi, hè?’ vroeg hij.

				‘Prachtig.’

				Hij gaf het wapen aan Alex zodat ze het kon bekijken. Ze pakte het aan met een zakdoekje zodat er geen vingerafdrukken op kwamen. Peter keek geamuseerd toe. Alex zag direct dat het een Norinco M-77B was, een variatie op het type 77 dat door het Chinese leger en de Chinese politie werd gebruikt.

				‘Hoe heb je dat hier binnen gekregen?’ vroeg Alex. ‘Er staan metaaldetectoren bij de deur.’

				Peter glimlachte en klopte op de metalen doos.

				‘Dit is een bijzonder geavanceerde verpakking,’ zei hij. ‘Geweldig, vind je niet? Het is net als een Stealth bommenwerper: de metaaldetectoren kunnen niets wat in dit kistje zit waarnemen.’

				‘Ongelooflijk,’ zei ze.

				‘Ik ben Chinees,’ verklaarde hij. ‘Wij zijn erg goed op technisch gebied. Heb je dat niet in de kranten gelezen? De Amerikaanse kranten the Economist en the Atlantic? Nostradamus heeft gezegd dat de Chinezen op een dag de hele wereld in handen zullen hebben, weet je nog? Nou, misschien maak je dat nog wel mee. Waarom kijk je me zo aan?’

				‘Ik weet niet of je geniaal bent of arrogant, of beide,’ zei ze.

				‘Beide,’ zei hij. ‘Je bent niet de eerste die dat zegt. De mensen van de bank weten wie ik ben en zij kijken graag een andere kant op. Je weet vast wel dat banken dat doen als ze dat willen. Het was dus sowieso geen probleem geweest dat wapen hier binnen te krijgen.’

				‘Weten ze voor wie je werkt?’

				‘Wie denk je dat deze rekening heeft geopend?’ vroeg hij.

				Hij pakte het wapen weer netjes in en legde het bij het geld in de kluis. Toen pakte Chang het ingepakte doosje en keek Alex een beetje ongemakkelijk aan.

				‘Dit is persoonlijk,’ zei hij.

				‘Is het een kerstcadeautje?’ vroeg Alex terwijl ze naar het pakketje keek. ‘Vieren jullie kerst in China?’

				‘In de steden wordt het wel gevierd,’ antwoordde hij. ‘Ik weet niet of ze het op het platteland ook doen. Vind je het mooi?’

				Hij gaf haar het doosje. Het was niet zwaar. Alex bekeek het en zag dat het inpakpapier van een van de beste juweliers in Zürich was.

				‘Het is mooi ingepakt,’ zei ze. ‘Wat zit er in?’

				‘Een cadeautje voor een speciale vrouw,’ antwoordde hij.

				‘Is het voor een bijzondere gelegenheid?’

				‘Dat zou je wel kunnen zeggen.’

				‘Is het voor je moeder? Je vrouw? Je zus?’

				‘Nee, nee en nee,’ antwoordde hij. 

				Nu ze het over persoonlijke dingen hadden, verdween de kille blik op zijn gezicht even. Hij liet een prachtige glimlach zien en lachte zelfs hardop.

				‘Maar wel voor een bijzondere vrouw?’ vroeg Alex.

				‘Absoluut.’

				‘Ik wist niet dat er een bijzondere vrouw in je leven was.’

				‘Hoe zou jij dat moeten weten?’ vroeg hij. ‘Je weet niet veel over me, en alleen maar wat ik wil dat je weet. Om je de waarheid te vertellen: er zijn er verschillende.’

				‘Verschillende wat?’

				‘Vrouwen.’

				‘Aha. Je reist de wereld rond, dus je hebt in ieder stadje een ander schatje?’

				‘Doe niet zo ordinair,’ zei hij.

				Alex keek naar het cadeautje en woog het nog eens in haar hand.

				‘Is het voor een verloving of een huwelijk?’ vroeg ze. ‘Het is te zwaar voor een ring of een armband, maar te licht voor kristal. Het is niet de juiste maat voor een ketting.’ Ze glimlachte en vroeg: ‘Zou je me antwoord geven als ik gewoon zou vragen wat erin zit?’

				‘Probeer het maar,’ zei hij.

				‘Wat zit erin?’

				‘Dat is een geheim,’ zei hij. ‘Ik vertel het niet, maar bedankt dat je erin bent getrapt.’

				Hij grijnsde en pakte het cadeautje uit haar hand.

				Alex keek naar het doosje en toen naar Peter. ‘Denk je dat ik gek ben?’ vroeg ze.

				Hij keek verbaasd op. ‘Hoe bedoel je?’

				‘Het is de piëta! Je hebt hem in Zwitserland te pakken gekregen.’

				Peter zweeg.

				‘Het kan me niet schelen dat het nu hier ligt, maar het is mijn taak het terug te brengen naar het museum. Als ik gelijk heb, wil ik het dus hebben.’

				‘Dat is de piëta niet,’ zei hij.

				‘Maak het maar open,’ zei ze.

				‘Nee,’ zei hij. 

				Hij deed een stap achteruit en Alex’ hart sloeg een slag over omdat het leek of zijn rechterhand naar zijn wapen ging. Zo was Peter. Kleine bewegingen, kleine, onschuldige grillen die Alex leerde te interpreteren als aanwijzingen voor veel grotere dingen.

				‘Dan zal ik mijn eigen conclusies trekken, Peter,’ zei ze. ‘Bovendien schaadt dit onze samenwerking omdat je iets belangrijks voor mij achterhoudt.’

				Hij keek haar boos aan. ‘Als ik hier doornat met een paraplu binnenkwam en zei dat het regende, zou je nog uit het raam kijken.’

				‘Neem je het me kwalijk?’

				‘Goed dan,’ zei hij uiteindelijk. ‘Pak het maar uit, maar doe het voorzichtig, want ik moet het papier weer kunnen gebruiken en ik wil niet dat het lijkt alsof ik het in Hongkong op straat heb gevonden.’

				Hij legde het pakje in haar hand. Alex woog het nog eens en was ervan overtuigd dat hij haar voor de gek hield. Voorzichtig maakte ze het lint los. Er zat geen plakband op het papier, dus ze kon het gemakkelijk openvouwen. Vanuit haar ooghoeken zag ze Peters hand bewegen. Weer was zijn ene hand vlak bij het pistool. Hij stond met zijn handen in zijn zij naar haar te kijken.

				Het papier was los en Alex wachtte even. Ze zag nu een stevig kartonnen doosje van ongeveer twaalf bij twaalf centimeter met het logo van de juwelier erop. Onder Peters priemende blik maakte Alex het doosje open.

				Er zat een blauw fluwelen zakje in. Peters hand ging nog wat dichter naar zijn wapen. Alex stopte, maar ging toen toch door. Ze maakte het zakje open en liet de inhoud op haar hand vallen.

				Het was een achttien karaats gouden armband uit de beroemde etoile-collectie met diamantjes die waren ingelegd in platina. Het ontwerp was modern en tijdloos. 

				Verder was het doosje leeg. Alex had het bij het verkeerde eind gehad. Waarschijnlijk had dit een paar duizend euro gekost, maar het was geen piëta.

				‘Wat mooi! De vrouw die dit krijgt, heeft geluk.’

				‘Doe hem eens om,’ zei hij. ‘Dan kan ik zien hoe hij staat om de pols van een vrouw.’

				‘Wil je dat echt?’

				‘Waarom niet?’

				Alex deed de armband om haar pols. Hij zag er geweldig uit en voelde even goed. Ze had nooit iets als dit in haar handen gehad. Haar eerste auto had waarschijnlijk minder gekost. Waarschijnlijk was het huis waarin ze was opgegroeid minder waard geweest dan dit. Voor ze eraan gewend raakte, deed ze hem af en gaf ze hem terug.

				‘Goed,’ zei ze. ‘Dank je wel. Sorry.’

				‘Ach, ik kan het je niet kwalijk nemen,’ zei hij. ‘Nu is in elk geval de lucht gezuiverd.’

				‘Inderdaad,’ zei ze.

				Zorgvuldig pakte ze het doosje weer in, zodat er niet te zien was dat het een keer was uitgepakt. Toen gaf ze het terug en Peter legde het in de kluis.

				‘We zijn klaar,’ zei hij. ‘Wil je de formulieren ondertekenen waardoor jij ook toegang krijgt tot deze kluis? Dat lijkt mij wel een goed idee.’

				‘Baat het niet dan schaadt het niet,’ zei ze.

				Ze vertrokken en liepen naar Peters auto, waar ze allebei hun wapen onder de voorstoelen hadden verborgen. Binnen een halfuur bevonden ze zich in het noordwesten van Madrid en niet lang daarna reden ze op een nieuwe snelweg die vanuit de stad naar de rijke landgoederen en boerderijen ten noordwesten van de hoofdstad voerden.

				‘Heb je bezwaar tegen wat Amerikaanse jazzmuziek?’ vroeg Peter.

				‘Helemaal niet. Dat vind ik wel leuk.’

				‘Louis Armstrong, Duke Ellington en Miles Davis zijn echt de beste.’

				‘Dat zeg jij,’ plaagde ze.

				‘Ken jij betere?’

				‘Jazzmuzikanten?’

				‘Ja.’

				‘John Coltrane en Dave Brubeck. Zij zijn minstens even goed.’

				‘Wie is je favoriet op dit moment?’ vroeg Peter.

				‘Ik vind Sarah Montes erg goed,’ zei ze nadat ze er even over had nagedacht. ‘Is het goed dat ik een zangeres noem? Jij noemde alleen zangers.’

				‘Natuurlijk. Ik ken Sarah Montes niet.’

				‘Dan moet je zo snel mogelijk een cd van haar kopen. Stel je eens voor: een sexy blonde vrouw in een sexy strakke rode jurk, die voor een zwarte piano haar longen uit haar lijf zingt.’

				‘Dat klinkt goed. Hou je ook van sport?’

				‘Jawel.’

				‘Toen ik in New York woonde, ging ik vaak naar de Yankees,’ vertelde hij. ‘Die vond ik erg goed. Nog steeds ga ik er altijd naartoe als ik in de buurt ben. Wang, hun pitcher uit Taiwan, is geweldig.’ ‘Wat honkbal betreft hou ik het meest van de Los Angeles Angels,’ zei Alex, ‘en mijn favoriete footballclub is de Giants.’

				‘Ik ben een groot fan van Manchester United,’ zei hij.

				‘Arsenal is beter,’ zei Alex. ‘Ik ben gek op Thierry Henri, en Pirès is echt een stuk.’

				Peter lachte vrolijk. ‘Is er ook iets waar je niets over weet?’ vroeg hij.

				‘Chinees,’ zei ze. ‘Ik spreek zes talen, maar Chinees zit er niet bij.’

				Peter knikte nadenkend. ‘Bedankt,’ zei hij toen. ‘Dat herinnert me eraan dat ik nog iemand moet bellen.’

				Hij haalde zijn telefoon tevoorschijn, klapte die met een snelle polsbeweging open en toetste een nummer in. Hij praatte Chinees. Dat gaf Alex een vreemd gevoel. Hij zou best over haar kunnen praten. Hij kon naast haar zitten en haar dood plannen zonder dat ze het wist. Ze probeerde aan zijn gezichtsuitdrukkingen te zien waar hij over sprak, maar ze zag geen enkele aanwijzing op zijn onbewogen gezicht.

				Toen hij klaar was met zijn gesprek klapte hij zijn telefoon weer dicht en stopte hem in zijn binnenzak. Alex staarde naar de Spaanse snelweg. Ze reden tientallen kilometers zwijgend verder met de jazzmuziek op de achtergrond.

				Alex maakte van de gelegenheid gebruik om zijn muziekcollectie te bekijken. Ellington, Coltrane, Davis, Johnny Hartman. Alle muzikanten in de collectie waren dood. Dat was een onbelangrijk maar onheilspellend detail.

				

Drieënveertig

				* * *

				Madrid, 11 september, 00.15 uur

				Graven, graven, graven.

				 De afgelopen paar dagen hadden Jean-Claude en zijn handlangers veel vooruitgang geboekt. Vanuit de kelder van het oude gebouw aan de Calle Maldonado hadden ze een tunnel gegraven die een heel blok in zuidelijke richting liep. Ze werkten overdag, als het lawaai van het verkeer het geluid van hun werk maskeerde, en ze hadden gaten gemaakt in oude muren die al eeuwenlang onder de stad hadden gelegen.

				Mahoud en Samy hadden het zware werk gedaan terwijl Samy’s vrouw, Tamar, voor drinken, brood en gebak had gezorgd. Basheer had de ingang aan de Calle Maldonado bewaakt en ook wat graafwerk verricht.

				Steeds als ze wat stenen hadden weggehaald en door de volgende gang liepen, stopten ze de stenen zorgvuldig terug in de muur achter zich zodat iemand die na hen in de tunnel zou komen, niet zou merken wat er was gebeurd. Ze konden de bakstenen van beide kanten weghalen en terug plaatsen.

				Ze waren altijd met twee personen, elk met een kleine schep, een paar hamers en houwelen. Voor alle zekerheid hadden ze ook kleine pistolen bij zich en Tamar had altijd een keukenmes in haar tas. Deze groep zelfstandige jihadistas was klein en hecht. Jean-Claude, de leider en oprichter, was de enige die alleen reisde. Hij was ook de enige die niet van Marokkaanse, maar van Algerijnse afkomst was.

				Ze leken wel ratten. Ze kropen door gangen, gevaarlijk dicht bij de gewone werkende inwoners van de stad, maar ze bleven ondergronds en onopgemerkt.

				Na maanden van plannen en graven hadden zij met hun ondergrondse doorgang de Calle Claudio Coello bereikt. Toen liep de tunnel verder tot de kruising met de Calle Juan Bravo.

				Jean-Claude was persoonlijk aan het graven toen ze die plek bereikten.

				Hij had alles wat hij nodig had: elektriciteit, een ventilatiesysteem en kleine pompen voor het grondwater. Hier en daar had hij de tunnel verstevigd met balken. Op de meeste plekken was de doorgang bijna een meter tachtig hoog en tweeënhalve meter breed. Er waren echter ook stukken waar ze door lage, vochtige ruimtes moesten kruipen waar nauwelijks lucht was.

				Ze volgden een reeks oude kelders en zochten naar zwakke plekken in de oude muren. Daarin maakten ze dan een gat dat groot genoeg was om doorheen te klimmen en dan liepen ze verder naar de volgende muur.

				Een paar meter ten zuiden van de Calle Juan Bravo stuitten ze op een probleem. Lang geleden hadden bouwers een van de kelders gebruikt als vuilstortplaats voor bouwmateriaal: er lagen rottende oude planken, harde blokken beton, zo groot als rotsblokken, zakken met vuil en bier- en wijnflessen van de maaltijden die hier tientallen jaren geleden waren verorberd.

				Het was een hindernis, maar Jean-Claude was erop voorbereid. Toen zijn werkers hem ervan op de hoogte stelden, ging hij met hen mee de tunnel in. Hij had een op afstand bestuurbare ontsteking, een pvc-buis, kaliumnitraat, zaagsel, glucosestroop en een zekering bij zich.

				Dit was riskant. Jean-Claude wilde zes meter onder Madrid een kleine explosie teweegbrengen met een kleine zelfgemaakte pijpbom. Hij beval zijn collega’s buiten te wachten. Toen haalde hij zo veel mogelijk puin uit de geblokkeerde ruimte. Zijn explosieven waren niet zo krachtig als die uit Irak kwamen, maar van hetzelfde soort als houthakkers wel eens op boomstammen gebruikten.

				Natuurlijk was er altijd een kans dat de lading te groot was en dat er door de kleine ondergrondse ontploffing een gat zou ontstaan waardoor auto’s, bussen, mensen en delen van gebouwen in de tunnel zouden belanden.

				Er bestond ook een kans dat er brand zou ontstaan door de explosie. Dat zou de rest van Jean-Claudes plannen onmogelijk maken. Hij had echter geen andere keuze. Hij moest door deze ondergrondse vuilnisbelt heen en er was geen ruimte om hem helemaal leeg te maken. Het was beter om een deel ervan in stof te doen opgaan.

				Het was vochtig en het stonk op de plaats waar Jean-Claude zijn bom legde. Het was dus onwaarschijnlijk dat er snel iets in brand zou vliegen. Hijzelf zou niets verliezen. De eigenaren waren Spanjaarden en buitenlanders die het joods-christelijke westerse economische systeem ondersteunden, het systeem dat de islam uitbuitte. Waarom zou hij zich daar druk om maken?

				Hij gebruikte een oud Casiohorloge als timer en stelde het zo in dat de bom een uur later zou afgaan. Toen legde hij de kleine pijpbom op een plek waar hij hopelijk aan alle kanten puin zou wegblazen, waardoor Jean-Claude weer een stap dichter bij zijn doelwit aan de Calle Serrano zou komen. De ontsteking was een eenvoudig, ouderwets slaghoedje. Jean-Claude controleerde alles nog een laatste keer terwijl de timers al begonnen af te tellen. Na een volle minuut draaide hij zich om en snelde weg.

				De overige leden van het team waren al vertrokken, maar ze hadden wat stenen uit de ondergrondse muren weggelaten zodat Jean-Claude sneller weg kon komen. Binnen een kwartier was hij al weer terug in het gebouw aan de Calle Maldonado, met zijn rugzak op zijn rug en zijn pistool in een van zijn ruime broekzakken. Een paar seconden later stond hij weer buiten, bezorgd en opgelucht tegelijk.

				Toen ging hij op in de massa mensen die op deze heerlijke zomermiddag in Madrid op straat liepen. Hij keek op zijn horloge en overwoog zijn volgende stappen.

				Hij liep naar een café dat op ongeveer dertig meter van de bom lag. Daar ging hij aan een tafel zitten, hij bestelde een drankje en keek naar de westerse vrouwen.

				In het geheim telde hij de minuten en de secondes af tot het bijna tijd was voor de explosie. Toen werd hij onrustig.

				Jean-Claude keek in de richting van de plek waar hij de bom had geplaatst en schrok toen hij plotseling een stem naast zich hoorde.

				 ‘¿Señor?’

				Hij draaide zich met een ruk om en zijn hart sloeg een slag over; er stonden twee geüniformeerde Madrileense politieagenten naast hem. Ze droegen zonnebrillen en waren gewapend.

				Jean-Claude wist niet wat hij moest zeggen.

				‘¡Señor! Su documento nacional de indentidad, por favor!’ zei de agent met de hoogste rang. Hij vroeg zijn identiteitsbewijs.

				‘Waarom?’ vroeg Jean-Claude.

				‘Dat maakt niet uit,’ zei de agent. ‘Heeft u een identiteitsbewijs bij u of niet?’

				Jean-Claude voelde in zijn zak waar een portemonnee in zat. In zijn andere zak zat zijn pistool en even overwoog hij zich een weg naar buiten te schieten. Het enige identiteitsbewijs dat hij bij zich had, was zijn echte, Franse identiteitskaart. Als hij zou zeggen dat hij niets bij zich had, zouden er echter nog meer vragen worden gesteld en zou hij waarschijnlijk gefouilleerd worden.

				Hij haalde de identiteitskaart tevoorschijn en gaf die aan de agent.

				Zonder iets te vragen pakte de andere agent Jean-Claudes rugzak en keek erin. Gelukkig zat er alleen nog maar gereedschap in. De agent was echter niet tevreden. Hij pakte een beitel en bekeek die wantrouwend.

				De hoogste agent bekeek de Franse identiteitskaart. Hij deed zijn bril iets omhoog en keek van de kaart naar Jean-Claude.

				‘¿Frances?’ vroeg hij toen.

				‘Si. Oui,’ antwoordde Jean-Claude. Als de agent hem nu zou vragen op te staan, betekende dat waarschijnlijk dat er een probleem was.

				‘Wat doet u met deze spullen?’ vroeg de tweede agent met een gebaar naar het gereedschap. ‘Inbreken in auto’s? Of in huizen?’

				‘Ik ben een arbeider, een timmerman,’ zei Jean-Claude. ‘Net als Jezus,’ voegde hij eraan toe.

				Daar zagen de agenten de humor niet van in. Zeker niet uit de mond van een Franse Arabier. Ze staarden hem even zwijgend aan. Jean-Claude wist dat hij de plank mis had geslagen met die opmerking.

				‘Se levanta, por favor,’ zei de hoogstgeplaatste agent. Sta op.

				Jean-Claudes maag draaide om. Het liefst was hij weggerend, maar de tweede agent stond tussen hem en de uitgang in. Dat was geen toeval. De dikke hand van de man lag op zijn pistool, en ook dat was geen toeval.

				De eerste agent pakte een pda en haalde Jean-Claudes identiteitskaart door een gleuf alsof het een creditcard was. Terwijl hij wachtte, stelde agent nummer twee een aantal vragen.

				‘Waar werkt u als timmerman?’ vroeg de agent cynisch. ‘Wat doet u precies?’

				Jean-Claude rakelde een aantal leugens en halve waarheden op. De agent maakte geen aantekeningen.

				‘Waarom bent u in Spanje?’ vroeg de agent toen. ‘Waar woont u?’

				Agent nummer een keek nog steeds naar zijn computertje en het pistool in Jean-Claudes zak leek wel honderd kilo te wegen.

				Toen werd het stil. Iedereen in het café staarde naar de drie mannen. Zelfs de eigenaar stond te kijken, maar hij wist dat hij zich beter niet met de politie kon bemoeien.

				Jean-Claude vertelde nog meer leugens, maar vertelde de waarheid over zijn huisadres, waarvan hij wist dat hij er beter niet meer naar terug kon. Zoals de wet voorschreef, had hij zich bij de lokale politie ingeschreven. Als hij daarover had gelogen, zouden de agenten nog wantrouwiger worden. Het zweet droop over zijn rug. Toen deed de eerste agent een stap achteruit en deed iets wat Jean-Claude nog minder beviel: hij haalde een kleine digitale camera uit zijn zak en nam een foto. Het ging zo snel dat Jean-Claude geen tijd had om te protesteren, hoewel dat ook niet zou hebben uitgemaakt.

				De agent bekeek de foto en stopte de camera weer weg.

				Jean-Claude keek op zijn horloge en weer was het even stil.

				‘Heeft u een afspraak?’ vroeg de tweede agent.

				‘Ik vroeg me gewoon af hoe laat het was,’ legde Jean-Claude uit.

				‘Wat maakt het uit?’ vroeg de agent.

				‘Het maakt niets uit,’ zei Jean-Claude.

				‘Waarom keek u dan op uw horloge?’

				‘Ik keek gewoon. Dat is het.’

				‘Maldito moro,’ mompelde de agent. Rotarabieren. ‘Wat komen jullie hier doen?’

				Jean-Claude hield zich in. Toen voelde hij de explosie. Dat moest het zijn! Hij voelde een lichte schok van de ontploffing dertig meter verderop. Het voelde alsof er een vrachtwagen voorbij reed, hetzelfde gevoel als mensen in New York voelen als er een metro onder een gebouw door rijdt. Toen verdween het weer, even snel als het was begonnen, maar Jean-Claude had het gehoord, of hij dacht dat hij het had gehoord. Hij keek om zich heen terwijl de agent nog steeds naar hem stond te kijken. Hoewel Jean-Claude blij was met de explosie, leek het wel alsof iedereen kon zien dat het zijn schuld was. Hij verwachtte bijna dat mensen hem vragen zouden stellen. Net als New York na 11 september, net als Londen na de vreselijke aanslag op het openbaar vervoer in september 2005, was Madrid op haar hoede gebleven, een stad die opschrok van elk vreemd, hard geluid. Nu had niemand echter iets gemerkt. Niemand. Het zag ernaar uit dat de pijpbom zijn werk goed had gedaan.

				Toen stopte de eerste agent zijn pda weg.

				‘Esta bien,’ zei hij, en hij gaf de identiteitskaart terug. 

				De tweede agent liet de rugzak open op de grond vallen, maar bleef Jean-Claude aankijken. De eerste agent bekeek hem ook nog eens van top tot teen.

				‘U hoort hier niet,’ zei hij toen. ‘De mensen hier wassen zich. Dit is geen café voor arbeiders of tuig.’

				‘Árabes,’ mompelde de tweede agent.

				Jean-Claude keek terug en moest op zijn tong bijten om niet te zeggen wat hij dacht.

				‘Ik mag hier koffiedrinken, net als alle anderen,’ zei hij.

				‘Drink het dan op,’ zei de agent.

				Pas toen realiseerde Jean-Claude zich dat hij zijn koffie nog niet had aangeraakt.

				‘Dat zal ik doen,’ zei hij zacht. 

				Toen liepen de agenten weg en de andere gasten in het café ontspanden zich weer.

				Jean-Claude haalde diep adem. Hij was niet ver bij de Amerikaanse ambassade, en alle beveiliging die erbij hoorde, vandaan. Hij keek naar alle Amerikanen om zich heen en begreep toen waarom hij was ondervraagd en waarom hij vanaf nu veel voorzichtiger zou moeten zijn.

				En die foto! Waar zou die terechtkomen?

				Hij wist dat zijn positie in Spanje nu drastisch was veranderd. Hij wist dat de explosie van die dag veel stof en rook had veroorzaakt en dat de kans nog steeds bestond dat de straat erboven zou instorten. Hij moest zo snel mogelijk handelen. De foto zat hem erg dwars.

				Hij had niet veel tijd meer.

				

Vierenveertig

				* * *

				Buiten Madrid, 11 september, 13.47 uur

				Tegen de middag waren Alex en Peter aangekomen op hun eerste bestemming, het sobere grijze paleis Escorial, dat meer dan vierhonderd jaar geleden was gebouwd door koning Filips II. In tegenstelling tot veel grote paleizen in Europa maakte dit gebouw een onheilspellende indruk. De binnenplaats was een rustig, stil toevluchtsoord en een mausoleum. Het was de laatste rustplaats van de gerespecteerde Karel I, de vader van Filips, die ook bekendstond als Karel V van het Heilige Roomse Rijk.

				 Alex en Peter namen de officiële rondleiding, die bijna een uur duurde, en bekeken de architectuur daarna nog eens zelf.

				Het enorme gebouw met bijna drieduizend ramen lag op de helling van de Guardarramabergen. Vanaf de bovenste verdieping had men uitzicht in alle richtingen waarin het Spaanse rijk zich ooit had uitgestrekt: van Italië in het zuiden tot Nederland in het noorden en Amerika in het westen.

				Onder de rondleiding voelde Alex de eeuwenoude Spaanse beschaving en Peter, die altijd zijn kennis van de westerse cultuur wilde verbreden, keek kritisch en geïnteresseerd toe terwijl hij de gids van tijd tot tijd een vraag stelde.

				In het dorp Santa Cruz niet ver daar vandaan namen ze even de tijd voor een late lunch. Toen ze klaar waren met eten keek Alex op haar horloge.

				‘We hebben nog tijd voor de Vallei van de Gevallenen,’ zei ze. ‘Dat is minder oud en ik denk dat het me meer aanspreekt. Wil je nog steeds mee?’

				‘Zeker,’ zei hij. ‘Wat is het precies voor iets?’

				Even later stonden ze bij de weg voor het restaurant. Alex keek naar de horizon en vond wat ze zocht: een groot, wit stenen kruis dat zo groot was dat het vanaf hier, vijftien kilometer verderop, nog goed te zien was.

				‘Zie je dat?’ vroeg ze. ‘Daar gaan we naartoe.’

				Ze stapten in de auto en Alex haalde een kaart tevoorschijn. Ze reden een halfuur in zuidelijke richting op een bochtige weg waarlangs stieren, die werden gebruikt bij het stierenvechten, stonden te grazen. Toen liep de weg plotseling omhoog, een warme, nevelige berg op. De weg leidde naar Santa Cruz del Valle de los Caídos, de Vallei van de Gevallenen, waar Franco’s grootste monument was gebouwd.

				In de jaren vijftig hadden duizenden dwangarbeiders, waaronder veel mensen die in de burgeroorlog gevangen waren genomen, een honderden meters lange tunnel door de granieten berg moeten graven om een grote, sinistere basiliek te bouwen. De kerk was nu deel van het monument voor de burgeroorlog. Het stond onder aan het kruis van 150 meter hoog, dat op een heldere dag vanuit de verre omtrek te zien was.

				Deze plek was een symbool geweest van Franco’s wens om als land spijt te betuigen toen Spanje voor het eerst een voorzichtige poging deed om te gaan samenwerken met andere landen. Franco zag zijn overwinning niet als de overwinning van de falange, de Spaanse versie van het fascisme, maar als een overwinning van het traditionele, rooms-katholieke Spanje. Franco had zichzelf op zijn kruistocht om de christelijke beschaving in zijn thuisland te redden vergeleken met monarchen als Filips. Deze plek deed Alex echter denken aan de architectuur van het Derde Rijk.

				Alex en Peter Chang liepen eerbiedig in de richting van de basiliek en het enorme kruis. Het was vreselijk heet. Op deze plaats waren de lichamen van vermoorde republikeinen uit massagraven opgegraven en de vallei in gebracht om bij de dode nationalisten begraven te worden, zodat het een plaats was voor alle slachtoffers van de burgeroorlog.

				Hier bevond zich ook het graf van Franco en zijn rivaal, de oprichter van de falangepartij, José Antonio Primo de Rivera, de zoon van de dictator uit de jaren twintig. De een was voor het hoofdaltaar begraven en de ander erachter. Toen Alex en Peter daar zwijgend voor stonden, zagen ze dat er verschillende verse boeketten op de grafstenen lagen. Een jong Spaans gezin liep zwijgend rond en bekeek de enorme standbeelden van soldaten en heiligen. Vanaf het plein buiten de basiliek bewonderden Alex en Peter het prachtige uitzicht in de richting van Madrid terwijl zich boven hun hoofden donkere regenwolken samenpakten en de bovenkant van het enorme kruis uit het zicht verdween.

				‘Goed,’ zei Alex om vijf uur ’s middags, ‘ik heb genoeg gehad voor vandaag.’

				‘Ik ook,’ zei Peter.

				Een paar minuten later waren ze weer onderweg. Nadat ze een paar kilometer hadden gereden, zei Alex boven het zoemen van de airconditioning uit: ‘Ik bedacht net iets, Peter.’ 

				‘Wat dan?’ vroeg hij.

				‘We zoeken de Piëta van Malta of de reden waarom iemand hem heeft gestolen. Ik moest denken aan de bijnaam die we hem hebben gegeven: de zwarte vogel, net als in de film.’

				‘Ja,’ zei hij. ‘En?’

				‘Nou,’ vervolgde Alex, ‘in de film probeert iedereen de vogel te pakken te krijgen, maar aan het eind blijkt dat ze naar een vervalsing zoeken. Hij bestaat helemaal niet. Tenminste, het origineel komt er helemaal niet in voor.’

				Chang fronste. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg hij.

				‘Misschien bestaat de Piëta van Malta helemaal niet,’ zei ze.

				‘O, jawel.’

				‘Hoe weet je dat?’

				‘Er zijn drie mensen gedood in Zwitserland en twee in Madrid en dat zijn alleen nog maar degenen die zijn ontdekt.’

				‘Heb je hem daadwerkelijk gezien?’ vroeg Alex.

				‘Ik weet dat hij bestaat,’ antwoordde Peter.

				‘Maar heb je hem ook echt gezien?’ drong ze aan.

				‘Ik weet zeker dat hij bestaat,’ zei hij. ‘Hij is ergens. De zwarte vogel. De Piëta van Malta. Hoe je hem ook wilt noemen. Waarschijnlijk is hij ergens vlak onder onze neus. Dat gebeurt namelijk met gestolen kunst.’

				‘Meestal wordt gestolen kunst niet teruggevonden,’ zei ze.

				‘In dit geval zal dat anders zijn.’ Peter dacht even zwijgend na. ‘Goed dan, er is ook een andere theorie,’ zei hij toen. ‘Niemand zal de Piëta van Malta ooit vinden, tenminste niet voor onze dood. Jij weet net zo goed als ik dat gestolen kunstwerken soms voorgoed verdwijnen. Bovendien worden de dieven soms bang. Ze kunnen hun buit niet verkopen en ze willen er niet mee betrapt worden, dus vernietigen ze de gestolen spullen.’

				Alex deed haar armen over elkaar en het was duidelijk aan haar te zien dat deze uitleg haar helemaal niet beviel.

				‘We moeten wel verder,’ vervolgde hij. ‘We hebben geen andere keuze. Zelfs als we de piëta niet vinden, is het onze taak om het geld te volgen. We moeten te weten komen welke samenzwering hierachter zit, niet om een achttien eeuwen oud stuk kalksteen op te sporen. Het is mijn taak het netwerk op te rollen waarvan mijn collega’s het slachtoffer zijn geworden. Het is jouw taak om jouw land te beschermen als deze diefstal een operatie tegen Amerika financiert. Heb ik gelijk of niet?’

				‘Ja,’ knikte ze.

				‘En nu zal ik je iets vertellen wat je wel leuk zult vinden,’ zei hij. ‘Het is een aanbod, geen opdracht, dus voel je niet verplicht erop in te gaan.’

				‘Ik luister.’

				‘Twee van mijn collega’s uit China zijn in Madrid aangekomen,’ zei hij. ‘Ik ga met hen eten. Wil je meegaan en hen ontmoeten?’

				‘Waar is het?’ vroeg Alex.

				‘Ik ken een kleine bar,’ zei hij. ‘Het is erg Spaans. Misschien een beetje toeristisch, maar het ligt vlak bij jouw hotel. Het eten en drinken is erg goed en laat op de avond is er live muziek.’

				‘Wie zijn die collega’s?’ vroeg ze.

				‘Het zijn niet alleen collega’s, maar ook vrienden van me.’

				‘Uit China?’

				‘Ja, ze komen uit Sjanghai. Ik denk dat je hen wel mag.’

				‘Wat doen ze precies voor werk?’ vroeg ze.

				Peter glimlachte. ‘Hetzelfde als jij en ik. Onplezierige klussen voor onze overheid.’

				‘Aha.’ Alex dacht er even over na en zei toen: ‘Goed, ik doe het.’ ‘Hoe laat moet je morgen naar Genève vertrekken?’ vroeg hij.

				‘In de avond,’ zei ze. ‘Laat. Ik neem de nachttrein. En jij? Ga je vliegen of met de auto?’

				‘Ik ga vliegen.’

				‘Ik ben jaloers. Hoe krijg je je wapens de grens over?’

				‘Niet,’ antwoordde hij. ‘Ik laat ze hier en koop nieuwe in Zwitserland.’

				‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Dat had ik moeten weten.’

				Ze keek naar het landschap dat voorbijschoot. Het was zacht gaan regenen en Peter reed 120 kilometer per uur. Ze had er iets van kunnen zeggen, maar hij leek altijd precies te weten wat hij deed.

				‘Dit is wat we gaan doen in Genève,’ vertelde ze toen. ‘Ik check in in het Grand Hotel de Roubaix. Ik weet niet waar het is, maar ik zal het wel op de kaart opzoeken. De volgende dag ga ik naar een café aan de Rue Sevé. Het heet Chez Ascender en de eigenaar is een Hongaarse vriend van Federov. Daar moet ik vragen naar Koller. De rest weet je, want dat heb ik je al verteld.’

				‘Ja, ik begrijp het,’ zei hij.

				‘Het lijkt me het handigst als je me in de bar van het hotel opzoekt. Laten we zeggen om zes uur ’s avonds op de tweede dag dat ik daar ben. Hou alles en iedereen in de gaten; ik doe dat ook. Ik wil niet dat iemand weet dat we bij elkaar horen.

				‘Goed,’ zei hij kalm. ‘Dat is logisch.’

				‘Hoe laat wil je vanavond met je vrienden gaan eten?’

				‘Tien uur. De bar heet Tavern de Carmencita. Vraag maar bij de receptie in jouw hotel hoe je er moet komen. Of heb je liever dat ik je ophaal?’

				‘Ik loop wel,’ zei ze. ‘Ik ben benieuwd naar je collega’s.’

				‘Ze zijn meer dan collega’s. Het zijn vrienden.’

				‘Ik wil hen toch ontmoeten.’

				‘Ze zullen wel vrouwen bij zich hebben,’ waarschuwde Peter.

				‘Nou en?’

				‘Gehuurde vrouwen.’

				Ze lachte en Peter lachte mee. 

				‘Dure vrouwen?’ vroeg Alex.

				‘Ongetwijfeld. Mijn overheid is zeer royaal.’

				‘Dan wil ik het zeker niet missen.’

				

Vijfenveertig

				* * *

				Madrid, 11 september, 22.00 uur

				Om tien uur ’s avonds arriveerde Alex in Carmencita’s aan de Calle de Liberdad. Het menu was meer Baskisch dan Spaans, maar er hingen oude reclameposters voor het stierenvechten, foto’s en andere oude afbeeldingen aan de muren, waarschijnlijk om de toeristen tevreden te stellen.

				Peter bood haar zijn arm toen ze door de deur liepen. Eerst aarzelde Alex, maar toen pakte ze toch zijn harde, gespierde arm vast.

				Peters collega’s waren er al. De eerste stelde zich voor als David Wong en de tweede man, die iets groter en breder was, heette Charles Ming. Ze waren beide in de dertig, knap, enorm gespierd en sportief.

				Ze stonden op, schudden Alex’ hand en maakten een beleefde buiging. Beide mannen waren vergezeld door een knappe jonge vrouw. David had een goedlachse, sensuele blondine bij zich. Haar naam was Sabrina en ze zag er Russisch of Pools uit. Ming had een brunette aan zijn zijde met lange benen en een mini-jurk. Ze was Frans, maar stelde zich voor als Holly. Iedereen rookte, behalve Alex – in Madrid gold nog geen rookverbod in de horeca. Ming, Wong en de dames waren al aan hun tweede drankje begonnen toen Peter en Alex aan de tafel kwamen zitten.

				Alex bekeek de mannen goed. Ze zag geen wapens, maar ging ervan uit dat ze die wel bij zich hadden. De twee meisjes glimlachten vriendelijk naar haar. Toen pas werd duidelijk dat Charles en David niet slechts collega’s van Peter waren, maar dat hij, hoewel hij slechts een paar jaar ouder was, hun baas was.

				Deze mensen hadden allemaal te maken met de Piëta van Malta, realiseerde Alex zich. Als de Chinese overheid zo veel mensen naar Spanje stuurde, moest de zaak wel erg belangrijk zijn.

				De groep sprak in het Engels, afgewisseld met wat Spaans, terwijl de twee jonge vrouwen zwijgend dronken en rookten. Sabrina, de blonde, zat naast Alex en vroeg zachtjes: ‘Ben je aan het werk?’

				‘Wat?’

				‘Of je aan het werk bent,’ herhaalde ze met een knikje naar Peter, die de anderen vertelde wat hij die middag had gedaan.

				‘Ja,’ zei Alex. Ze werd tenslotte betaald om hier te zijn.

				Sabrina glimlachte, knikte en knipoogde naar Alex. Eerst voelde Alex zich opgelaten, maar na een glas wijn vond ze het wel grappig dat Sabrina niet helemaal begreep hoe de vork in de steel zat. 

				Op dat moment sloeg Peter toevallig net zijn arm om haar heen. Goed, besloot ze. Er was niets aan de hand. Ze zou het spelletje meespelen en haar ogen en oren goed openhouden. Hoe minder de anderen over haar echte baan wisten, hoe beter het zou zijn.

				Er verscheen een ober en Peter en Alex bestelden rode wijn. De ober liet de menukaarten achter op de tafel en verdween weer. De gesprekken aan de tafel werden voortgezet en Alex realiseerde zich al snel dat ze omringd werd door het nieuwe China. Peter was 41 jaar oud en de anderen misschien een jaar of vijf jonger. Alex zag echter voor haar ogen de eerste generatie van Chinese enig-kinderen die afscheid hadden genomen van de oude communistische partij en kennis hadden gemaakt met Moët, Prada en Rolex. Toen ze Peter en zijn vrienden hoorde praten en steeds harder hoorde lachen, kreeg ze het gevoel dat Sjanghai op Las Vegas na de meest explosief groeiende stad aan het worden was. De mannen begonnen steeds sterkere verhalen te vertellen over de welvaart in hun land.

				‘Mijn zus stond vorige maand in de Chinese Vogue,’ zei Peter. 

				Hij haalde zijn portemonnee uit zijn zak en liet trots de foto zien die hij zorgvuldig uit het tijdschrift had geknipt. Op de foto stond een Aziatische jongedame die precies op hem leek. De anderen leunden voorover om ernaar te kunnen kijken.

				Peter vertelde dat ze Jennifer heette en in Sjanghai voor ibm werkte. Net als alle jonge Chinezen die van mode en trends hielden, had ze een Engelse voornaam aangenomen die zo Amerikaans mogelijk klonk.

				Op de kleurenfoto stond een prachtige jonge vrouw van net in de twintig in een witte kasjmieren trui, een frambozenrode leren minirok en dure leren laarsjes.

				‘Jennifer is gek op Chanel,’ zei Peter vol broederlijke trots. ‘Tien jaar geleden had niemand in China ooit van het merk gehoord, maar nu is mijn zus eraan verslaafd. Ze kan eindeloos winkelen.’

				‘Ze is erg knap,’ zei Alex.

				‘Kijk dan,’ zei Peter. ‘Haar haar is prachtig, haar tanden zijn perfect. Ze heeft gemanicuurde nagels. Ze spreekt vloeiend Engels, Japans en Kantonees en ze is zo vrouwelijk als een vrouw kan zijn. Ze is een miniatuur van de nieuwe Chinese vrouw.’ Hij lachte. ‘Het vleesgeworden economische wonder.’

				‘Het is mooi, jong vlees,’ zei Ming.

				‘Is ze getrouwd?’ vroeg een van de meisjes.

				Peter lachte. ‘Getrouwd? O, nee. Daar heeft ze veel te veel plezier voor. Ze heeft vijf vriendjes tegelijk die haar vreselijk verwennen.’

				‘Vijf?’ vroeg Alex. ‘Vijf? Ik heb in mijn hele leven nog geen vijf vriendjes gehad.’

				De anderen lachten.

				‘Peter schept gewoon op omdat hij een zus heeft,’ zei Wong. ‘Dat is een voorrecht omdat hij uit Hongkong komt. Wij zijn allebei enig kind.’

				‘Hij denkt dat hij beter is dan de rest omdat hij uit Hongkong komt,’ voegde Ming eraan toe.

				‘Ik wéét dat ik beter ben dan de rest omdat ik uit Hongkong kom,’ corrigeerde Peter, die halverwege zijn tweede drankje – een grote gin-tonic – was.

				‘Peter heeft zeven auto’s,’ vertelde Ming aan Alex terwijl er nog meer drank werd geserveerd. ‘Heeft hij je daar al over verteld?’

				‘Nee, dat heeft hij nog niet verteld,’ zei Alex. ‘Hou je me voor de gek? Heb je er echt zeven?’

				‘Dat klopt,’ knikte Peter grijnzend.

				‘Wat zijn het voor auto’s?’ vroeg Alex.

				‘Het stelt niet veel voor,’ antwoordde hij. ‘Het is een stel oude wrakken.’

				Dat geloofde niemand.

				‘Peter heeft een Porsche 911, een Mercedes, een bmw X5, een Mitsubishi Evolution en een Toyota Yaris,’ zei Wong terwijl hij een sigaret opstak. ‘En dan heb ik het nog niet eens over de Jaguar van de zaak, die hij in Europa tot zijn beschikking heeft.’

				Peter schudde lachend zijn hoofd en probeerde op een ander onderwerp over te gaan, maar dat bevestigde alleen maar de waarheid van Wongs verhaal.

				‘Dat zijn er nog maar vijf,’ zei Alex tegen Charles Ming. Toen keek ze Peter aan. ‘Wat heb je nog meer in het “arbeidersparadijs”?’

				‘Goed, goed,’ zei Peter. ‘Ik heb ook een Peugeot, die ik een jaar geleden in Frankrijk heb gekocht, en een Amerikaans collecter’s item. Dat is mijn favoriete auto.’

				‘En wat is dat er voor een? Een stoere Corvette of een Mustang?’

				‘Nee, het is een Ford Colony Park stationcar uit 1970.’

				‘Rij je in Sjanghai rond in een Colony Park stationcar?’ vroeg ze.

				‘Zo vaak mogelijk,’ antwoordde Peter.

				‘Peter heeft wel mooie auto’s, maar omdat hij nooit thuis is, kan hij er nooit in rijden,’ plaagde Ming. ‘Daarom lenen zijn zes vriendinnen ze.’

				Wong vertelde dat Peter veel geld had geërfd. ‘Zijn vader was eigenaar van vijf handelsschepen, vijf hotels en tweehonderd appartementen. Dat was nog eens een communist!’

				Weer wuifde Peter het weg. ‘Je weet wat ze zeggen over het communisme,’ zei hij. ‘Het is de langste en moeilijkste weg van kapitalisme naar kapitalisme.’

				‘Je komt nog eens in de problemen als je die staatsgeheimen blijft verklappen,’ waarschuwde Wong.

				Weer werd er gelachen, hoewel Holly en Sabrina zich een beetje buitengesloten leken te voelen.

				‘Peter moet heropgevoed worden,’ zei Ming lachend.

				Intussen gebaarde Peter naar de ober, die snel knikte.

				‘China is tegenwoordig een gekkenhuis,’ zei Peter tegen Alex. ‘Het geld, de armoede, de verstedelijking, de uitputting van de natuurlijke bronnen… De mogelijkheden in China zijn groter dan waar dan ook in Europa of Amerika. Het is waanzin, maar iedereen gaat erin mee.’

				‘In mijn familie waren we al blij als we eten op tafel hadden,’ voegde Ming er wat ernstiger aan toe. ‘Jullie in Hongkong waren al rijk, maar veel van ons in China hadden het erg zwaar. Mijn nicht is negen jaar ouder dan ik. Ze is opgegroeid tijdens de Culturele Revolutie. Ik ben erna opgegroeid. Zij werkt in een fabriek die koffiezetapparaten maakt en in het Westen verkoopt. Ik kan me niet eens voorstellen hoe zwaar het leven voor haar is geweest. Ze is wel mijn nicht. Peters zus is een zogenaamde “Sjanghaise Prinses”, een meisje dat is opgegroeid met rijkdom en welvaart.’

				Uit de rest van het gesprek bleek dat Ming bezig was op te klimmen op de maatschappelijke ladder. Hij was in Sjanghai verhuisd van een buitenwijk naar een plaats die New California Estates heette. Het was een particuliere, westerse wijk met enorme villas van nep-adobe, en er surveilleerde een minileger aan particuliere beveiligers. Ming liet Alex een foto van zijn huis zien. Zijn minivilla had een prachtig aangelegde tuin, een veranda die uitkeek over een kunstmatig meer, een barbecue, een waterput en een perfect getrimde labrador retriever.

				‘Mijn hond heet Clinton,’ zei Ming.

				‘Hij is vernoemd naar de Amerikaanse president,’ voegde Wong er afkeurend aan toe.

				‘Het is een teefje,’ zei Ming. ‘Ik heb haar vernoemd naar de vrouw van de president.’ 

				Hij vertelde dat zijn familie tien jaar geleden niets had. Nu had hij niet alleen een eigen huis, maar hij had ook een appartement voor zijn ouders gekocht. De economische vooruitgang was begonnen toen Clinton president was en daar waren veel jonge Chinezen hem dankbaar voor. Ming had zijn rashond naar de vrouw van de president vernoemd, en dat vond hij wel het minste wat hij kon doen. Alex bedacht een aantal slimme opmerkingen, maar hield ze voor zich.

				Toen Peter weer naar de ober gebaarde, kwam die snel aanlopen met een fles champagne en zes glazen. Hij ontkurkte de fles en schonk in. Alex zag Peter de ober een briefje van honderd dollar geven en het wisselgeld weigeren. Een fooi. De ober, wiens avond bij dezen een succes was, maakte een diepe buiging voor Peter.

				Wongs achtergrond leek meer op die van Ming dan die van Peter. Hij was opgegroeid in Xinjiang, in het noordwesten, vlak bij de grens met de Sovjet-Unie. In de jaren zeventig waren zijn ouders gedwongen te verhuizen. De Culturele Revolutie was de grootste ramp in hun leven geweest. Wong legde Alex uit dat zijn grootouders voor de burgeroorlog pensionhouders waren, dus gezien werden als kapitalisten. De Rode Garde was op een dag langsgekomen en had hun bevolen naar het platteland te verhuizen.

				‘Ze wilden niet op het veld werken,’ zei hij, ‘maar ze zijn meegenomen en op het platteland achtergelaten. Ze moesten hun eigen huis bouwen, kilometers ver bij anderen vandaan. De overheid wilde ons apart houden van de lokale bevolking. Als we naar een dorp wilden, moesten we twee uur fietsen, en daar was alleen maar een kleine markt.’

				‘Dat moet vreselijk zijn geweest,’ zei Alex ernstig.

				Door die opmerking vertelde Wong nog meer.

				‘Mijn ouders zaten in het werkkamp Shuanghe,’ zei hij. ‘Dat was een gevangenisboerderij vlak bij de Russische grens. De andere gevangenen waren jonge zakkenrollers, inbrekers en vechtjassen. In het kamp werd het woord “heropvoeding” door de bewakers en de gevangenen gebruikt voor mensen opsluiten, slaan en martelen met elektriciteit. Na afloop moest je dan zelfkritiek schrijven. Daarnaast was er nog een andere vorm van dagelijkse marteling. Tussen het ontbijt en de tweede – en laatste – maaltijd van de dag, laat in de middag, mocht niemand naar het toilet. Mijn ouders hebben me niet veel meer over het kamp verteld en ik heb er ook nooit naar gevraagd. Ik wilde het niet weten.’

				‘Wat vreselijk,’ zei Alex gemeend.

				‘De overheid die mijn ouders heeft gemarteld, heeft mij rijk gemaakt,’ zei hij. ‘Soms vind ik dat verwarrend, maar ik sta er liever niet te lang bij stil.’ Hij haalde zijn schouders op en nam toen een grote slok van de dure champagne.

				Alex beleefde een cultuurschok. In bijna alles wat ze over China had gelezen, stonden de woorden ‘mensenrechten’, ‘politieagent’ en ‘marteling’ of ‘wreedheden’. Toch zat David Wong hier naast haar in een Versacepak met een Poolse dame in een Liz Hurleyjurk, met een split tot op haar heup, aan zijn zij. Daarnaast zat Ming, die blijkbaar op David Beckham probeerde te lijken, met nichterig haar, over zijn prachtige Franse sloerie gebogen. De bekende foto van een enkele man die op het Tiananmenplein tegenover een tank stond, was letterlijk en figuurlijk iets uit de vorige eeuw.

				Er werd nog meer champagne ingeschonken.

				‘Bekritiseert iemand de overheid wel eens?’ vroeg Alex.

				‘Natuurlijk,’ antwoordde Peter. ‘Het is algemeen bekend dat de overheid corrupt is en schandalen onder het tapijt veegt. Bovendien vertellen regeringsleiders nooit de waarheid. Dat weet iedereen.’

				‘En de democratie?’ vroeg Alex.

				‘We kunnen stemmen voor de volksvertegenwoordigers,’ zei Wong snel. ‘Maar er zijn te veel mensen in China. Echte democratie is onmogelijk.’

				‘Waarom zou iemand willen dat negenhonderd miljoen onderontwikkelde, onopgeleide boeren de overheid vertellen wat ze moet doen?’ vroeg Peter afkeurend. ‘Dat zou belachelijk zijn! Beslissingen over staatszaken moeten aan hogeropgeleiden worden overgelaten.’

				‘Dat kun jij makkelijk zeggen,’ zei Alex, ‘want daar ben jij er een van.’

				‘Natuurlijk, maar kijk eens naar het economische wonder van de afgelopen twintig jaar. We doen blijkbaar iets goed. Ons systeem is anders dan dat van jullie, maar het werkt in China.’

				‘En de mensenrechten dan?’ vroeg Alex. ‘Zoals mensen gevangen zetten zonder proces? Of martelingen?’

				‘Zoals Guantanamo?’ lachte Ming. ‘Men kan de uitspattingen van de overheid niet altijd onder controle houden.’

				‘Dus,’ concludeerde Alex, ‘is dit echt wat Den Xiaoping bedoelde toen hij bijna dertig jaar geleden sprak over “socialisme met een Chinees karakter”?’

				‘Het is misschien niet wat voorzitter Den bedoelde,’ antwoordde Peter snel, ‘maar het is wel wat het is geworden, of het nu beter of slechter is. Veel zakelijk succes is te danken aan guanxi, sociale netwerken.’ Hij was een hoogopgeleide, in Hongkong geboren man: de perfecte voorwaarden voor succes in China.

				‘Goed dan,’ zei Alex. ‘Je hebt luxe en materieel succes, maar hoe zit het met de spirituele kant van het leven?’

				‘Wat bedoel je?’ vroeg Wong.

				‘Iets als innerlijke overtuigingen,’ zei ze. ‘Een persoonlijk geloof, moraal of gedragsregels.’

				‘Zoals een godsdienst?’

				‘Als je het zo wilt noemen,’ zei ze.

				‘Zoals Lee Yuan?’ vroeg een van de twee jongere mannen. 

				Alex wist niet zeker wie dat had gezegd, maar het werd plotseling doodstil, alsof iemand een schot had gelost. Peters ogen werden iets groter, alsof hij iemand wilde berispen die een regel had overtreden. Blijkbaar was er inderdaad een regel overtreden, want Wong en Ming keken berouwvol, al waren ze behoorlijk aangeschoten.

				‘Die naam ken ik niet,’ zei Alex. ‘Wie is Lee Yuan?’

				Het was nog even stil. Toen zei Peter: ‘Lee Yuan is de reden waarom we hier zijn.’

				‘Hoe bedoel je?’ vroeg ze. ‘Ik begrijp het niet.’

				Peter begon het uit te leggen, waarbij hij zijn woorden uitermate zorgvuldig koos.

				‘Lee Yuan was een geweldige man,’ zei hij. ‘Hij was een leraar voor ons alle drie. Hij was ook een mystieke man. Een leraar en een vriend. Hij heeft ons alle drie uitgekozen voor het werk dat we nu doen.’

				‘Ik begrijp het.’

				‘We zouden deze positie nooit hebben bereikt,’ zei Wong, ‘als hij ons niet persoonlijk had uitgekozen en opgeleid.’

				‘Hij is er niet meer,’ zei Peter. ‘Hij is kortgeleden overleden. Wij proberen zijn laatste missie af te maken om hem, de herinnering aan hem en zijn geest te eren. We hebben een traditie: als iemand overlijdt terwijl een belangrijk deel van zijn levenswerk nog niet is vervuld, zijn de mensen die hem respecteerden verplicht dat werk af te maken. Soms zijn het kleine dingen en soms is diegene er zijn hele leven mee bezig. Een vredesmars begint met de eerste stap.’

				‘Dat is een nobele traditie,’ zei ze. ‘Dat vind ik heel mooi.’

				‘Dank je wel,’ zei hij. ‘Maar dat is de reden waarom ik hier ben, en het is de reden waarom mijn collega’s hier zijn. Lee Yuan was een spirituele man. Daarom willen wij zijn geest leiden op het pad dat hij heeft gekozen.’

				‘Zodat zijn geest kan rusten?’ vroeg ze.

				‘Zo kun je het zien als je dat wilt,’ zei Peter.

				Peters blik ging even naar de twee andere vrouwen. Het ging zo snel dat Alex het niet had gezien als ze hem niet direct had aangekeken.

				‘Dat is alles wat ik je op dit moment kan vertellen,’ zei hij. ‘Ik zal niets belangrijks achterhouden. Misschien bedenk ik later nog iets wat je moet weten, maar voor nu is het genoeg.’

				‘Dank je,’ zei ze.

				Hij knikte ernstig. Toen verscheen er weer een glimlach op zijn gezicht. De ober kwam terug en de mensen aan de tafel gingen weer Spaans praten. Het eten werd besteld en de lege fles Moët vervangen door een volle.

				Het eten was geweldig. Rond middernacht begon de band te spelen en de twee jongere Chinese agenten gingen met hun partners de dansvloer op. Chang keek hen na, keek naar Alex en stak zijn hand uit. Hij knikte naar de plek waar mensen aan het dansen waren.

				‘Hou je me voor de gek?’ vroeg ze. ‘Ik heb al tijden niet gedanst.’

				‘Dan kun je daar nu verandering in brengen,’ zei hij. ‘Alsjeblieft? Het zou me een eer zijn.’

				Ze haalde diep adem en dacht weer aan haar persoonlijke verlies. Ze dacht aan Robert en de gesprekken die ze met hem had gevoerd voor hij stierf. Als een van hen iets zou overkomen, moest de ander doorgaan en een nieuw leven beginnen.

				‘Goed,’ zei ze uiteindelijk en ze liepen samen de dansvloer op.

				De naam Lee Yuan werd die avond niet meer uitgesproken en pas na twee uur ’s morgens kwam Alex terug in het hotel.

				

Zesenveertig

				* * *

				Madrid, 12 september, ’s ochtends

				Na nog maar een paar uur geslapen te hebben werd Alex wakker. Het was bijna negen uur. Ze bekeek haar e-mail, waarbij ze begon met haar persoonlijke account.

				Er was een bericht van Ben in Amerika en die opende ze het eerst. Toen opende ze snel haar beveiligde account van het ministerie van Financiën. Ze wilde alle ingekomen berichten lezen voor ze er een zou beantwoorden.

				Er was niets van Floyd Connelly, die deze morgen dus geen Pink heette, en ook geen Pretty Boy. Ze bekeek de laatste links van haar collega’s van Scotland Yard, Interpol, de Spaanse en Franse politie en Rizzo in Rome. Rizzo was weer in een explosieve, onbehouwen bui. Hij had het dna van onder zijn vingernagels onderzocht en was woedend omdat hij nog geen resultaten had.

				Alex bekeek de documenten die haar collega’s haar hadden gestuurd, maar daar zat niets interessants bij.

				Terwijl ze in een t-shirt en blauwe korte broek over haar laptop gebogen zat, met haar donkere haar in de war, leek ze meer op een student dan op een inspecteur van het Amerikaanse ministerie van Financiën. Ze moest denken aan iets wat haar moeder vaak had gezegd toen Alex nog jong was: een dwaas kan meer vragen stellen dan een wijze vrouw kan beantwoorden.

				Alex vroeg zich met een beetje zelfkritiek af wie zij die ochtend was: een dwaas of een wijze vrouw. Ze had tenslotte tot diep in de nacht in een Spaans café staan dansen met een Chinese agent die ze nog maar een paar dagen kende. Paste dat losvaste sociale leven wel bij haar huidige stemming en leefstijl?

				Nou ja, het was wel leuk geweest. Bovendien had Peter aan het eind van de avond niets geprobeerd. Was ze daardoor te-leurgesteld? Ze waren vriendschappelijker met elkaar omgegaan…

				Wacht, zei ze tegen zichzelf. Vergeet niet dat je aan het werk bent en gedraag je!

				De vorige avond had Peter iets interessants gezegd, iets wat hij anders liever niet had willen vertellen: Lee Yuan. Misschien kon ze daar gebruik van maken.

				Ze keek naar de bestanden die kolonel Pendraza haar had ge-stuurd. Ze was inmiddels getraind in snellezen en ze las ze vluchtig door.

				Twee Duitsers die lid waren van neonazi skinheadgroepen in München waren in Luxemburg gearresteerd op verdenking van het illegaal verkopen van tien kilo dynamiet aan undercover politieagenten. Het dynamiet zou gebruikt worden om synagogen in heel Europa op te blazen. 

				Agenten van de Policia Nacional hadden in Tunesië een andere neonazi opgepakt toen hij probeerde ingrediënten voor het dodelijke zenuwgas sarin en C4-kneedbommen te kopen van een undercoveragent van Interpol. De belangrijkste aanwijzing was gekomen van een Israëlische prostituee. 

				En dan de knaller: leden van de Ierse nationale politie hadden in een huis in Antrim een arsenaal ontdekt van meer dan 250.000 kogels, vijftig pijpbommen en tien op afstand bestuurbare kofferbommen. Nu het niet meer in het conflict in Noord-Ierland gebruikt kon worden, probeerde het voormalig lid van de ira deze spullen in het Midden-Oosten te verkopen. 

				Er stond ook wat informatie over het vervoer van hmx-explosieven van Irak naar Cyprus. Interpol was de explosieven gevolgd, maar had ze op Cyprus uit het oog verloren. De explosieven waren in oostelijke richting vervoerd en bevonden zich misschien nog steeds op een geheime plek in de bergen. Wie zou het ooit weten tot iemand ze tot ontploffing bracht? 

				Na dit verhaal met een open einde stonden twee verhalen over de ‘eerwraak’ op een Iraaks meisje in Napels, dat zwanger was geraakt van een Italiaanse jongen. De oom van het meisje had haar vermoord en vervolgens zelfmoord gepleegd.

				Alex blies haar adem langzaam uit, maar haar vingers waren alweer op het toetsenbord aan het werk. Ze had die nacht een idee gekregen en nu wist ze wat ze daarmee kon doen.

				Ze opende haar beveiligde e-mailaccount weer. Ze typte een bericht in het Engels aan alle mensen die aanwezig waren geweest op de vergadering op de ambassade van vijf dagen geleden.

				Misschien, misschien, misschien…

				Misschien had ze, door haar oren open te houden en niet te veel champagne te drinken, iets ontdekt.

				In verband met mijn onderzoek naar de Piëta van Malta is gisteravond de naam ‘Lee Yuan’ gevallen. Is die naam bij een van jullie eerdere onderzoeken ooit opgedoken? Ik heb redenen om aan te nemen dat ‘Yuan’ (mogelijk niet zijn echte naam) ook op zoek was naar de zogenaamde zwarte vogel. Kunnen jullie die naam natrekken en me zo snel mogelijk laten weten wat jullie hebben ontdekt?

				Mijn inlichtingen wijzen erop dat Yuan een Chinees was en waarschijnlijk ook met een Chinees paspoort in Europa reisde, misschien wel met een diplomatiek paspoort.

				 Let op dat de naam vanuit het Chinees in ons schrift is overgezet en dat die dus misschien op een andere manier wordt gespeld. Ik heb de naam van iemand die mijns inziens betrouwbaar is dus ik zou het waarderen als jullie me zo snel mogelijk iets kunnen laten weten.

				Alex LaDuca

				Ritz, Madrid

				Ze drukte op ‘Verzenden’ en leunde achterover. Ze bleef een paar minuten zitten wachten voor het geval iemand misschien snel zou reageren, maar er kwam niet meteen antwoord. Toen zette ze haar laptop uit. Haar aandacht verslapte en ze had een pauze nodig. Ze stopte haar badpak in een tas en liep weer naar de sportschool om met gewichten te trainen en te zwemmen.

				Anderhalf uur later zat ze opgefrist weer op haar balkon documenten van de nationale politie door te lezen. Ze vond echter niets wat ze kon gebruiken en ze wist dat ze op dit moment niets kon doen. De rest van de middag wandelde ze dus door Madrid en ging ze hier en daar een winkeltje in, maar in haar gedachten was ze nog steeds met de zaak bezig. Ze keek die dag nog een paar keer of ze nieuwe e-mails had, en langzaam maar zeker kwamen de reacties van haar collega’s binnen. Er was echter niemand die haar iets nieuws kon vertellen.

				Tot Alex’ teleurstelling zei de naam ‘Yuan’ niemand iets.

				Er was helemaal geen antwoord van Floyd Connelly, over wie Alex had geconcludeerd dat hij waardeloos was voor dit onderzoek, en ook niet van Essen van Interpol. Rizzo in Rome liet weten dat hij zo veel mogelijk lijntjes zou uitgooien en de volgende morgen zou laten weten wat hij had ontdekt. De Franse nationale politie had niets over Yuan en ook de twee Spaanse organisaties hadden nog nooit van hem gehoord.

				Goed. Misschien had Lee Yuan toch niets te maken met de recente gebeurtenissen. Of misschien, dacht ze pessimistisch, was het hele verhaal niet meer dan een verzinsel. Misschien werd ze bedrogen door Peter en zijn twee Chinese strijders.

				Ze had het gevoel dat iemand haar voor de gek hield, maar ze wist niet wie. In haar laatste e-mail van die dag stuurde ze de contactpersonen uit het museum een bericht over haar reis naar Zwitserland, waarvan ze Mike in Washington een kopie stuurde. Eigenlijk hadden zij daar niets mee te maken, maar Alex had besloten dat het beter was als mensen wisten waar ze was. Als er iets mis ging, zouden zij in elk geval weten waar ze haar lijk moesten zoeken.

				Tegen acht uur at Alex een lichte maaltijd in een tapasbar. Het liefst had ze Peter gebeld, maar ze wist dat de kans bestond dat een van haar telefoons, en misschien beide, werd afgeluisterd. Aangezien ze wilden voorkomen dat de vijand wist dat ze samenwerkten, moesten ze zo weinig mogelijk telefonisch contact hebben.

				Alex pakte haar koffers, checkte uit en stond om tien uur op het station.

				Ze stapte in de trein en zocht haar coupé. Alex was moe omdat ze de afgelopen nacht zo laat was gaan slapen, dus ging ze in bed liggen met een paar boeken. Ze controleerde nog eens of ze nieuwe e-mails had, maar er was niets.

				Toen iedereen was ingestapt, bleef de trein nog twee uur staan voor hij wegreed. Met het geladen wapen binnen handbereik probeerde Alex te slapen.

				Ze had al lang niet meer in een trein geslapen en was vergeten hoe lekker dat was. De rustige cadans wiegde haar al snel in slaap.

				

Zevenenveertig

				* * *

				Madrid, 12 september, ’s middags

				Diezelfde middag ging Jean-Claude de tunnel al weer in. Hij kon zijn geluk niet op toen hij het effect van de bom zag. De explosie had een perfect gat in het afval geblazen. Het had de weg vrijgemaakt naar de andere kant van de Calle Juan Bravo.

				De doorgang was smerig. Het was bedompt en stoffig en Jean-Claude stond tot zijn enkels in het water, maar hij wist er doorheen te komen. Hij scheen met zijn zaklamp voor zich en zag dat deze gang nog dertig meter verder liep voor hij weer door een muur werd geblokkeerd. Hij bekeek de nieuwe ruimte. De gang lag nog steeds dicht bij de tunnels die gebruikt werden door mensen die aan de metrotunnels, elektriciteitsleidingen en telefoonlijnen werkten. Er hingen nog een paar oude elektriciteits- en telefoonlijnen in deze tunnel. Maar de versperring was weg en de werkers konden verder graven.

				Jean-Claude liep terug om zijn kleine ondergrondse leger bij elkaar te roepen.

				Binnen twee uur was zijn team van revolutionairen weer aan het werk. Deze keer maakten ze een gat in de oude bakstenen muur waarna ze zouden belanden in een tunnel die parallel liep aan de metrolijn.

				Jean-Claude voelde zich geweldig. Alles verliep perfect en nu was het tijd voor de volgende stap. Hij had ontstekingen nodig voor de grote explosie. De bestelling was geplaatst en hij zou teruggaan naar de man die Farooq heette en hem kon leveren wat hij nodig had.

				Farooqs naam was veelbelovend. Hij betekende ‘hij die de waarheid van de leugen onderscheidt’. Misschien was dat de reden waarom iedereen hem vertrouwde.

				Allah zij geprezen!

				

Achtenveertig

				* * *

				Tussen Madrid en Genève, 12 en 13 september, onderweg

				Midden in de nacht, terwijl de trein over de rails denderde, schrok Alex wakker van een geluid alsof iemand de deur van haar coupé probeerde te openen. Ze ging rechtop zitten en richtte haar wapen op de deur.

				Met bonzend hart bleef ze onbeweeglijk zitten. De deurknop ging nog steeds op en neer.

				Toen hoorde ze andere geluiden aan de andere kant van de deur; het was de stem van een man. Hij klonk woedend. Hij praatte Frans. Toen klonk er een dreun, alsof hij probeerde de deur in te trappen.

				Alex sprong overeind en keek door het kijkgaatje. Er was niet veel licht in de gang, maar Alex zag een man en een vrouw die met moeite op hun benen konden blijven staan.

				Hun pogingen naar binnen te komen stopten en er volgde een korte maar luidruchtige ruzie in het Frans. De verwijten vlogen over en weer. 

				De man en vrouw waren dronken en stonden blijkbaar voor de verkeerde deur.

				Alex begreep uit het gesprek dat de dronken man eindelijk was teruggekomen naar zijn eigen coupé nadat hij ergens anders in slaap was gevallen. Zijn vrouw was op hem blijven wachten.

				Of zoiets.

				Alex schudde haar hoofd, maar voor alle zekerheid hield ze haar wapen op de deur gericht. Misschien was dit een manier om een plotselinge inbraak te verdoezelen. Bovendien stapte ze bij de deur vandaan voor het geval er een kogel doorheen kwam.

				Toen het weer helemaal stil was, liep ze met het pistool in haar rechterhand naar de deur en opende hem. De gang was leeg. Ze ging terug naar bed en viel weer in slaap.

				De volgende morgen arriveerde ze in Figueras, het laatste station in Spanje. Het was warm en zonnig, een aangename nazomerdag.

				Alex droeg een dunne spijkerbroek, een t-shirt en een donkere zonnebril. Haar pistool zat in haar tas, samen met haar Amerikaanse paspoort.

				Op het station in Figueras stapte ze over op de trein naar Montpellier in Frankrijk. De trein stopte niet meer op de grens voor paspoortcontrole, maar reed in een keer door naar Montpellier, waar ze negentig minuten later overstapte op de Train à Grande Vitesse, die haar naar Genève zou brengen.

				Alex zat naast een Fransman, die vertelde dat hij een bankier uit Dijon was. Hij gaf haar zijn visitekaartje en sprak met haar in het Frans. Hij was verbaasd toen ze zei dat ze Amerikaans was, en nog verbaasder toen ze zei dat ze voor het Amerikaanse ministerie van Financiën werkte.

				Alex voelde zich ongemakkelijk. Het leek alsof hij haar had opgewacht, maar ze spraken niet lang. Hij knikte en concentreerde zich weer op zijn boek. Een paar minuten later ging zijn telefoon. Hij voerde een kort gesprek en keek Alex aan.

				‘Er komt iemand anders op mijn plek zitten,’ zei hij.

				Ze knikte en stond op.

				‘Wil jij bij het raam zitten?’ vroeg hij.

				‘Het maakt me niet uit,’ antwoordde ze.

				‘Doe het maar,’ zei hij. ‘Dat bevalt je vast beter en mijn collega zit liever bij het gangpad.’

				Hij liep beleefd langs haar heen. Toen draaide hij zich om en liep naar de achterkant van de trein. Alex ging weer zitten, bij het raam deze keer, en zorgde dat ze gemakkelijk bij haar wapen kon. Haar ene hand hield ze bij het wapen en met de andere hand pakte ze een spiegel uit haar make-uptasje. Ze zette de spiegel zo neer dat ze de achterkant van de coupé in de gaten kon houden.

				Ze wist dat er iets zou gebeuren. Er ging een minuut voorbij en toen zag ze een dikke, kalende man van achter in de trein op haar afkomen. Hij was midden veertig en gebouwd als een bulldozer. Alex had deze man een keer eerder gezien: op de vergadering op de ambassade. Het was Mark Essen van Interpol, de Zwitserse Duitser die de International Criminal Police Organization vertegenwoordigde. Hij stopte bij Alex, keek naar haar en wees op de lege plek.

				‘Is die plek vrij?’ vroeg hij in vloeiend Engels.

				‘Volgens mij is dat jouw stoel, Maurice,’ zei ze.

				Hij glimlachte vriendelijk en ging zitten.

				‘Als je al deze moeite hebt gedaan en me bent gevolgd zodat we elkaar onder vier ogen kunnen spreken,’ zei ze zo zacht dat ze nauwelijks boven het geluid van de trein uit te horen was, ‘moet je wel iets interessants te vertellen hebben.’

				‘Of ik denk dat jij mij iets interessants te vertellen hebt,’ zei hij. ‘Ik ben vanmorgen naar Montpellier gevlogen zodat ik deze trein kon nemen en we konden praten,’ zei hij.

				‘Waarover?’ vroeg Alex.

				‘Een onopgeloste zaak van Interpol en de Zwitserse politie,’ zei hij. ‘Lee Yuan.’

				‘Ik had het kunnen weten.’

				Hij vervolgde in het Engels: ‘De Zwitserse politie heeft Yuans lichaam een paar weken geleden in een gletsjer gevonden. De Chinese overheid heeft direct laten weten het lichaam te willen hebben en stuurde een van de beste jonge agenten om het op te halen. Het was een charmante man van rond de veertig die reisde onder de naam John Sun. Het is niet gebruikelijk dat China iemand stuurt om een lijk op te halen. Gewoonlijk vragen ze ons de lijken van Chinezen efficiënt op te ruimen, meestal in een leuk, klein crematoriumpje. Het was dus bijzonder ongebruikelijk toen ze vroegen het lichaam te bewaren.’

				‘Dus die Yuan moet wel belangrijk zijn geweest,’ zei Alex.

				‘Die John Sun, de man die het lichaam zo snel mogelijk het land uit wilde krijgen, was ook niet bepaald normaal. Hij had een diplomatiek paspoort om de procedure te versnellen. Niet iedereen reist met een dergelijk paspoort, zelfs Chinese lijkenrovers niet.’

				Alex luisterde zwijgend toe en probeerde zo veel mogelijk van het verhaal te onthouden om goed te kunnen begrijpen wat er in Zürich was gebeurd.

				‘Het gedrag van die Chinees was zo ongebruikelijk,’ vervolgde Essen, ‘dat het de aandacht trok van de lokale politie en de Zwitserse Gendarmerie Nationale. Daarom hebben ze John Sun geschaduwd. In de tijd dat hij in Zürich was, werd hij continu gevolgd door twee agenten. Ze hebben zelfs op straat surveillancefoto’s van hem gemaakt.’

				Essen stak een hand in zijn binnenzak en haalde er een drietal foto’s uit, die hij aan Alex liet zien.

				Op de foto’s zag ze wat ze al had verwacht: John Sun was Peter Chang. Of misschien was Peter Chang John Sun. Of misschien had hij nog wel andere namen. De surveillancefoto’s bevestigden in elk geval dat Alex en Maurice Essen het over dezelfde man hadden. Dat wist ze zeker.

				‘Heb je hem wel eens gezien?’ vroeg Essen.

				‘Ik weet het niet zeker,’ loog ze.

				Ze keek een paar seconden zonder een spier te vertrekken naar de foto van de man met wie ze twee nachten daarvoor tot twee uur ’s morgens had gedanst, die haar in zijn armen had gehouden en die haar in de lobby van het Ritzhotel een vriendschappelijke kus op beide wangen had gegeven toen hij haar daar afzette.

				‘Ik weet het echt niet,’ zei ze.

				‘Natuurlijk niet,’ zei Essen. ‘Nou, laat ik het zo zeggen: dit is een gladde jongen, die John Sun, en als je wilt dat wij je helpen, hoop ik niet dat je met hem samenwerkt. In Zwitserland heeft hij de mensen die hem schaduwden – een ervaren antiterreurteam – om de tuin geleid. Ze zijn hem kwijtgeraakt toen hij een warenhuis aan de Hilderstrasse in Zürich in en uit ging. Nou ja… hij ging in elk geval naar binnen, maar niemand heeft hem weer naar buiten zien komen. Op die manier is hij verdwenen.’

				‘Waarom zijn jullie in hem geïnteresseerd?’ vroeg Alex. ‘Ik begrijp dat hij – voor zover jullie weten – geen wetten heeft overtreden.’

				‘We waren meer op Yuan gericht dan op zijn beschermer,’ vertelde Essen. ‘Wat had Yuan in Zwitserland gedaan waardoor hij met zijn longen vol rook in een gletsjer belandde? De Zwitsers probeerden te achterhalen wie Yuan was geweest en waar hij mee bezig was. Een informant vertelde dat Yuan in Europa was in verband met de verkoop van het een of ander. De Zwitserse politie wist niet of het om drugs, wapens of misschien juwelen ging. Dat had de informant niet kunnen vertellen. Er waren verschillende theorieën, maar de waarheid werd niet achterhaald.’

				Het viel Alex op dat de Piëta van Malta nog niet ter sprake was gekomen. Ze begon echter wel een eigen theorie te ontwikkelen. Bovendien leek de Zwitserse politie een eigen sinistere theorie over John Sun te hebben.

				‘Binnen 24 uur nadat Sun uit Zürich was vertrokken, vonden er twee opvallende moorden plaats in Genève,’ vervolgde Essen. ‘Het ene slachtoffer was een oude misdadiger die Laurent Tissot heet, een Zwitser. Het andere was een Pool die bekendstond als Stanislaw Joerjeznitsj. Sun reisde als een geest door het land. Het surveillanceteam had nog nooit iemand gezien die zo snel kon verdwijnen, en ze hadden nog nooit een diplomaat gezien die zo snel het land in en uit ging. Toen ze zijn paspoort natrokken, bleek het een van die mysterieuze Chinese documenten te zijn. Het spoor liep dood in de computers in Peking. Het paspoort was wel echt, maar de eigenaar niet. Niet echt. En de twee doden in Genève – een Zwitser en een Pool die beide banden met de onderwereld hadden – leken te wijzen op een illegale transactie die verkeerd was afgelopen. De Zwitsers bekeken al het materiaal van de surveillancecamera’s in de belangrijkste delen van Genève, waaronder pinapparaten, en wisten “Sun” op een bepaalde tijd op een bepaalde plek te plaatsen. Dat wees weer op een verband tussen Yuan, Sun en mogelijk de twee moorden.’

				‘Met alle respect,’ zei Alex, ‘maar dit is slechts indirect be-wijs.’

				‘Dat klopt,’ zei Essen beleefd. ‘Daarom wil ik je nog eens vragen of je echt heel zeker weet dat je de persoon die wij kennen als John Sun nog nooit hebt gezien of ontmoet.’

				‘Ik zie elke dag heel veel mensen,’ zei ze, ‘en niemand is me opgevallen.’

				‘Deze man zou je wel zijn opgevallen. Natuurlijk,’ zei Essen met iets van woede in zijn stem, ‘moet je een ding heel goed begrijpen. We hebben ontdekt dat de Zwitser en de Pool elkaar kenden en zakenpartners waren. Dat hebben we gehoord van betrouwbare informanten. Alle informatie die jij ons kunt geven, vooral over de verblijfplaats van deze zogenaamde Sun, zou bijzonder interessant zijn. Het zou nog interessanter zijn als hij gevonden werd in Zwitserland, waar hij door de politie ondervraagd kan worden. We zien John Sun als een uiterst gevaarlijke man. De twee moorden in Genève bewijzen dat we gelijk hebben.’

				‘Dat begrijp ik,’ zei ze. ‘Als er een moment komt waarop ik jullie kan helpen, zal ik dat zeker doen.’

				‘Oké,’ zei Essen. ‘Goedendag, mevrouw Alex. We waarderen je medewerking.’

				‘Uiteraard,’ zei ze.

				Essen stond op, maakte een ouderwets beleefd buiginkje en liep terug in de richting waar hij vandaan was gekomen. De stoel naast Alex bleef leeg.

				Ze keek een paar minuten uit het raam, waarachter het landschap van zuidoost-Frankrijk aan haar voorbijschoot. Er waren zaken in het leven – boodschappen, verworven kennis – die men niet in een keer kon verwerken.

				Dat was nu ook zo. Alex zette haar vingertoppen tegen elkaar en dacht diep na. Wat moest ze doen met Peter? Wat moest ze doen als Peter inderdaad in Zwitserland twee mannen had vermoord om zijn eigen misdaden – of iets nog veel ergers – te maskeren?

				Moest ze hem vertellen dat Interpol hem op het spoor was?

				Moest ze Interpol laten weten dat ze Peter in Genève zou ontmoeten?

				Moest ze Mark McKinnon alles vertellen, hopen dat hij nuchter genoeg was om de juiste beslissing te nemen en zijn instructies opvolgen?

				Elke mogelijkheid leek een positieve en een negatieve kant te hebben. Als ze Interpol op de hoogte bracht van haar afspraak met Peter, zou ze de man die haar leven had gered, verraden. Als ze Interpol niet op de hoogte bracht, was dat een aanslag op de werkrelatie die ze voor deze en volgende zaken zo nodig had. Was professionele loyaliteit belangrijker dan persoonlijke dankbaarheid? Of was het andersom?

				Alex vroeg zich af of ze misschien beter niets kon doen. Dat was altijd een mogelijkheid voor laffe of voorzichtige mensen. Soms was niets doen echter ook het slimste, peinsde ze.

				Ze moest terug naar de basis. Haar opdracht was de Piëta van Malta en de daders te pakken te krijgen. Wie kon haar beter helpen, Peter of Interpol?

				Die vraag zou gemakkelijk te beantwoorden moeten zijn, maar ze kon het niet. Ze had het gevoel dat ze Peter Chang helemaal niet kende, of juist veel te goed. Ze wist het niet meer.

				De trein arriveerde precies op tijd in Genève. Zoals ze van plan was, checkte ze in in het Grand Hotel de Roubaix op het moment dat de middag langzaam overging in de avond. Ze at in het hotel, ging naar buiten om een wandeling in de stad te maken, kwam terug, deed haar deur op slot en keek een laatste keer of ze nieuwe e-mails had.

				Uiteindelijk nam ze een besluit.

				Er zou geen bliksemschicht verschijnen om de plek aan te geven waar de Piëta van Malta zich bevond en er was geen magische sleutel waardoor alles duidelijk zou zijn, maar dit was wel een cruciaal puzzelstukje.

				Ze typte een e-mail naar Mark McKinnon in Europa en haar baas Mike Gamburian in Washington, waarin ze vroeg naar Laurent Tissot en Stanislaw Joerjeznitsj. Ze schreef:

				Ik weet het niet. Misschien is het niets, maar ik zou het waarderen als jullie me alle informatie stuurden die jullie hebben over deze mannen. Hun namen zijn in het onderzoek naar boven gekomen. Alex. Genève. 

				Dit was een goede middenweg. Net als Peter toen het over Yuan en over de Piëta van Malta ging, had ze niet echt gelogen. Ze had alleen niet de hele waarheid verteld.

				Ze wachtte een paar minuten. In de dure minibar vond ze een fles cognac en ze schonk een flink glas voor zichzelf in.

				Toen kwam er een e-mail binnen. Gamburian had aan het einde van een lange dag geschreven dat hij niets wist over de Pool, maar wel iets over Tissot. Na een klus in het Zwitserse leger was hij een duister persoon geworden, die zich voornamelijk bezighield met wapenhandel. Tissot was geen uitgesproken slechterik, maar bevond zich meestal in het grijze gebied tussen legaal en illegaal. Gamburian sloot af met: 

				Meer gegevens volgen; ik zal proberen morgenochtend een compleet dossier te sturen. Groeten en wees voorzichtig. 

				Alex schreef hem een bericht terug waarin ze hem bedankte, en toen was ze uitgeput. Ze zette haar laptop uit, controleerde het slot op de deur, controleerde haar wapen en ging in bed liggen. In gedachten probeerde ze te bedenken wat de rol van de dode wapenhandelaar in deze zaak was, maar het lukte haar niet. Nog niet.

				Na een paar minuten realiseerde ze zich dat ze niet alleen nog wakker was, maar dat ze zelfs haar ogen niet dicht had gedaan. Ze staarde naar het donkere plafond waarop wat zwakke lichtstraaltjes door de gordijnen vielen en werd zich nu ook bewust van de geluiden uit de kamer naast die van haar, aan de andere kant van haar kast.

				Alex zette haar iPod aan en zocht wat lichte klassieke muziek op die haar hielp te ontspannen. Toen ze langzaam maar zeker in slaap begon te vallen, begonnen er nog meer puzzelstukjes op hun plaats te vallen.

				Bovendien deed ze nog een verbazende ontdekking; toen ze probeerde alle informatie over deze zaak te analyseren en de betekenis ervan te zien, vond ze plotseling nog een antwoord.

				Op de een of andere manier had Peter een verband gelegd tussen Tissot, Stanislaw, Lee Yuan of de piëta zelf, en Joery Federov, de man voor wie ze naar Genève was gekomen. Misschien had hij dat gedaan via de computer van de man die hij had vermoord. Ze herinnerde zich dat Peter had opgeschept over de manier waarop hij had ingebroken in hun database. Hoe hij het ook ontdekt had, Peter – die naam bleef Alex maar voor hem gebruiken – had contact opgenomen met Mark McKinnon, de man van de cia met wie hij eerder had samengewerkt.

				Peter wilde contact opnemen met Federov, maar waarom?

				McKinnon had zich tot het ministerie van Buitenlandse Zaken gewend, peinsde Alex, en haar cv had een verband met Federov laten zien. Daarom had McKinnon contact opgenomen met haar baas, Mike Gamburian, en hij had haar vervolgens gebeld toen ze in Barcelona op het strand stond. Het was handig dat ze nog steeds in Europa was. Nu, diep in de nacht in een hotel in Genève, moest ze een antwoord vinden op de vraag hoe Peter eerder dan zijzelf had kunnen weten dat zij deze zaak toegewezen zou krijgen.

				De redenering leek logisch. Toen realiseerde Alex zich echter nog iets anders. Joery Federov moest iets kunnen weten over de verdwijning van de piëta. Anders was het niet zo belangrijk dat hij gevonden zou worden.

				Dat was ook logisch. Het was echter het enige logische in een enorme chaos. Er waren al verschillende mensen dood en de daders waren nog steeds op vrije voeten. Waarom was de piëta gestolen en waar was het geld gebleven, en – wat nu het minst belangrijk leek – waar bevond de piëta zich op dit moment?

				Ze besloot Peter al deze vragen voor te leggen als ze hem weer zag en zijn antwoorden af te wachten. Ze had zelfs iets om mee te onderhandelen: Interpol zat hem op de hielen, misschien wel zonder dat hij het doorhad.

				Toen bedacht ze nog iets om zich zorgen over te maken: misschien had Interpol hem al opgepakt toen hij Zwitserland in probeerde te komen, hoewel hij waarschijnlijk onder een andere naam reisde. Misschien stond ze er weer alleen voor. Misschien werd ze nu ook wel door Interpol geschaduwd en zou ze ook via een warenhuis moeten verdwijnen.

				Ze zuchtte. Het derde glas cognac hielp: haar ogen vielen dicht. Het was half drie ’s morgens en eindelijk voelde haar bed comfortabel aan. Eindelijk kon ze een paar uur slapen.

				

Negenenveertig

				* * *

				Genève, 14 september, 5.32 uur

				Een uur voor zonsopgang schoten Alex’ ogen open. Ze bleef doodstil in haar bed liggen. Niet ver bij haar vandaan had iets bewogen.

				Het was erg donker en haar ogen hadden wat tijd nodig om daaraan te wennen. Alex bewoog niet, maar haar blik ging naar het nachtkastje. De cijfers op haar wekkerradio vertelden haar alleen maar dat het halfzes ’s morgens was. Alex’ hart ging steeds sneller kloppen. Ze wist dat ze niet alleen was.

				Maar hoe was dat mogelijk? Ze wist zeker dat ze de ketting op de deur had gedaan. Hoe had iemand binnen kunnen komen? Wie het ook was, hij was er nog steeds. Toen haar ogen een beetje aan het donker waren gewend, zocht ze het pistool dat ze naast haar wekkerradio had gelegd.

				Nu wist ze zeker dat ze niet alleen was: het wapen was verdwenen.

				O, mijn God, mijn God, help me! bad ze woordeloos.

				Alex begon te zweten. Ze deed haar ogen half dicht en deed alsof ze alleen maar onrustig lag te slapen. Ze draaide zich om en moest moeite doen om niet in paniek te raken, want ze zag twee mensen naast haar bed staan. Het waren twee grote mannen met wapens aan hun riem.

				Dit moesten professionals zijn, anders hadden ze nooit zo stil binnen kunnen komen. Ze stonden tussen Alex en de deur in, en dat kon geen toeval zijn.

				O, God, mijn God, help me!

				Alex’ hart bonsde tegen haar ribben. Het zweet droop van haar lichaam. Het enige wat ze kon doen was zelf de eerste stap zetten.

				Ze schoot overeind en haalde met haar rechterhand uit naar de man die het dichtst bij haar stond.

				De twee indringers kwamen echter op hetzelfde moment in beweging. De man die het dichtstbij stond, sloeg haar arm met een harde klap weg. Alex probeerde op te staan, maar de tweede man pakte haar benen vlak boven haar knieën vast en hield haar tegen.

				Hij was veel sterker dan zij. Ze zag nu dat beide mannen maskers over hun gezicht droegen en dat Peter er niet bij was. Waar was hij nu ze hem weer nodig had?

				Toen voelde ze het hele gewicht van een van de mannen op haar benen, waardoor ze zich niet meer kon bewegen.

				Ze schold in het Engels en vocht met haar ellebogen en handen, maar de eerste aanvaller was bedreven in de taak waarvoor hij was gekomen. Hij hield haar rechterarm vast en dwong haar bovenlijf op de matras. Tussen het kreunen en schelden door hoorde Alex iets scheuren en ze wist dat het haar nachtpon was.

				Toen rook ze iets wat haar deed denken aan ether of een ander verdovingsmiddel. Ze wist direct wat de mannen van plan waren.

				Ze probeerde om zich heen te trappen, maar ze kon haar benen niet bewegen. Ze vocht met haar linkerhand en raakte een van de mannen op zijn hoofd, maar het had geen effect. Een paar seconden later voelde ze een doek tegen haar gezicht.

				De doek was warm en nat en rook naar het verdovingsmiddel. Haar aanvaller duwde haar hoofd terug op het kussen. Alex voelde zich vreselijk vernederd.

				Het was een krachtig middel en ze was er bijna direct door bedwelmd. De kracht verdween uit haar lichaam en de vechtlust uit haar armen en benen.

				Plotseling maakte het gevecht niet meer uit, want het was voorbij. Alex raakte langzaam bewusteloos en kon niet meer vechten. Voor ze haar bewustzijn verloor vroeg ze zich nog af of ze doodging. Wie waren deze mensen? Wat wilden ze? Haar verkrachten? Vermoorden? Beide?

				Alex probeerde haar hoofd te bewegen en frisse lucht in haar longen te krijgen, maar de krachtige hand van de aanvaller bleef de doek tegen haar gezicht duwen.

				Ze voelde zich alsof haar lichaam in een donkere tunnel viel. De mannen spraken een vreemde taal, maar Alex was zo verdoofd dat ze niet eens kon horen of ze de taal verstond of niet. 

				Toen werd alles zwart om Alex heen. Haar lichaam hield op met vechten en ze zakte weg in een donkere afgrond.

				

Vijftig

				* * *

				Genève, 14 september, 10.00 uur

				Alex’ ogen gingen open, dicht en weer open. Ze had geen idee waar ze was, maar ze leefde in elk geval nog. Toen merkte ze dat ze onder een laken en een deken in een vreemde kamer lag, met een kussen onder haar hoofd. Het bed was comfortabel en de lakens waren schoon.

				Ze knipperde nog eens met haar ogen. Ze was duizelig en het voelde alsof ze zweefde. Een paar minuten bleef ze liggen, toen probeerde ze te gaan zitten. Ze duwde zich op een elleboog op, maar verloor haar evenwicht en viel weer op haar matras.

				Wat was er de afgelopen nacht gebeurd? Ze was toch ontvoerd? Nu leek het alsof ze het zich maar had ingebeeld. Toen werden haar gedachten echter weer helder en wist ze het weer: het was echt gebeurd.

				Ze probeerde na te denken, maar het leek wel alsof ze vlinders in haar hoofd had. Haar lichaam deed nog steeds pijn op de plaatsen waar haar aanvallers haar hadden vastgepakt.

				Alex kwam overeind en deze keer lukte het haar om op haar ellebogen te steunen. Aan de andere kant van de kamer was een raam en daarachter zag Alex zonlicht, bomen en een blauwe lucht. Tegenover het raam was een dichte deur en er stond ook een dressoir. Dat was laag en breed met drie rijen van twee lades. Boven op het dressoir stonden verse bloemen en achter de bloemen hing een spiegel.

				De kamer leek niet op een hotelkamer, maar op de logeerkamer in een groot huis. Voor de eerste keer in haar leven werd ze wakker zonder ook maar te weten in welk land ze was.

				Ze keek naar de kamer en haar blik bleef hangen op het dressoir. 

				Haar wapen was er niet. Dat was geen verrassing. Ze keek naar haar pols en zag dat ook haar horloge was verdwenen.

				Alex trok de deken opzij en zwaaide haar benen over de rand om op te staan.

				Het volgende wat ze opmerkte, was wat ze aan had.

				Wat was dit nu weer? Ze droeg iets wat ze nog nooit had gezien en zeker nooit had gedragen. Het was een robijnrode cheongsam, een traditionele Aziatische zijden jurk met gouden borduursels. Het voelde koel aan en op dat moment realiseerde Alex zich dat ze verder niets droeg, alleen de stenen hanger die altijd om haar nek hing. Ze was niet alleen ontvoerd, maar ook uitgekleed en weer aangekleed! De jurk kwam tot haar enkels, maar er zat wel een split in.

				 Alex knipperde met haar ogen en voelde zich licht in haar hoofd. Ze bleef nog een paar seconden stil zitten.

				Op de grond naast haar bed stond een paar pantoffels. Alex trok ze aan. Ze pasten precies. Toen probeerde ze voorzichtig op te staan, maar ze was nog te duizelig en viel weer terug op het bed.

				Ze probeerde het nog eens en deze keer lukte het haar wel. Met een paar wankele passen stond ze bij het raam. Daar keek ze naar buiten en ze zag dat ze gelijk had: ze was in een woonhuis en het raam keek uit op een tuin van zeker vierduizend vierkante meter, met verschillende dure tuinmeubelen erin. Alex probeerde te zien waar dit huis ophield en het volgende begon. Al snel zag ze dat het huis was beveiligd met muren van bijna vier meter hoog met prikkeldraad er bovenop. Ze keek naar de positie van de zon en de schaduwen en bedacht dat het laat op de ochtend was.

				Ze draaide zich om en vond precies wat ze had verwacht te vinden: in de hoek van de kamer, waar de muur en het plafond bij elkaar kwamen, hing een kleine beveiligingscamera. Alex liep naar de kast, opende de deuren en zag haar eigen kleding uit het hotel keurig op hangertjes hangen. Prachtig. Ze hadden waarschijnlijk ook voor haar uitgecheckt en misschien de rekening zelfs wel betaald.

				Het volgende wat ze bedacht, was echter onheilspellender: als ze midden in de nacht ongemerkt was ontvoerd, stond ze er alleen voor. Ze kon Peter niet bereiken en waarschijnlijk zou hij haar ook niet kunnen vinden. Alex wist zelf niet eens waar ze was, dus hoe zou Peter dat kunnen weten?

				Ze liep naar de deur, legde haar hand op de deurknop en draaide die om. De deur ging gemakkelijk open. Alex stapte de gang in en bevond zich op de eerste verdieping van een modern huis. Er waren deuren naar andere kamers in de gang die uitkeek over de hal op de begane grond. Er was niemand te zien, maar Alex hoorde in de verte een mannenstem. Zijn gesprekspartner was niet te horen, dus ging Alex ervan uit dat hij aan de telefoon was. Ze kon niet horen in welke taal er gesproken werd.

				Alex liep naar de trap. Toen ze naar beneden liep, hoorde ze de treden kraken, dus zelfs als de ontvoerder niet via de camera naar haar had gekeken, wist hij nu dat ze wakker was.

				Onder aan de trap lag een grote hal. Aan Alex’ linkerkant zag ze een chique eetkamer met diepgroene muren. Midden in de kamer stond een lange houten tafel met twaalf stoelen. Aan de andere kant van de hal was een woonkamer met pluche banken en verschillende zitgedeelten.

				Aan de muren hingen verschillende originele schilderijen. Ze zag een ets van Picasso en een Miró. Toen Alex nog eens goed keek, zag ze in de woonkamer een poster van Lautrec hangen. Het was een echte, in uitstekende staat. Kleine werken van grote kunstenaars. Prijskaartjes van zeven cijfers.

				Alex concentreerde zich op het gesprek dat ze uit een studeerkamer hoorde. Het was een mannenstem die in het Engels sprak, maar met een zwaar accent. Hij leek in gesprek te zijn met een advocaat of een financieel adviseur of iets dergelijks. Er was een juridisch probleem in Canada.

				Eén ding was heel duidelijk: de eigenaar van dit huis was rijk. Dit soort kunstwerken en huizen kwam niet uit de lucht vallen.

				Alex draaide zich om en liep naar de studeerkamer.

				Achter het bureau zat een knappe man met grove trekken en achter hem, tegen de muur, stond een enorm aquarium.

				Hij keek op, glimlachte alsof hij blij was haar te zien en stak een wijsvinger op om aan te geven dat zijn gesprek niet lang meer zou duren.

				Ze herkende hem en knikte.

				Naast haar in de studeerkamer stond een halve muur vol cd’s. Het waren er zeker tweeduizend. Rachmaninoff, Peggy Lee, The Dixie Chicks.

				Hoe was het mogelijk dat die Russische gangsters zo’n vreemde smaak hadden wat muziek betrof? Kwam het door het uitgestrekte landschap van Oost-Europa of het bloedige absolutisme dat hun geschiedenis had bepaald of was er gewoon iets niet in orde met hun dna? Ze wist dat John Gotti van Sinatra, Jerry Vale en Bobby Darin hield, maar wie had verwacht dat Joery Federov naar Schlock Rock uit de jaren zeventig luisterde en alle muziek van Deep Purple had? Alex’ vriendin Laura had wel eens ironisch gezegd dat je eindeloos veel over een man kon ontdekken als je voor het eerst de nacht in zijn huis doorbrengt.

				Ze had gelijk. Bij Alex’ voeten lag een omgevallen stapel boeken en tijdschriften. Er lag een blad over yoga, recente edities van Paris Match en Der Spiegel, een hardcover boek met een boekenlegger erin – Parijs: De verborgen geschiedenis van Andrew Hussey –, een dik blad over de voetbalclub Chelsea en een aantal werken over religieuze filosofieën.

				Toen Federov zijn telefoongesprek beëindigde, draaide Alex zich weer naar hem toe.

				Hij klapte zijn telefoon dicht en legde hem op zijn bureau. Toen leunde hij achterover in zijn stoel, bijna tegen het aquarium aan, en glimlachte nog breder dan daarvoor.

				‘Goedemorgen,’ zei Alex op kille toon in het Engels.

				‘Goedemorgen,’ antwoordde Joery Federov.

				


Eenenvijftig

				* * *

				Genève, 14 september, 10.12 uur

				‘Heb je goed geslapen?’ vroeg Federov. Hij leunde voorover en sloeg zijn handen in elkaar.

				‘Niet echt, en dat komt door jou.’

				‘Was het bed niet comfortabel?’ vroeg hij.

				‘Wat denk je zelf?’ vroeg Alex. ‘Ik zou je moeten laten arresteren wegens ontvoering.’

				‘Dat zou je eigenlijk moeten doen, ja, maar we weten allebei dat je dat niet zult doen, hoe graag je het ook wilt,’ zei hij. ‘Dus waarom zouden we er verder over praten?’ Hij bekeek haar van top tot teen. ‘Die jurk staat je trouwens heel goed. Rood staat je erg mooi. Je mag hem houden.’

				‘Ik wil hem zo snel mogelijk uittrekken.’

				Hij lachte. ‘Ga je gang. Ik heb er geen problemen mee als je hem uittrekt.’

				Alex antwoordde met een reeks scheldwoorden.

				‘Is het de verkeerde kleur?’ vroeg hij terwijl hij een wenkbrauw optrok.

				‘Het is de verkeerde manier om een vrouw een cadeau te geven,’ zei ze.

				‘Mijn welgemeende excuses, maar het zou me een eer zijn als je hem houdt.’

				‘Ik zal erover denken,’ zei ze nog steeds op een onvriendelijke toon. ‘Hou je me hier gevangen?’

				‘Natuurlijk niet! Je bent mijn gast.’

				‘Is dat iets anders?’

				‘Zeker.’

				‘Dus ik mag gewoon weglopen?’

				‘Als je dat wilt,’ antwoordde Federov, ‘maar we weten allebei dat je ook dat niet zult doen, niet zonder te doen waarvoor je hier bent gekomen. Ik begrijp je wel, Alexandra. Je bent hoogopgeleid, sterk, en je spreekt verschillende talen. Er zijn niet veel vrouwen zoals jij. Je hebt echter een achilleshiel, als ik dat zo mag noemen. Jij begrijpt mij namelijk niet.’

				Federov haalde een kleine sigaar uit de humidor[1] aan de zijkant van zijn bureau.

				‘Je lijkt niet te begrijpen dat ik me beledigd voel door de manier waarop ik hier naartoe ben gebracht en omdat jouw personeel me heeft uitgekleed om me aan te trekken wat jij wilde.’

				‘Vind je die jurk echt niet mooi? Ik vind hem prachtig, zeker nu jij hem aanhebt.’

				Met een zwierig gebaar stak hij de sigaar aan.

				‘Hij is erg mooi en je weet dat het me daar niet om gaat,’ zei Alex toen.

				‘Waar gaat het dan wel om?’

				‘De manier waarop ik hier ben terechtgekomen! Ik ben uitgekleed door vreemden en ik neem aan dat het jouw personeel was.’

				‘Ik heb je hier op een ongebruikelijke manier naartoe gehaald,’ begon hij, ‘omdat ik niet het risico kon lopen dat je gevolgd zou worden. Het zou niet veilig zijn als we elkaar op een openbare plaats zouden spreken. Ik wil je echter wel helpen met alles waarbij je me nodig hebt. Wat dat uitkleden door mijn personeel betreft: dat is niet gebeurd. De mannen die ik heb gestuurd om je te halen, wisten dat ze voorzichtig moesten zijn en dat je geen haartje gekrenkt mocht worden.’

				‘Maar ik was doodsbang!’ onderbrak ze hem.

				‘Het kon niet anders,’ zei hij nogmaals. ‘Je bent hier naartoe gebracht en je bent zo voorzichtig aan mij overgedragen als iemand een rauw ei in de hand van een moeder legt. Ik heb je zelf naar boven gedragen en verkleed. Je bent niet gezien door een vreemde, maar alleen door een oude vriend.’

				Alex werd woedend. ‘Werkelijk! Je overschat jezelf!’

				‘Een kennis dan? Als ik geen vriend ben en zelfs geen kennis, waarom ben je dan naar Zwitserland gekomen om me om een gunst te vragen?’

				‘Je bent een zakenpartner.’

				‘Nou, laten we dan maar hopen dat ik op een dag meer zal zijn.’

				‘Wat had je in gedachten?’

				‘Een geliefde, misschien. Binnenkort.’

				‘Als Pasen en Pinksteren op een dag vallen,’ snauwde ze terug. ‘Waar is de rest van mijn spullen?’ vroeg ze boven zijn gelach uit.

				‘Je kleren hangen in de kast in je kamer,’ zei hij.

				‘Dat weet ik. Waar is mijn wapen?’

				Hij leunde voorover en maakte een lade open. Daar haalde hij de Browning uit. Het wapen zat nog in de holster, maar het magazijn was eruit gehaald. Federov legde het wapen en het magazijn voor zich op het bureau, compleet met de kogels. Toen gebaarde hij dat ze het mocht pakken. Alex liep naar het bureau, pakte haar wapen en munitie en sloeg haar armen over elkaar.

				‘Waarom ga je niet zitten zodat we kunnen praten over de reden waarom je hier bent? Misschien kan ik je helpen. Wil je koffie of thee? Mijn personeel zal daar graag voor zorgen. Je zult ook wel honger hebben.’

				‘Ik wil eten en antwoorden,’ zei ze uiteindelijk. ‘Dat is het enige wat ik accepteer.’

				Federov stond op en liep met Alex mee. Hij bood haar zijn arm, die ze afwees door hem te negeren. Federov bleef even staan, maar liep toen zonder iets te zeggen door. Ze liepen door de enorme hal langs een deur die Alex nog niet had gezien. Nu zag ze dat de tafel gedekt was voor een persoon, in afwachting van een enkele gast.

				Federov bracht haar naar haar stoel en schoof hem voor haar aan toen ze ging zitten. Blijkbaar had hij na de laatste keer dat ze elkaar hadden ontmoet lessen genomen in etiquette, hoewel hij niet altijd tienen haalde.

				Alex ging zitten en Federov nam plaats aan het hoofd van de tafel zodat er een lege stoel tussen hen in stond. Nu ze niet bang meer was en over de schok van de ontvoering heen was, realiseerde ze zich dat ze erge honger had.

				Federov leunde voorover en pakte een bel van de tafel. Toen hij met het belletje rinkelde, deed hij Alex denken aan een Engelse aristocraat uit de negentiende eeuw. Een kleine vrouw die Lucy heette, verscheen vanuit de keuken. Ze knikte naar Federov en glimlachte naar Alex op een manier die duidelijk maakte dat ze dacht dat Alex een vriendin van haar baas was omdat ze hier had overnacht.

				‘Wat wil je?’ vroeg Federov. ‘Als ontbijt, bedoel ik.’

				‘Wat heb je?’

				Na een korte onderhandeling koos Alex voor roerei, geroosterd brood, melk en thee. Lucy knikte beleefd en verdween naar de keuken en al snel klonken er geluiden van potten en pannen.

				Alex wendde zich weer tot Federov. Ze speelde met de stenen hanger die aan een gouden kettinkje om haar nek hing. Toen ze zag dat Federov naar haar hand keek, stopte ze.

				‘Voor je mij vragen gaat stellen,’ zei hij, ‘heb ik er ook een heleboel voor jou.’

				‘Ga je gang,’ zei Alex. ‘Laten we om de beurt een vraag stellen.’ Federov knikte instemmend.

				‘Je bent een intelligente vrouw,’ zei hij. ‘Toen ik je verkleedde, had je op een moment alleen nog die stenen hanger om. Waarom draag je die nog steeds?’

				‘Hij heeft mijn leven gered,’ zei ze. ‘Wie weet, misschien gebeurt dat nog een keer.’

				‘Heeft hij je lichamelijk of spiritueel gered?’

				‘Beide.’

				‘Dus het is een religieus symbool.’

				‘Ja, er staat tenslotte een kruis op.’ Ze was even stil. ‘Ik droeg hiervoor altijd een gouden kruisje dat ik als kind van mijn vader heb gekregen. Dat ben ik verloren op die bloedige dag in Kiev.’

				‘Ah,’ zei hij. Hij leek zich niet op zijn gemak te voelen toen ze die dag noemde. ‘Het spijt me. Je bent op die dag veel kwijtgeraakt.’

				‘Ja, dat klopt.’

				‘En toch geloof je nog steeds in een goede God en al dat christelijke bijgeloof,’ zei hij met een blik op de hanger.

				‘Daar heb ik inderdaad voor gekozen,’ zei ze.

				‘Omdat je dat altijd hebt geloofd?’ vroeg hij. ‘Geloof je erin omdat je zo bent opgevoed?’

				‘Ik geloof omdat ik voel dat er iemand is die groter is dan deze wereld, groter dan wie dan ook in deze wereld en omdat mijn geloof mijn leven een doel geeft. Waarom vraag je me dit?’

				‘Omdat het me interesseert. Als er iets in dat godsdienstgebeuren zit, wil ik het niet missen.’

				‘Het lijkt erop dat je het tot nu toe wel hebt gemist,’ zei ze.

				‘Ze zeggen dat het nooit te laat is. Ik ben opgegroeid in een atheïstische samenleving, dus ik heb altijd geleerd dat God niet bestaat. Nou ja, misschien ben ik nu wel op de helft van mijn leven. Of misschien schiet iemand me morgen wel dood. Het is toch mogelijk voor mij om “wedergeboren” te worden? Net als jullie Jimmy Carter.’

				‘Ik denk dat er in de geschiedenis van de mensheid wel vreemdere dingen zijn gebeurd,’ zei ze. ‘Luister, in mijn maatschappij mag je kiezen of je wel of niet wilt geloven. Dit is wat ik persoonlijk geloof.’

				Federov maakte een afwerend gebaar. ‘Maar ik zou ook kunnen zeggen dat het allemaal onzin is,’ zei hij. ‘Bovendien verrijkt het je leven niet op een zinvolle manier. Religie is irrationeel. Dat geldt niet alleen voor die van jou, maar ook voor de islam, het jodendom, het boeddhisme… Het geldt voor alle godsdiensten.’

				‘Is dat echt jouw mening of wil je alleen maar discussiëren?’

				‘Misschien wel beide.’

				‘In dat geval kan ik heel gemakkelijk bewijzen dat het geloof in God rationeel is,’ antwoordde ze.

				‘Laat maar horen,’ zei hij. ‘Het maakt niet uit in welke taal.’

				Ze bleef Engels spreken. ‘Heb je wel eens gehoord van de gok van Pascal?’

				‘Nee.’

				‘Dat is een van de beroemdste argumenten in de religieuze filosofie,’ vertelde ze. ‘Het is bedacht door Blaise Pascal, de zeventiende-eeuwse Franse filosoof, en het staat in zijn boek Pensées. Hij was van mening dat rationele mensen in God moeten geloven, zelfs als het onmogelijk te bewijzen is dat Hij bestaat, simpelweg omdat men dan de beste kansen heeft.’

				‘De beste kansen?’ lachte Federov. ‘Zoals bij een paardenrace waarbij de jockey is omgekocht?’

				‘Stel je eens voor dat je in God gelooft, maar Hij bestaat niet. Dan heb je niets verloren. Maar stel dat Hij wel bestaat. De beloning voor gelovigen kan een eeuwig leven in het paradijs zijn, terwijl ongelovigen misschien wel branden in de hel.’

				‘Zoals ik?’ vroeg Federov.

				‘Weeg de voor- en nadelen van geloven maar tegen elkaar af,’ zei Alex. ‘Pascal redeneerde dat als je wint, je alles wint. Als je verliest, verlies je niets van wat je al had. Twijfel dus niet of God wel bestaat, maar geloof het en leef je leven naar zijn regels. Het zou irrationeel zijn als je dat niet deed.’

				Federov was even stil. In de keuken had Lucy de televisie aangezet en Alex hoorde het geluid van een zinloze quiz in het Frans. Op hetzelfde moment, hoewel Alex niet op verrassingen zat te wachten, kwamen er nog twee verrassingen binnen: twee majestueuze Abessijnse katten die Federov voorstelde als Lara en Tonya.

				‘Zhivago?’

				‘Heel goed,’ zei Federov. ‘De meeste mensen leggen het verband niet.’ Hij lachte. ‘Toen ik in Odessa woonde, had ik een hond die Zhivago heette. Een wolfshond.’

				‘Dat verbaast me niets,’ zei ze.

				‘En Pascal,’ zei hij ernstig, ‘die was zeker joods?’

				‘Voor alle duidelijkheid: Pascal was een Franse christen. Hij gebruikte deze redenering om ongelovigen over te halen tot het geloof.’

				‘Blijkbaar heeft het niet gewerkt,’ zei hij met een lachje. ‘De Fransen zijn een goddeloos volk.’

				‘En jij bent niet goddeloos?’

				‘Jawel. Je hebt gelijk. Vertel me nog eens iets anders.’

				‘Zoals?’

				‘Ik ben met pensioen. Ik ben niet hoogopgeleid, maar ik heb veel gelezen en nagedacht. Ik geloof dat ik een ziel heb, dus zoek ik misschien naar verlossing voor mijn ziel. Niemand leeft eeuwig. Ik heb heel slechte dingen gedaan en anderen hebben mij slechte dingen aangedaan. Vertel me eens over vergeving.’

				‘Ik ben geen theoloog,’ zei ze. ‘Ik ben slechts een kerkganger en eerlijk gezegd ga ik niet zo vaak als ik zou moeten of willen. Als je echt geïnteresseerd bent, moet je naar een paar verschillende kerken gaan en uitzoeken waar je je thuis voelt. Ze zouden je met open armen ontvangen als ze eenmaal over de schok heen zijn.’

				‘Je weet me altijd op een prettige manier te beledigen,’ zei hij. ‘Dat accepteer ik van maar heel weinig mensen.’

				‘En ik accepteer het niet van veel mensen als ze me ontvoeren.’

				‘Vergeef je zelf ook?’

				‘Dat probeer ik wel. Jezus zegt dat we dat moeten doen.’

				‘Dan zou je me moeten vergeven dat ik je heb ontvoerd en verkleed.’

				Ze had de intelligentie van deze gepensioneerde gangster nooit onderschat, maar nu was het effect van de vele boeken en tijdschriften die hij had gelezen duidelijk te horen. Ze vroeg zich af hoe het mogelijk was dat dit de man was die mensen in Oekraïne en New York had vermoord en verschillende prostituees die voor hem werkten had geslagen. Aan de andere kant: in haar eigen geloof werd veel gesproken over spirituele verlossing. Door het geloof werden ook zondaars uitgenodigd door de open poorten van de hemel te komen. Met de vrede van God kwam ook de innerlijke vrede van de zekerheid van verlossing.

				Dit was niet de eerste keer dat Federov interesse toonde in haar geloof. Hield hij haar voor de gek of was het een test?

				‘Goed dan,’ zei ze. ‘Wat zeg je hiervan? Ik vergeef je wat je gisteren hebt gedaan.’

				‘Dank je wel.’

				‘Maar laat het nooit meer gebeuren.’

				‘Misschien niet.’

				Toen zette ze zelf de aanval in.

				‘Natuurlijk kan ik je alleen persoonlijk vergeven. God is de enige die echt kan vergeven, en jij gelooft niet in God, dus kun je ook niet bidden om vergeving.’

				‘Misschien verander ik wel. Als je bij me blijft en we veel tijd met elkaar doorbrengen, volg ik je goede voorbeeld misschien wel op.’

				‘Ik zal je één ding vertellen,’ zei Alex. ‘Mensen krijgen vergeving wanneer ze oprecht hun spijt betuigen tegenover God en Jezus heeft gezegd dat Hij dat compleet maakt door anderen te vergeven. Vergeving draait om genezing en door vergeving kunnen mensen leven als mensen die zijn verzoend met God.’

				‘Allemaal omdat Jezus de mensen die Hem hebben vermoord heeft vergeven?’ vroeg Federov.

				‘Dat moet je zien als een steen die midden in een vijver wordt gegooid. Het is een voorbeeld aan de hand waarvan alle andere daden worden beoordeeld. De reden waarom mensen elkaar kunnen vergeven, is dezelfde als de reden waarom God de mens kan vergeven, namelijk de dood en opstanding van Jezus. Toen Jezus ons leerde bidden: “Vergeef ons onze zonden want ook wijzelf vergeven iedereen die ons iets schuldig is,” heeft Hij ons een heel duidelijke opdracht gegeven.’

				‘Vreemd,’ zei hij. ‘Hoe weet je dat allemaal?’

				‘Bijbelstudie. Of je het gelooft of niet, de Bijbel is literatuur, geschiedenis en de cultuur van het grootste deel van de wereld. Daarom is het de moeite waard hem te bestuderen en te bespreken.’

				‘Ga door.’

				‘Waarom moet ik je dit allemaal vertellen?’ vroeg ze een beetje boos.

				‘Omdat het me intrigeert. Bovendien heb ik nooit iemand ontmoet die zo veel wist over jouw christelijke filosofie. Alsjeblieft! Doe dit voor me, en ik zal ook iets voor jou doen.’

				‘De discipel Petrus kwam naar Jezus toe en vroeg Hem: “Heer, als mijn broeder of zuster tegen mij zondigt, hoe vaak moet ik dan vergeving schenken? Tot zeven maal toe?” Jezus antwoordde: “Niet tot zeven maal toe, zeg ik je, maar tot 77 keer” – of zeventig maal zeven, dat vergeet ik altijd.’

				‘Vertel me eens: die mensen die jouw president en je verloofde in Kiev hebben vermoord, heb je die echt vergeven?’

				‘Dat is een heel nare, moeilijke vraag.’

				‘We hebben afgesproken dat we elkaars vragen zouden beantwoorden. Dit is mijn vraag en ik wil een antwoord.’

				Ze hoefde er echter niet over na te denken. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik heb hun niet vergeven. Nog niet.’

				‘Dus je draagt die steen met het kruisje om je nek terwijl je ook geen christen bent. Je bent dus niet beter dan ik.’

				‘Er zijn verschillen.’

				‘Zoals?’

				‘Ik probeer het tenminste.’

				Federov knikte. ‘Daar zit wat in,’ zei hij terwijl hij achterover leunde. ‘Ik denk ook niet dat ik dat ooit zal doen.’

				Lucy verscheen met het ontbijt. Terwijl ze de eieren en het brood voor Alex neerzette, bleef Federov zwijgen. Lucy zette de antieke theepot neer en opende twee nieuwe potten jam, die ze ook op de tafel zette. Toen liep ze terug naar de keuken.

				‘Nu wil ik jou een vraag stellen,’ zei Alex.

				‘Ga je gang.’

				‘Hoe zijn jouw mensen mijn kamer in gekomen en hoe wist je dat ik in Genève was?’

				Hij glimlachte.

				‘Ik wist dat je in Genève was omdat je deed wat ik had gezegd,’ zei Federov, waarmee hij het tweede deel van de vraag eerst beantwoordde. ‘Je checkte in in Hotel de Roubaix. Dat hotel is van mij. Ik heb een lijst met namen van alle gasten en ik word altijd op de hoogte gebracht als er een nieuwe arriveert.’

				‘En hoe zijn jouw mensen mijn kamer in gekomen? De deur zat op slot.’

				‘Ik heb ervoor gezorgd dat Alex LaDuca als ze zou inchecken een speciale kamer zou krijgen. Er is een gang in de muur tussen jouw kamer en die ernaast. Ze zijn door je kast gekomen.’

				‘En waarschijnlijk waren er ook beveiligingscamera’s en was er afluisterapparatuur,’ zei ze.

				‘Je bent snel van begrip.’

				Hij was even stil, alsof hij twijfelde of hij haar nog iets moest vertellen. ‘Ik heb je zien douchen nadat je arriveerde. Je bent echt een prachtige vrouw.’

				‘Ik zal je een pak rammel geven.’

				‘Je had me vergeven wat ik gisteren heb gedaan.’

				Alex voelde Federovs blik toen ze begon te eten.

				‘Wij zouden samen een geweldig team zijn,’ zei hij toen zacht. ‘Ik kan wel een slimme echtgenote gebruiken.’

				‘Ga verder met je etiquettelessen en blijf zoeken.’

				‘Ik heb meer dan twintig miljoen dollar op banken in Genève, Lausanne en Zürich. Mijn vrouw zou nooit hoeven werken. Je zou een bijzonder rijke vrouw worden. Je zou me kunnen helpen met mijn Amerikaanse belastingen en bij het runnen van mijn ondernemingen. We –.’

				‘We moeten praten over de Piëta van Malta,’ onderbrak ze hem. ‘Dat is wat we zouden moeten doen.’

				‘Wat is dat?’ vroeg hij. ‘De Piëta van Malta?’

				‘Een dertiende-eeuws christelijk kunstwerk, mogelijk de inspiratiebron van het grote werk van Michelangelo. Het is een paar weken geleden gestolen uit een museum in Madrid.’

				‘Denk je dat ik het heb?’ vroeg hij lachend.

				Ze wisten echter allebei dat het een serieuze vraag was.

				‘Ik weet niet eens wat het is,’ zei hij. Hij hield twee handen op, alsof hij wilde zeggen dat hij wellicht niet altijd de waarheid sprak, maar nu wel.

				‘Een van mijn collega’s heeft jouw naam genoemd in verband met ene kolonel Tissot in Zwitserland,’ zei ze. ‘Mijn collega vermoedt dat je met hem te maken hebt.’

				Federovs ogen vernauwden zich.

				‘Ik doe zaken met veel verschillende mensen,’ zei hij. ‘Nou ja, mijn overgebleven bedrijven doen dat.’

				‘Mijn bronnen melden meer dan een algemene zakenrelatie,’ hield Alex vol.

				‘Dat zou best kunnen,’ zei hij. ‘Gaat het over Laurent Tissot uit Genève?’

				‘Ik geloof het wel.’

				‘Hij is een wapenhandelaar,’ vertelde Federov, ‘maar dat wist je al.’

				‘Inderdaad,’ zei ze, ‘maar ik zal je iets vertellen voor het geval je dat nog niet wist. Tissot wás een wapenhandelaar. Hij is niet meer.’

				Even keek Federov haar verbaasd aan. ‘O, ik begrijp het,’ zei hij. ‘Dat wist ik niet, maar het is interessante informatie; dank je wel.’

				‘Ik wil je een theorie voorleggen, Joery,’ zei ze. ‘Dit is een voorbeeld van wat er gebeurd zou kunnen zijn. Je vindt het toch niet erg als ik je dat vertel?’

				‘Helemaal niet,’ zei hij zonder een spier te vertrekken.

				‘Iemand heeft in Madrid geprobeerd me te vermoorden. Iemand vond dat ik vermoord moest worden omdat ik de verbinding was tussen de Amerikaanse inlichtingendienst en jou. Dat wijst erop dat jij informatie hebt die interessant is voor ons, zelfs als je niet eens precies weet om welke informatie het gaat. De link tussen ons is meneer Tissot, die de verkoop van het vermiste kunstwerk heeft geregeld. Dat denken we tenminste.’

				‘Oké,’ zei Federov, die haar theorie in elk geval tot nu toe begreep.

				Alex bleef Federov recht aankijken toen ze de rest van haar theorie aan hem voorlegde.

				‘Natuurlijk kan de overleden meneer Tissot ons niet veel meer vertellen, hè? Het is te laat voor hem om het met ons op een akkoordje te gooien, als je begrijpt wat ik bedoel.’

				Federov tuitte zijn lippen en glimlachte licht. ‘Daar heb je helemaal gelijk in,’ zei hij.

				‘Dat brengt me op de belangrijke vraag die ik je wil stellen,’ zei Alex. ‘Wat voor zaken deed je met Tissot? Wanneer, waar en waarom? Ik ben niet geïnteresseerd in geschiedenis, alleen in de laatste zes maanden.’

				‘Nou,’ zei hij met een erg Oekraïense en erg arrogante hoofdbeweging, ‘dat weet ik niet uit mijn hoofd. Ik zou het moeten vragen aan de mensen die mijn bedrijven runnen.’

				‘Welke bedrijven?’ vroeg ze.

				Hij zweeg.

				‘Welke bedrijven, Joery?’ herhaalde ze. ‘Kom op. Dit is belangrijk.’

				‘Heeft dit allemaal te maken met een gestolen kunstwerk?’

				‘We vermoeden dat het om veel meer gaat.’ Ze voegde er een hint aan toe: ‘Dit is je grote kans om je problemen met Washington op te lossen, Joery. Die kans krijg je waarschijnlijk maar één keer.’

				‘Ah, ik begrijp het,’ zei Federov. ‘Ja, ik heb nog steeds problemen met jullie belastingdienst. Het gaat om miljoenen.’

				‘Dat weet ik,’ zei ze.

				‘Als ik me op Amerikaans grondgebied begeef, kan ik gearresteerd worden. Misschien kun jij me daarmee helpen.’

				‘Daar valt over te onderhandelen,’ zei ze.

				‘Is dat de reden waarom je hier bent?’ vroeg hij.

				‘Ga daar maar van uit,’ zei ze. ‘Ik werk voor het ministerie van Financiën en ik heb contacten binnen de belastingdienst.’

				Hij leek even in gedachten verzonken, toen vernauwden zijn ogen zich.

				‘Ik ken kolonel Tissot van mijn bedrijven die goederen vervoeren over de Middellandse Zee en de Zwarte Zee,’ zei hij toen. ‘Ik heb bedrijven in Odessa en Istanboel. Er zijn ook kleinere filialen in Cagliari op Sardinië en Nicosia op Cyprus. Ik ben niet meer actief betrokken bij deze bedrijven, dus ik kan je niet precies vertellen waar Tissot de laatste tijd mee bezig is geweest. Dat is echt waar. De bedrijven worden door andere mensen beheerd. Ik betaal hun er goed voor en zij weten dat ik hen vermoord als ze iets van me stelen. De zaken gaan dus goed. Ik heb ook mijn eigen pakhuizen. Ik kan wel eens wat vragen stellen. Voor mij hebben mensen meestal wel antwoorden.’

				Alex zuchtte en ging achterover zitten.

				‘Dat zou geweldig zijn,’ zei ze. Ze wachtte even voor ze haar hoogste troef uitspeelde.

				‘Wat de belasting betreft,’ zei ze toen, ‘denk ik dat je belastingschuld je zou worden kwijtgescholden als ik die zaak in Madrid snel kan oplossen.’

				‘Helemaal?’

				Ze knikte. ‘Maar dan moet de diefstal van de piëta wel snel en volledig worden opgelost. Ik moet weten wie het heeft gedaan en waarom,’ zei ze. ‘Als ik alles krijg wat ik wil, op zakelijk gebied, krijg jij dat ook. Is dat eerlijk?’

				‘Ja, dat is eerlijk,’ zei hij. Hij knikte. ‘Binnen een dag kan ik de eerste antwoorden voor je hebben,’ zei hij. ‘Wil je hier wachten, waar je veilig bent, of ga je liever terug naar het hotel?’

				‘Ik ga liever terug naar het hotel,’ antwoordde Alex. ‘Maar dan in een kamer zonder geheime deur in de kledingkast.’

				Hij lachte. ‘Dat kan geregeld worden.’

				






[1]Kastje waarin sigaren kunnen worden bewaard zonder dat ze te droog worden. 




Tweeënvijftig

				* * *

				Madrid, 14 september, 13.00 uur

				Voor Maria was die vrijdag niet zo slecht als de andere vier dagen van die week. Met de irritante José Luis inspecteerde ze die ochtend het drukke metrostation Ruben Darío. Een team agenten van de Guardia Civil hielp hen het ventilatiesysteem onder de chaotische rotonde te controleren.

				Maria en José Luis gingen elk op een andere plek lunchen. Maria hield niet van Amerikaanse fastfoodrestaurants, maar vond een bakkerijtje vlak bij het plein, waar ze een bocadillo, een belegd stokbroodje, kocht. Dat nam ze mee naar het park, waar ze even rustig kon zitten. Onder het eten klapte ze haar mobiele telefoon open en ze belde haar dochter, die nu ook lunchpauze had. Gesprekken tussen moeders en dochters verliepen over de hele wereld op dezelfde manier.

				‘¿Qué tal el cole hoy?’

				‘Regular,’ antwoordde haar dochter.

				Meer had ze niet te vertellen.

				Maria Elena hing op. Soms kon Amanda onuitstaanbaar zijn, maar het grootste deel van de tijd was ze gewoon een tiener. Maria hield evenveel van haar dochter als ze van haar vader had gehouden.

				Precies om één uur stond Maria weer aan de noordelijke ingang van station Ruben Darío. José Luis was echter nergens te bekennen. Dat was niet bepaald verrassend, dacht Maria woedend. Hij was deze week elke dag te laat teruggekomen, dus waarom zou dat vandaag anders zijn? Het was wel duidelijk waarom hij geen vaste partner had: hij was een waardeloze kerel.

				Pas twaalf minuten later kwam hij aanlopen; zijn adem rook naar knoflook en wijn. Maria moest moeite doen om haar ontevredenheid niet te laten merken. Zwijgend liepen ze het station in en sprongen ze weer op de rails. Ze liepen in westelijke richting naar de halte Nuñez de Balboa. Het was een afstand van zeven straten en een van de lastigste van haar route en weer wenste Maria dat haar vaste partner terug was. Als ze geluk had, zou ze de hele middag bezig zijn met dit stuk, want een slak bewoog zich nog sneller voort dan José Luis. Maria wist nu al dat het een vreselijke middag zou worden.

				Ze werkten langzaam en moesten van tijd tot tijd opzij stappen als er een metro langs kwam in de donkere tunnel. Aan de Paseo de la Castellana was een groepje mensen nieuwe elektriciteitskastjes aan het installeren. De mannen hadden het warm en dropen van het zweet, maar werkten hard door. Maria zou niet met hen willen ruilen. Ze hield van haar eigen werk, hoewel ze het daglicht en de door God geschapen hemel wel miste.

				Ze liepen naar de kruising van de Calle de Serrano en de Calle de Juan Bravo. Maria had deze route de afgelopen paar jaar al vaak gelopen en ze wist dat die een eigen sfeer had, net als elk deel van de stad, zowel boven als onder de grond.

				Nu ging ze wat langzamer lopen.

				‘¿Qué pasa?’ vroeg José Luis.

				‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze. ‘Er klopt iets niet.’

				Zelfs in het zwakke licht zag ze de ontevreden blik op zijn gezicht. Zoals gewoonlijk wilde hij geen aandacht besteden aan details.

				‘Stop,’ zei ze en José Luis bleef staan.

				Ze stonden stil op het spoor en Maria hield haar hoofd iets scheef. In de verte hoorde ze de gebruikelijke geluiden. Haar gehoor was zo goed ontwikkeld dat ze kon horen of de dichtstbijzijnde metro vlak achter hen was, of vijf straten verderop aan de andere kant van Ruben Darío.

				‘Er is iets niet in orde,’ zei ze.

				‘Alles is in orde,’ zei hij. ‘Laten we verdergaan.’

				‘Ik hoor geluiden die niet kloppen. Het klinkt alsof iemand graaft of timmert, of beide.’

				‘Graven en timmeren klinken helemaal niet hetzelfde,’ zei hij.

				‘Stil!’ zei ze.

				José Luis deed zijn armen over elkaar en keek om zich heen, maar niet om te zien waar het geluid vandaan kwam.

				Maria hield haar hoofd weer scheef.

				‘De Amerikaanse ambassade ligt maar een straat hiervandaan,’ zei ze.

				‘Nou, dat verklaart het geluid,’ zei hij. ‘Het zijn waarschijnlijk de Amerikanen die in de kelder mensen martelen.’

				‘Dat is niet grappig,’ snauwde ze. ‘Zou je liever Russisch praten?’ ‘Wat mij betreft mag iedereen met de Amerikanen doen wat hij wil,’ zei hij. ‘Wat kan het ons schelen? Zij geven ook niet om ons. Bovendien hoor ik helemaal niets.’

				Hij was even stil terwijl Maria naar de noordelijke muur van de tunnel liep, naar een plek vlak bij een dichte deur met daarachter de oude gangen die in de oorlog waren gebruikt. Ze luisterde en hoorde nu het tikken en schrapen een stuk beter.

				Nu ging José Luis tegen haar tekeer: ‘Vosotras las mujeres siempre estan imaginando las cosas! Es como mi mujer no sé quantas veces me ha despertado porque ha oído un supuesto sonido raro!’ Jullie vrouwen beelden je altijd dingen in! Het is net als mijn vrouw: ik weet niet hoe vaak ze me al wakker heeft gemaakt omdat ze iets vreemds hoorde!

				‘No soy ninguna mujer histérica. Yo – si quieres creerme o no – he de veras oído algo raro que no son los ratones que suelen espantar a tu esposa y hacerla interromper tu descanso!’ Ik ben geen hysterische vrouw en – of je me nu gelooft of niet – ik heb echt iets anders gehoord dan de muizen die jouw vrouw wakker maken en waardoor zij jou uit je slaap houdt.

				Hij lachte spottend.

				‘Ach, loop naar de maan!’ zei hij. ‘Ik heb trouwens een volle blaas van de lunch, dus ik verdwijn even, oké?’

				Hij gebaarde in de richting waaruit ze waren gekomen. Daar waren genoeg vieze, zwarte muren. Nu begreep ze waarom hij zo ongeduldig was.

				‘Prima. Neem de tijd.’

				Ze keek hem na terwijl hij wegliep. Toen onderzocht ze de muur tot ze bij de bouwvallige deur kwam die naar de oude tunnels leidde. Ze scheen met haar zaklamp op het slot. Het was een eenvoudig hangslot, maar een van de nieuwere die het afgelopen jaar waren geïnstalleerd.

				Toen ze eraan schudde, stopte het geluid.

				Ze pakte de loper die aan haar riem hing.

				Toen maakte ze het hangslot open, duwde tegen de deur en stapte door de deuropening.

				Maria Elena kwam in een donkere, stinkende ruimte terecht. Er was maar weinig licht en weinig ruimte om te lopen en het stonk naar ratten en grondwater. Ze scheen met haar zaklamp door de ruimte en sprong bijna op van schrik.

				Er zat een man op zijn knieën. Blijkbaar had ze hem gestoord terwijl hij hier aan het werk was. Nu wist Maria waar het vreemde geluid vandaan was gekomen. De man keek haar aan. Hij had kort, donker haar, een lichtbruine huid en donkere ogen. Hij had een litteken op zijn voorhoofd en Maria twijfelde er niet aan dat dit de man was die ze had gehoord.

				Naast hem lag een berg aarde en wat gereedschap: beitels, scheppen en hamers.

				Even leek hij te verstarren in de lichtbundel.

				‘¿Quien es usted?’ vroeg ze. ‘¿Qué hace?’ Wie bent u? Wat doet u?

				De man voor haar zei niets en hij gaf haar geen tijd om te reageren of om zich te verdedigen. Terwijl hij overeind kwam, haalde hij een pistool onder zijn zwarte trui vandaan. In één beweging richtte hij het op haar en schoot. Er kwam wel een flits, maar geen geluid en daarna voelde Maria een vreselijke pijn in haar borst.

				De pijn verspreidde zich en toen schoot de man nog eens. De tweede kogel raakte haar ook in haar borst, niet ver bij de eerste vandaan.

				Maria liet alles vallen wat ze in haar handen had.

				De pijn was vreselijk, maar verdween plotseling. Het volgende moment viel ze met haar gezicht op de smerige grond. Daar bleef ze liggen, met twee wonden in haar borst en haar hele lichaam in een shock.

				Toen werd het donkerder om haar heen dan ze ooit had meegemaakt.

				Voor het laatst dacht Maria Elena aan haar vader en haar dochter. Ze stelde zich voor dat ze weer thuis was, in de warme omhelzing van de mensen die ze liefhad, de levenden en de doden.

				Toen stierf ze.

				

Drieënvijftig

				* * *

				Genève, 16 september, 9.00 uur

				Het was zondagmorgen in Genève en het was stil in de straten.

				Alex was weer veilig in het Hotel de Roubaix. Ze stond nog voor negen uur op en nadat ze koffie had gedronken, liep ze naar de anglicaanse Holy Trinity Church die in Genève de Église Anglaise werd genoemd, om de ochtenddienst in het Engels bij te wonen. Dat had ze twee keer eerder gedaan tijdens een bezoek aan Europa. De kerk, een grijs stenen bouwwerk dat ook in Engeland of de Verenigde Staten had kunnen staan, lag vlak bij het centrum van Genève aan de Rue du Mont Blanc, tussen de brug en het treinstation. Het was een lekkere korte wandeling vanuit het hotel over de schone straten en langs de gesloten winkels.

				De Engelse dienst deed haar denken aan thuis en ze voelde zich er op haar gemak. De gemeente bestond uit mensen van allerlei nationaliteiten en met verschillende achtergronden, wat Alex bijzonder waardeerde. De dominee was een Engelsman die nog niet zo lang terug was uit Afrika. Hij sprak over de armoede in de wereld. Zijn woorden deden haar denken aan Barranco Lajoya in Venezuela en de ketting die nog steeds om haar nek hing.

				Ze nam deel aan het avondmaal en aan het eind van het gebed bad ze voor de zielen van haar ouders en haar gestorven verloofde, Robert. Ze hoopte dat God naar haar luisterde. Toen ze de kerk uit liep, voelde ze zich beter. Ze zei tegen zichzelf dat ze vaker naar een dienst moest gaan als haar leven niet in gevaar was. Of, dacht ze, moest ze juist vaker gaan als haar leven wel in gevaar was?

				Vlak bij het hotel vond Alex een café dat op zondag open was. Daar kocht ze een Zwitserse zondagskrant. Ze las een interessant verhaal in het Frans over de problemen van de nieuwe Amerikaanse president met het Congres. Onder het lezen at ze een lichte brunch. Een uur later was ze weer terug in het hotel. Daar ging ze in een hoek van de lobby zitten wachten terwijl ze met behulp van draadloos internet op haar laptop werkte. Ze wachtte op Peter en Federov, die allebei wisten waar ze haar moesten zoeken. Daarom zorgde ze ervoor dat ze in het zicht bleef.

				Alex bekeek nog meer dossiers die Pendraza haar had gestuurd. Het was een eindeloos karwei al deze dossiers door te spitten. Er ging een uur voorbij. Alex trok namen en plaatsen uit de dossiers na en vergeleek die met de informatie van Interpol, de Franse en Italiaanse politie en Washington.

				Ze bleef echter nadenken over wat er met Peter gebeurd zou kunnen zijn. Had Interpol hem opgepakt? Was hij Zwitserland niet binnengekomen? De kans was groot dat de mensen van Interpol precies wisten wie ze zochten en waarschijnlijk hadden ze haar niet alles verteld.

				Ze werkte weer verder op haar laptop, maar ze kon zich niet echt concentreren omdat ze steeds even om zich heen keek. Ze trok namen na en zocht verbanden. Hier en daar vond ze bevestigingen van wat anderen hadden verteld, maar er was nog niets tastbaars; nergens vond Alex iets wat haar echt kon helpen de zaak op te lossen en ze begon zich af te vragen of dat ooit nog wel zou gebeuren.

				Was het een zwarte vogel of een zwart gat? 

				Om kwart over twee keek ze weer op en toen zag ze een man langzaam de lobby in lopen terwijl hij behoedzaam om zich heen keek. Peter!

				Ze stond niet op, maar bleef naar hem kijken. In een paar seconden probeerde ze alles wat er tussen hen was gebeurd, alles wat ze over ‘John Sun’ te weten was gekomen en alles wat in Zwitserland was gebeurd, tegen elkaar af te wegen. Waarom was hij bij haar gebleven? Wilde hij haar helpen de piëta te vinden of wilde hij haar vermoorden op het moment dat het hem uitkwam? In Kiev had ze tegen haar wil in iemand moeten vermoorden en ze bad dat God het haar zou vergeven. Was Peter slechter dan zij zelf was? Of juist beter?

				Iets zei haar dat haar keuze Peter te vertrouwen de juiste was, maar wie fluisterde het haar in? Een engel of een demon? God of de duivel?

				Peter draaide zich om en toen hij haar zag verscheen er een opgeluchte uitdrukking op zijn gezicht. Hij liep zwijgend naar haar toe.

				‘God zij dank,’ zei ze.

				‘Ja,’ zei hij met een zucht. ‘Inderdaad.’

				Zonder erbij na te denken stond Alex op. Ze omhelsde Peter en liet hem toen snel weer los.

				‘Laten we naar de bar gaan,’ zei ze terwijl ze haar laptop en andere spullen pakte. ‘Daar hebben we wat meer privacy, maar daarvandaan kunnen we de deur nog steeds in de gaten houden.’

				‘Dat is een goed idee,’ zei hij.

				‘Volg mij maar.’

				‘Ik heb je overal gezocht,’ zei Peter. ‘Toen ik gisteren in het hotel aankwam, hoorde ik dat je had uitgecheckt. Ik ben naar al onze afgesproken plekken gegaan. Ik heb uren in dat vreselijke Russische café gezeten, maar je was er niet. Is alles wel goed?’ vroeg hij.

				‘Ja, alles is goed, en met jou?’

				‘Prima. Ik wist niet of ik de stad uit moest gaan of het hele plan maar moest vergeten. Toen besloot ik nog een paar dagen af te wachten, in elk geval tot dinsdag. Ik heb geprobeerd McKinnon te bereiken, maar het is weekend.’

				‘Dan had hij toch de telefoon kunnen opnemen?’ vroeg Alex terwijl ze de bar in liepen.

				Peter schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft een paar vriendinnen,’ zei hij. ‘Als hij hen bezoekt, neemt hij een andere telefoon mee, een die niet te traceren is. Daar heb ik het nummer niet van.’

				‘Dat is niet je grootste probleem,’ zei Alex. ‘Je hebt een probleem waar je zelf nog niets van weet.’

				Hij leek iets te verstarren. ‘Oh-oh,’ zei hij.

				Ze gingen aan een tafeltje zitten.

				‘Ik was bij Joery Federov,’ zei Alex toen. ‘Ik heb de nacht in zijn huis doorgebracht, maar het is niet wat je denkt.’

				‘Ga verder, ik luister,’ zei hij.

				‘Wat een bodyguard ben jij, zeg,’ zei ze terwijl ze zich iets ontspande. ‘Zijn mensen zijn door de muur mijn kamer in gekomen en hebben me ontvoerd.’

				‘Wat?!’

				De ober kwam aanlopen en Alex en Peter bestelden frisdrank en wat borrelhapjes. Er waren andere Amerikanen in de bar, dus sprak Alex uit voorzorg zacht verder in het Spaans. Ze vertelde hem wat er de afgelopen paar uur was gebeurd en Peter vertelde zijn eigen verhaal ook in het Spaans. Hij zei dat hij geen problemen had gehad met de Zwitserse politie, maar dat het hotelpersoneel hem tot zijn grote verbazing vertelde dat Alex er niet was. Alex wist dat Federov daar waarschijnlijk ook achter zat, maar ze zei niets.

				Nadat ze elkaar alles hadden verteld, veranderde Alex van onderwerp.

				‘Weet je al wat je nu gaat doen?’ vroeg ze.

				Hij haalde zijn schouders op. ‘Zeg het maar,’ zei hij.

				‘We gaan eerst informatie uitwisselen,’ zei ze.

				‘Waarover? Zijn we de zwarte vogel weer op het spoor?’

				‘Ik denk het wel. Ik wil je iets vertellen,’ zei ze, ‘en dan wil ik je wat vragen stellen. Aangezien wat ik je ga vertellen heel belangrijk voor je is, verwacht ik dat je me als dank eerlijk zult antwoorden. Oké?’

				‘Ik heb niets te verliezen,’ zei hij.

				‘Ik heb gehoord dat er niet zo lang geleden een zekere “John Sun” in Zürich was. Hij is door jouw overheid gestuurd. Die John Sun bestaat alleen niet, John Sun is een bijnaam van een andere agent van de Chinese overheid. Zijn echte naam zullen we buiten beschouwing laten.’

				Hij staarde haar aan. ‘Ga verder,’ zei hij.

				Ze vertelde hem wat ze had gehoord over John Sun zonder haar bronnen te onthullen.

				‘Het zal je verbazen dat Interpol heeft ontdekt wie John Sun is en dat ze op zoek zijn naar een Chinese agent die aan Suns omschrijving voldoet, maar waarschijnlijk onder een andere naam reist.’

				Het was een tijd stil. Toen zei Peter: ‘Dat verbaast me inderdaad, en het is goed om te weten. Dank je wel.’

				‘Graag gedaan.’

				‘Ik zal mijn plannen eraan aanpassen,’ zei hij.

				‘Dat is wel verstandig,’ zei Alex. ‘Ik heb het idee dat je op verschillende locaties, in autopanelen en kluizen, een hele bibliotheek aan paspoorten hebt. Diplomatieke en gewone. Je zou mensen ook nog kunnen laten geloven dat je een Amerikaanse, Canadese, Britse of nog een andere nationaliteit hebt. Waarom zou je je dus beperken tot je echte vaderland?’

				‘Dat doe ik ook niet. Je bent slim, Alex.’

				‘Je vindt het toch niet erg als ik je Peter noem? Dat is waarschijnlijk je echte naam.’

				Voor de eerste keer lachte Peter. ‘Dat is inderdaad mijn naam.’ Hij dacht even na en voegde er toen aan toe: ‘Dat kun je controleren in de dossiers van de universiteit van Columbia.’

				‘Dat heb ik al gedaan,’ zei ze. ‘Nou ja, dat heeft mijn baas in Washington gedaan. Je hebt er football gespeeld bij de Lions. Zat Barack Obama er trouwens niet rond dezelfde tijd?’

				‘Dat was een paar jaar eerder. We hebben elkaar nooit ontmoet. Maar wat ik niet begrijp,’ zei hij langzaam, ‘is hoe de Zwitserse politie een verband heeft gelegd tussen “Sun” in Zürich en “Sun” in Genève.’

				‘Daar kan ik alleen maar naar raden,’ zei ze. ‘Ik denk dat deze zaak tamelijk belangrijk voor hen is. Daarom zijn ze hard bezig geweest surveillancefoto’s van pinautomaten rond het huis van Tissot te verzamelen. Die hebben ze vervolgens laten zien aan de gendarmerie in Zürich, waar Sun het lijk heeft opgehaald. Op die manier hebben ze zo snel resultaten kunnen behalen. Ik weet het niet zeker, maar daar lijkt het wel op.’

				‘Maar alle Chinezen lijken toch op elkaar?’ vroeg hij schertsend.

				‘Misschien wel, maar in jouw geval werkt dat tegen je in plaats van in je voordeel, denk je niet? Je wilt toch niet opgepakt worden, al is het alleen maar voor ondervraging?’

				‘Nee, natuurlijk niet.’

				‘Reis je als Peter Chang met een diplomatiek paspoort?’

				Hij dacht even na over zijn antwoord. ‘Nee,’ zei hij toen.

				‘Dat betekent dat je gearresteerd kunt worden. Bovendien heb je waarschijnlijk een regeling met de overheid waardoor ze niet kunnen bevestigen wie je bent. De komende jaren in elk geval niet.’

				‘Dat zou kunnen,’ zei hij nadat hij weer even stil was geweest. ‘Als ik pech heb of onzorgvuldig ben.’

				‘Als ik jou was, zou ik dan maar heel voorzichtig zijn,’ zei ze.

				‘Wie weet hiervan?’ vroeg hij.

				‘Verder niemand.’

				‘Dus,’ zei hij, ‘ik bedoel het niet vervelend, maar als jou iets zou overkomen…’

				Ze lachte. ‘Dat zou ook niet goed voor je zijn.’

				‘Waarom niet?’

				‘Stel dat je wordt opgepakt en ondervraagd over de twee moorden in Genève. Waren je collega’s, David en Charles, toen al in Europa?’

				‘Nee.’

				‘De moorden vonden plaats op zeven en acht september. Die nacht was ik ook alleen. Ik was in mijn hotelkamer in Barcelona.’

				Hij lachte.

				‘Dus wie zegt dat ik niet bij je was?’ vroeg hij.

				Ze knikte. ‘Bedankt dat je in Madrid mijn leven hebt gered. Wie goed doet, goed ontmoet. Dat is het lot,’ zei ze.

				‘Inderdaad. Wat wilde je me vragen?’

				‘Waarom wilde Lee Yuan de Piëta van Malta hebben?’ vroeg ze. ‘Waarom wilde hij het persoonlijk hebben?’

				‘Wat denk je?’ vroeg Peter.

				‘Ik heb er een hekel aan als mensen mijn vraag beantwoorden met een wedervraag,’ zei ze. ‘Maar je vertelde me over je persoonlijke band met Lee Yuan. Toen vertelde je me dat je zijn missie moest afmaken. Als er gewoon een rijke verzamelaar in China was bedrogen, zou je hier niet zijn, denk ik. Daarom denk ik dat Lee Yuan het beeld zelf wilde hebben. Het was niet afgeleverd, maar het geld was wel overgedragen aan criminelen die er een andere actie mee wilden financieren. Ze hadden echter geen rekening gehouden met wie hij was en de gevolgen van het bedrog.’

				‘Je moet begrijpen wie Lee Yuan was,’ zei Peter. ‘Ik zal het uitleggen. Lee Yuan was een man voor wie we allemaal groot respect hebben gekregen toen hij wat ouder was. Hij had echter een moeilijk leven achter de rug. De belangrijke gebeurtenissen van die tijd en de woelige geschiedenis hebben grote invloed op hem gehad. Die gebeurtenissen maakten hem een geweldig persoon, maar aan de andere kant bekortten ze zijn tijd hier op aarde.’

				‘Op welke manier?’ vroeg ze.

				‘Yuan was nog maar een kind toen de Grote Sprong Voorwaarts plaatsvond,’ zei Peter. ‘Hij was vijf jaar en zijn familie is naar kampen op het platteland gestuurd om heropgevoed te worden, net als miljoenen anderen, zoals bijvoorbeeld de ouders van David Wong, die je tijdens het diner hebt ontmoet. Tijdens de Culturele Revolutie waren Yuans ouders praktiserend christen. Het waren vrome mensen die hun godsdienst trouw bleven, hoewel dat in die tijd verboden was. Ze waren opgegroeid in het tijdperk van Sun Yat-sen en Chiang Kai-shek. Ze zijn beïnvloed door hun tijd. De een noemt hen helden, de ander noemt hen dwazen.’

				‘En hoe noem jij hen?’

				‘Ik ben te slim om daar een oordeel over uit te spreken,’ zei Peter met een glimlach. ‘Ze waren wie ze waren en het verleden is het verleden. Het kan wel op een andere manier worden verteld, maar de waarheid kan nooit worden uitgewist. Deze mensen zijn opgepakt omdat ze bijbels in hun bezit hadden. Bovendien was Yuans vader een christelijke wetenschapper. Hij was bijzonder gefascineerd door de werken van Franciscus van Assisi. Hij had ook boeken over hem.’

				‘Aha,’ zei Alex.

				Peter was even stil en vertelde toen: ‘Nadat hun boeken waren verbrand, zijn Lee Yuans ouders bijna een jaar lang vastgehouden in een gevangenis in Peking terwijl de Rode Garde besloot wat hun ten laste zou worden gelegd. Al die tijd hebben ze tot God gebeden. Toen zijn ze naar een kamp in het koude noordoosten van China gebracht voor een heropvoeding. Dit was in het westerse jaar 1967 of 1968. Yuan werd naar een weeshuis gestuurd en heeft zijn ouders nooit meer gezien. Later heeft hij ontdekt dat zijn ouders zijn onthoofd door de Rode Garde. Ze zijn op een openbaar plein geëxecuteerd als een voorbeeld voor anderen.’

				Alex merkte dat Peter zijn woorden zorgvuldig koos en ze luisterde goed naar hem.

				‘Er werd gezegd dat Yuans ouders tot Jezus baden toen het zwaard van de beul op hun nek neerkwam,’ vertelde Peter zakelijk. ‘Ik heb geen reden om dat te betwijfelen. Lee Yuan heeft echter het beste van zijn leven willen maken. Hij heeft in het weeshuis gestudeerd, werd een uitstekende officier in het leger en werd overgeplaatst naar de dienst voor staatsveiligheid en inlichtingen. Als volwassene was hij niet religieus, maar hij was er wel in geïnteresseerd. En waarom niet? Door godsdienst – door de manier waarop zijn ouders hun godsdienst beleefden – is hij geworden wie hij was. Op die manier was het misschien wel een deel van hem. Wie zal het zeggen?’

				‘Heb je dat wel eens met hem besproken?’ vroeg Alex. ‘Heb je met hem over het christendom of zijn ouders gepraat?’

				‘Nee. Ik wist wat er was gebeurd en ik hoefde er verder niets over te weten. Ik heb geleerd dat er deuren zijn die je niet moet openen, ramen waar je niet doorheen moet kijken en vragen die je niet moet stellen. Daarom wist ik dat ik niet verder moest vragen. Toen de piëta uit het museum verdween, was Lee Yuan daar bijzonder in geïnteresseerd. Hij was gefascineerd door het idee dat het beeld misschien wel aangeraakt was door een heilige, zelfs met een heilige was begraven en dat het de inspiratie was voor Michelangelo’s grote christelijke kunstwerk. Bovendien had het te maken met Franciscus, van wie zijn vader zo veel had gehouden. Je kunt het je wel voorstellen. Op spiritueel gebied voelde hij zich door dit werk verbonden met de mensen die hij zo vroeg in zijn leven was verloren. Op spiritueel gebied waren zijn ouders in contact met deze heilige en op die manier kwam hij in contact met… Nou ja, je weet wel. Bijgeloof? Geloof? Ik weet het niet. Dat weet niemand. Ik weet alleen dat hij naar Zwitserland is gegaan om het stuk op de zwarte markt te kopen. Voor zichzelf.’

				‘Maar hij werd opgelicht.’

				‘Inderdaad. De transactie zou plaatsvinden in een afgelegen klooster. Dat idee beviel Yuan wel; hij was gefascineerd door plaatsen waar het christelijke geloof tijdens de duistere middeleeuwen bewaard was gebleven. Hij zag overeenkomsten met de recente Chinese geschiedenis. Daarom heeft hij tegen beter weten in ingestemd de plaats te bezoeken en de transactie daar af te maken. Hij is nooit meer levend gezien.’

				‘Maar jij en je collega’s zijn hier gekomen om zijn missie alsnog uit te voeren,’ zei ze.

				Peter knikte en Alex zag aan de blik in zijn ogen dat hij het meende.

				‘Is dit een officiële missie van jouw overheid?’ vroeg Alex toen. ‘Of iets persoonlijks?’

				‘Beide,’ zei hij, ‘maar niet volledig het een of het ander.’

				‘Wat bedoel je?’

				‘Nou,’ zei hij met een glimlach, ‘niets is ooit helemaal het een of het ander. Zie het maar als het zonlicht dat over een berg schijnt, maar de berg ligt in een vallei en in de vallei bestaan Yin en Yang, de twee tegengestelde delen van de waarheid, die op zichzelf beide waar en onwaar zijn. Yin is het donkere deel waar de berg het zonlicht blokkeert. Yang is de plek waar direct zonlicht op valt. Als de zon haar baan over de hemel beschrijft, veranderen Yin en Yang met elkaar van plaats. Wat donker was, wordt licht en wat verborgen was, wordt onthuld.’

				‘Beantwoord je mijn vraag nu, of draai je er omheen?’

				‘Ik beantwoord hem,’ zei hij. ‘Als een Chinese agent ergens ter wereld iets overkomt, komt er een team achter hem aan om zijn werk af te maken en een boodschap af te geven aan de mensen die iemand van ons iets zouden willen aandoen. De nobele Lee Yuan was erg geliefd, dus werd de professionele missie een stuk persoonlijker. Het donker werd licht. Is het meer het een dan het ander? Dat weet ik niet. Het verandert steeds. De centrale waarheid blijft bestaan, maar in gradaties.’

				Alex knipperde met haar ogen. ‘Goed,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik begrijp het.’

				‘Als dat waar is, ben je anders dan de meeste westerlingen. Zij willen een vaste waarheid zien. Zo zijn Aziaten niet.’

				‘En waar is hij nu?’

				‘Bedoel je de balans tussen de tegengestelde krachten?’

				‘Nee,’ zei ze. ‘Waar is de Piëta van Malta? En ik wil een westers antwoord op die vraag. Zeg me alsjeblieft niet dat zijn Yin in Zwitserland is en zijn Yang veilig is opgeborgen in een toilet in Mongolië. Zo kan ik niet werken.’

				Hij schudde zijn hoofd. ‘Die vraag heb ik al beantwoord. Misschien is hij in Zwitserland, en misschien is hij in Spanje. Misschien is hij wel naar China gebracht. Ik ben niet geïnteresseerd in de zwarte vogel en dat ben ik ook nooit geweest. Het doel van mijn missie is de moordenaar of moordenaars van Lee Yuan te vinden.’

				‘Het lijkt erop,’ zei Alex voorzichtig, ‘dat deze “Sun” al met die mensen heeft afgerekend.’

				‘Niet helemaal,’ zei hij kil.

				Ze dacht even na over alles wat er was gezegd.

				‘Goed,’ zei ze toen. ‘Je verhaal klinkt geloofwaardig. We zijn nog steeds partners.’

				‘Dat is mooi,’ zei hij, ‘want we hebben bezoek.’

				‘Waar?’ vroeg ze geschrokken.

				Peter keek naar de bezoeker. Alex was zo opgegaan in Peters verhaal dat ze de man niet eens had gezien. Ze draaide zich snel om en zag Joery Federov met zijn bodyguards vlak bij de deur naar de bar staan. Hij had haar net opgemerkt.

				‘Problemen?’ vroeg Peter zacht terwijl zijn hand al naar zijn wapen ging.

				‘Nee, het is wel goed,’ zei ze. Ze hield zijn hand tegen en zei: ‘Dat is Federov.’

				Ze liet Peters hand los, maar hij hield hem voor alle zekerheid in de buurt van zijn pistool.

				Federov liep naar de tafel. Hij keek van Alex naar Peter.

				‘Heb je nu al een nieuw vriendje gevonden?’ vroeg hij in het Engels.

				‘Doe niet zo lomp, Joery! Ik weet dat dat moeilijk voor je is, maar probeer het tenminste.’

				Hij snoof en vroeg: ‘Kunnen we praten?’

				Zijn bodyguards waren twee enorme mannen in zwarte leren jassen. Ze stonden achter Federov als twee getrainde grizzlyberen, bijna zo lang, bijna zo breed en bijna zo intelligent. Dit waren vast de mannen die haar hadden ontvoerd.

				‘Dit is meneer Chang,’ zei ze. ‘Hij is een vriend van me en hij helpt me bij deze zaak.’

				Federov, die nooit veel ophad met vreemden, gromde alleen maar.

				‘We kunnen praten met hem erbij of zonder hem, Joery,’ vervolgde Alex, ‘maar waarschijnlijk vertel ik hem alles wat jij mij vertelt. Doe het dus zoals jij het wilt, maar hou in gedachten dat de belastingdienst blij zal zijn met je medewerking.’

				Federov wierp een blik in Changs richting. ‘Spreekt die Chinees Engels?’

				‘Waarom vraag je dat niet aan hem?’

				Federov keek Chang aan. ‘Ja of nee? Spreek je Engels?’

				Chang haalde zijn schouders op. ‘Een beetje,’ zei hij, plotseling met een zwaar accent.

				Federov keek weer naar Alex.

				‘Ik ken iemand in Genua,’ zei hij, ‘in het noorden van Italië. Hij heeft op een van mijn schepen gewerkt. Hij wordt nu door mijn mensen vastgehouden.’

				‘Ik weet wel waar Genua ligt,’ zei ze. ‘Ik ben er zelf geweest. Wie is die man en waar is hij? In de kofferbak van een auto?’

				Federov merkte niet dat ze dat ironisch bedoelde.

				‘Hij is in een van mijn huizen. Hij heeft je iets te vertellen.’

				‘Waarover?’

				‘Geld en de verkoop van gesmokkelde explosieven.’

				Ze keek Peter even aan.

				‘Ik heb een dag nodig om in Genua te komen,’ zei ze.

				‘Waarom?’

				‘Heb je nooit van vluchtschema’s gehoord?’

				‘Ik heb een privévliegtuig. Dat mag je gebruiken.’

				‘Meen je dat?’

				‘Nee, ik ben naar de stad gekomen om grappen te maken.’

				‘Ga je mee?’ vroeg ze. ‘Naar Genua?’

				‘Dat is wel het beste,’ zei hij. ‘Ik denk dat deze man meer vertelt als ik erbij ben. Ik heb ook al een tolk geregeld.’

				‘Welke taal spreekt hij?’

				‘Italiaans en Turks. Dat zijn de enige betrouwbare talen.’

				‘Ik spreek Italiaans,’ zei Alex.

				‘Hij spreekt een Siciliaans dialect. Het klinkt als een dronken geit.’

				Ze dacht even na. ‘Dan wil ik ook een van mijn eigen mensen meenemen. Iemand uit Rome, als ik hem kan bereiken.’

				‘Dat vind ik niet erg. Kan hij vanavond in Genua zijn?’

				‘Ik zal hem bellen en het vragen,’ zei ze.

				Federov stak zijn hand in zijn zak en haalde zijn mobiele telefoon tevoorschijn. Toen drukte hij die in haar hand.

				‘Ik gebruik die van mezelf wel,’ zei Alex. ‘We moeten voorzichtig zijn met privénummers.’

				‘Inderdaad,’ zei Federov terwijl hij zijn telefoon met een grijns terugpakte.

				‘Toch goed geprobeerd,’ zei ze. 

				Peter glimlachte. Zijn hand lag nu niet meer bij zijn wapen.

				Federovs handlangers stonden nog steeds zwijgend en zonder een spier te vertrekken toe te kijken. 

				Federov keek naar Peter. ‘Komt die Chinees ook?’ vroeg hij.

				Alex keek Peter aan.

				‘Ja, die Chinees komt ook,’ zei Peter. ‘Die Chinees zou het niet willen missen.’

				Federov haalde zijn schouders op. ‘Hoe meer zielen, hoe meer vreugd,’ zei hij. ‘Laten we gaan.’

				‘Is het een probleem als we wapens dragen op het vliegveld?’ vroeg Peter.

				‘Niet als ik erbij ben,’ antwoordde Federov. ‘Kom, we gaan.’

				

Vierenvijftig

				* * *

				Madrid, 16 september, 17.49 uur

				Onder de stad waren Jean-Claude, Mahoud en Samy druk bezig met het opruimen van de laatste stenen die de ruimte onder de Calle Serrano blokkeerden. Het oude pleisterwerk en de specie verkruimelden en een voor een lieten de laatste stenen los. De mannen hadden doeken om de hamers gewikkeld om het geluid te dempen en maakten zo een gat dat groot genoeg was om doorheen te kruipen. Samy, de kleinste, drukte zich op, kroop naar voren en klauterde naar de andere kant.

				Hij was een meter boven de grond en maakte een speelse sprong naar beneden. Zijn handen raakten de zachte aarde. Toen maakte hij een koprol en ging weer staan. Het was echter donker aan zijn kant van de muur, dus Mahoud gaf hem een zaklamp aan.

				‘Wat zie je?’ vroeg Jean-Claude in het Arabisch.

				‘Ik zie een enorme explosie waardoor de westerse imperialisten zullen sidderen,’ zei hij. 

				Ze lachten alle drie. Dit was een griezelige, donkere plaats, maar dat waren ze gewend; een paar weken geleden hadden ze in dezelfde stad onder andere straten gegraven om het museum te beroven. Oefening baart kunst. Die regel ging ook op voor deze amateurterroristen die een tunnel onder de stad groeven om te krijgen wat ze wilden.

				Een stel mollen, dat waren ze.

				In dit geval betekende dat dat ze de gevestigde orde ondermijnden. Oude mollen, zoals Marx ooit had gezegd. De kleine groep zelfstandige jihadisten had een heroïsche, romantische visie op zichzelf. Zij waren de kern van het werk, het lot en de toekomst van de vervolgde moslims in Europa en de redders van hun mensen en dat alles met slechts vijf leden.

				Ondanks het verraad en ondanks het onvermogen van hun cultuur zich aan deze tijd aan te passen, zagen deze amateurstrijders dat ze vooruitgang boekten. Jean-Claude had het boek van Marx gelezen en citeerde daaruit.

				‘We zijn als een riviertje in de woestijn,’ zei hij regelmatig tegen zijn jonge strijders, ‘een riviertje dat is afgeweken van zijn loop en in de diepte onder het zand is terechtgekomen. Nu verschijnen we weer, sprankelend en klaterend, aan de oppervlakte op een plaats waar niemand ons verwacht.’

				Ze haalden nog een paar stenen weg en bevonden zich toen inderdaad op een plaats waar niemand hen had verwacht: ze stonden vijf meter onder de kelder van de Amerikaanse ambassade. Precies waar ze wilden zijn.

				

Vijfenvijftig

				* * *

				Genève, 16 september, 18.00 uur

				Alex pakte haar tas weer in en checkte uit.

				Om zes uur ’s avonds stond ze vlak bij de deur in de lobby van haar hotel. Peter was er ook, maar ze stonden zwijgend op een afstandje van elkaar te wachten.

				Federov arriveerde precies om zes uur in een busje met een chauffeur en zijn twee bodyguards. De ene sprak hij aan met Serge en de andere met Dmitri.

				Peter stapte in het busje en Alex volgde hem.

				Ze reden naar een klein particulier vliegveld in de stad Villiette, tien kilometer buiten Genève. Federovs vliegtuig was een Cessna Citation, een klein maar comfortabel zakenvliegtuig dat altijd tot zijn beschikking stond.

				Om zeven uur, toen de zon onder begon te gaan, stegen ze op in de rode lucht.

				Alex ging alleen bij het raam zitten en keek naar beneden. Ze genoot van het prachtige uitzicht over het Juragebergte, waar op de hoogste toppen nog sneeuw lag, en het Meer van Genève. Het toestel was opgestegen in noordelijke richting. Toen maakte het een bocht en vloog verder in zuidelijke richting. Genève lag aan Alex’ rechterkant en Lausanne en de andere steden in het Franstalige gedeelte van Zwitserland aan haar linkerkant.

				Binnen een paar minuten waren ze buiten het Zwitserse luchtruim gekomen en daarna vlogen ze een uur lang over de Franse en Italiaanse Alpen terwijl de zon onderging en de dag ten einde kwam. Toen kwam het toestel boven de Middellandse Zee, die al donker werd. Het vliegtuig maakte een bocht naar bakboord en vloog verder in oostelijke richting over de zee naar Genua.

				Alex was in gedachten verzonken. Verschillende vreselijke gebeurtenissen bleven maar door haar hoofd malen. De ramp in Kiev. De daarop volgende reis naar Venezuela die was geëindigd in een enorme schietpartij in Barranco Lajoya. De vuurgevechten in – en onder – de straten van Parijs.

				Ook naar al die plaatsen ben ik gevlogen, dacht ze. Niet in dit toestel, maar het waren altijd vliegtuigen die me brachten naar plekken waar vreselijke dingen gebeurden.

				Ze pakte haar ketting weer vast, een oude gewoonte die was ontstaan met het eenvoudige gouden kruisje dat haar vader haar had gegeven toen ze nog een klein meisje was.

				Opeens realiseerde ze zich dat ze over elf jaar veertig jaar oud zou zijn. Ze hoopte dat ze tegen die tijd getrouwd was, een gezin had en was gestopt met dit werk. Het was niet dat ze een hekel aan het werk had of het niet leuk vond, maar ze wist hoeveel mensen er al een burn-out hadden gekregen en ze wist welke gevolgen dit werk kon hebben. Depressie. Frustratie. Zenuwen. Zweetklieren die niet meer werkten of niet meer stopten met werken.

				Wanneer zou ze een andere man ontmoeten? Een speciale man, net als Robert was geweest. Zou ze ooit wel iemand vinden met wie ze haar leven zou willen delen of zou ze een oude vrijster worden? Ze wilde een huwelijk. Een degelijk huwelijk met een kerkelijke inzegening. Ze wilde kinderen. 

				Misschien kon ze ook een normaal leven leiden als ze hard genoeg hoopte, bad en werkte.

				Haar blik gleed even weg van het raam toen ze Federov met een sigaar in zijn mond door de cabine zag lopen. Een huwelijk. Waarschijnlijk meende hij het, want hij sneed het onderwerp steeds weer aan. Ze vond het wel grappig, maar walgde ook van het idee. Ze wist dat ze nooit van een man als Federov zou kunnen houden. Had hij echt een vrouw nodig om hem te helpen met zijn bedrijven? Hij zou meer hebben aan een minister van Buitenlandse Zaken!

				De motoren van het vliegtuig bromden zacht. Alex voelde een kleine luchtzak, maar toen werd het toestel weer stabiel. Alex bleef nadenken. Ze probeerde in te schatten hoever ze met deze zaak was. Wat was ze te weten gekomen?

				Plotseling kon ze niet meer helder nadenken. Soms, als Alex moe was, dacht ze alleen nog maar rare dingen. Waarschijnlijk was het zelfverdediging en schakelden haar hersenen zichzelf uit als ze overbelast waren.

				Ze vroeg zich nog eens af wat ze wist. Que sais-je? Zoals de Franse filosoof Montaigne vierhonderd jaar geleden had gevraagd. Montaigne, wiens vroege werk onderwerpen had behandeld als spirituele pijn en de dood, onderwerpen waarmee Alex dagelijks te maken had. Zijn latere werk, nadat hij er zijn leven lang over had kunnen nadenken, ging echter over een paar eenvoudige onderwerpen, waaronder een concept dat Alex bijzonder aansprak: dat iedereen zijn of haar eigen aard moest ontdekken om waardig en in vrede te kunnen leven.

				Had ze haar eigen aard ontdekt? Had Federov zichzelf ontdekt en leek hij daarom meer in vrede met zichzelf en de wereld om zich heen dan de laatste keer dat ze hem had gezien?

				En Peter en Rizzo? En haar vriend Ben in Washington? Ze had geen idee wat Montaigne wist, maar ze wist wel wat ze zelf wist.

				Que sais-je? Montaigne had die vraag vaak gesteld om aan te geven dat hij, of iemand anders, eigenlijk helemaal niet zo veel wist.

				Alex stelde zichzelf die vraag nog eens. Wat wist ze?

				Ze probeerde helder na te denken en dwong het analytische deel van haar hersenen harder te werken.

				Wat wist ze?

				Ze wist dat Jeffrey Dahmer de eerste crimineel was die haar angst had aangejaagd toen ze ongeveer twaalf jaar oud was, en ze wist dat Ally McBeal in haar studententijd haar favoriete televisieprogramma was geweest. Ze wist ook dat iemand een piëta uit een museum in Madrid had gestolen, dat er al zes mensen voor waren vermoord, als het er niet meer waren, dat er een verkoop was geregeld, dat met het geld iets gefinancierd was, dat de Russisch-Oekraïense maffia nog steeds veel schepen op de Middellandse Zee had, dat Peter in staat was mensen te vermoorden, evenals Federov, dat de ‘informant’ die ze gingen bezoeken maar beter goede informatie kon hebben om de reis de moeite waard te maken en dat de meeste gestolen kunstwerken nooit werden teruggevonden. Ze wist echter ook voldoende om te weten hoe veel ze niet wist, namelijk hoe deze zaak zou aflopen.

				‘Water?’ klonk een stem naast haar.

				Federov was naast haar gaan zitten. Hij gaf haar een flesje water en zij pakte hem aan. In zijn andere hand had hij een boek.

				‘Ik wil je iets vragen,’ zei hij in het Engels. ‘Misschien ben jij wel de enige die het me kan vertellen.’

				‘Ga je gang,’ zei Alex. ‘Vraag het maar.’

				Hij draaide het boek om. Nu lag het met de versleten voorkant naar boven. Het was een dun, wit boekje met cyrillische letters. Alex keek naar beneden en las de titel en de naam van de schrijver: 

				‘Ja,’ zei ze toen. ‘Dit boek ken ik wel.’

				‘Wat is het?’ vroeg hij. ‘Een vriend heeft me gezegd dat ik het moest lezen.’

				‘Het heet De Kersentuin en het is geschreven door Anton Tsjechov, een grote Russische schrijver.’

				‘Leeft hij nog, die Tsjechov?’

				‘Nee, nee. Hij is al heel lang dood, Joery. Dit is een toneelstuk. Theater.’

				‘O,’ zei Federov.

				‘Van wie heb je dit gekregen?’ vroeg ze.

				‘Ik kom regelmatig in een café in Genève. Daar komt altijd een groepje jonge Russische emigranten om onder het genot van een drankje en een sigaret wat met elkaar te roddelen. Er is een heel knap, lief meisje bij. Ze heeft als actrice gewerkt in Moskou en Sint-Petersburg. Ze heeft me dit boek gegeven en gezegd dat ik het moet lezen. Ze vertelde me dat ze een keer de rol van Varya heeft gespeeld en dat nog eens wil doen. Ze vroeg me een productie van het stuk in het Frans te financieren.’

				‘Ik ken het karakter,’ zei Alex.

				‘Heb je het boek gelezen?’

				‘Ja, en ik heb het stuk in het theater in Londen gezien.’

				‘Waar gaat het over?’

				‘Als ik het me goed herinner,’ zei Alex, ‘gaat het over een aristocratische blanke Russische vrouw en haar familie in Yalta. Het speelt zich ongeveer honderd jaar geleden af. Ze komen terug in het landgoed van de familie vlak voordat het wordt geveild om de hypotheek te betalen. Ze zijn het grootste deel van het familiefortuin kwijtgeraakt. Aan het eind wordt het landgoed verkocht en vertrekt de familie als hun geliefde kersentuin wordt verwoest. Varya is een geadopteerde dochter, een mysterieus meisje dat de kern van het verhaal vormt.’

				‘Ha!’ lachte hij. ‘Dat is ouderwets Russisch. Waarschijnlijk gingen ze bij elkaar zitten om te bedenken wat ze moesten doen terwijl hun huis verdween.’

				‘Inderdaad,’ zei Alex.

				‘Dan hoef ik het niet te lezen. Het verhaal maakt wel duidelijk hoe belangrijk het is om geld te hebben,’ zei hij. ‘Als de familie nog geld had, zelfs al hadden ze het van een ander gestolen, had hun landgoed niet verkocht hoeven worden.’

				‘Dat is ook erg Russisch.’

				‘Wat?’

				‘Jouw houding.’

				Hij lachte nog eens. ‘Zo zit de wereld in elkaar,’ zei hij. ‘En dat is modern Russisch.’

				‘Maar het is niet wat Tsjechov met zijn verhaal wilde zeggen.’

				‘Nee? Wat dan wel?’

				‘Lees het stuk maar,’ zei ze. ‘Daarna wil ik graag van je horen wat de schrijver volgens jou wilde vertellen.’

				Hij knikte langzaam en nadenkend. ‘Die jonge vrouw, die actrice,’ zei hij, ‘wil dat ik een kleine theaterproductie in Genève financier zodat zij die rol weer kan spelen, maar dan in het Frans.’

				‘Ga je dat doen? Ga je het financieren?’

				Hij glimlachte. ‘Misschien.’

				‘Bedoel je: als ze met je naar bed gaat?’

				‘Misschien,’ herhaalde hij. ‘Ze is heel knap, zoals veel jonge Russische vrouwen. Als ze mijn vriendin wordt, zal ik het stuk voor haar financieren.’

				‘Weet ze dat?’

				‘Ik heb het haar verteld.’

				‘En wat heeft ze gezegd?’

				‘Ze gaf me het boek en zei dat ik het moest lezen.’

				Alex lachte hardop. ‘Dan moet je het stuk inderdaad lezen,’ zei ze. ‘Daarmee doe je jezelf op twee manieren een plezier.’

				‘Een oom van me was een acteur,’ zei Federov. ‘Hij las veel toneelstukken en heeft in veel stukken gespeeld. Hij heeft ook iets van Tsjechov gedaan, maar ik heb nooit goed opgelet.’

				‘Nou, dan heb je nu de tijd om dat wel te doen.’

				‘Er waren veel joden in dat theater.’

				‘Nou en?’

				‘Ik zeg het maar gewoon,’ zei hij. ‘Er waren veel joden.’

				‘Elke keer dat ik begin te geloven dat je een normaal mens bent, doe je weer iets irritants waardoor ik van gedachten verander.’

				‘Wat heb ik deze keer verkeerd gedaan?’ lachte hij.

				‘Hoe lang duurt deze vlucht nog?’ vroeg ze.

				‘Niet lang meer,’ zei hij terwijl hij het boek weer oppakte. ‘De reis zal de moeite waard zijn. Ik weet dat je je daar zorgen om maakt.’

				‘Ik wil alleen mijn werk doen,’ zei ze.

				‘O, dat zul je ook doen,’ zei hij. ‘Ik heb zelf ook wat zaken te regelen, dus het komt goed uit.’

				Ze knikte. Federov gaf haar een vriendschappelijk klopje op haar knie, stond op en liep terug naar zijn bodyguards die zaten te kaarten. Alex zag dat hij het boek naast zich neerlegde. Toen keek ze naar de andere kant van het gangpad. Peter, die het hele gesprek had gehoord, glimlachte.

				Even later voelde Alex het toestel vertragen en werd de landing in Genua ingezet.

				

Zesenvijftig

				* * *

				Rosanato, Villa Malafortunata, Italië, 16 september, 19.24 uur

				Nog geen uur later landden ze in Italië op een klein vliegveld dat alleen werd gebruikt voor particuliere vluchten, naast het veel grotere vliegveld van Genua. Ze liepen door de kleine terminal langs de Italiaanse douanebeambten, die slechts een vluchtige blik op de paspoorten wierpen.

				Toen kwamen ze op de parkeerplaats en liepen naar een busje toe. Rizzo, die contact had opgenomen met Federovs chauffeur, was er al. Federovs chauffeur was een jonge Italiaanse knul met een noord-Italiaans accent. Alex vermoedde dat hij uit Genua kwam, maar ze wist het niet zeker. 

				De chauffeur, Rizzo, Federov, Peter, Alex en Dmitri, een van Federovs bodyguards, stapten in het busje. De chauffeur had een paar flesjes water en wat broodjes bij zich.

				‘Het huis is niet ver weg,’ zei Federov.

				‘Neem je voorzorgsmaatregelen?’ vroeg Alex. ‘Voor het geval we worden gevolgd?’

				‘Natuurlijk,’ antwoordde Federov.

				Hij knikte naar de Italiaanse jongen en ze reden weg. Na een paar minuten kwamen ze op de snelweg. De broodjes en het water werden uitgedeeld en gretig verorberd. De bus reed door een dorp waar veel activiteit was voor het moment van de dag. Het was nazomer, dus de Italianen zaten ’s avonds in de cafés te eten, te lachen en te drinken.

				Een paar minuten later stopte het busje voor een openbare garage bij een benzinestation. De garage leek gesloten te zijn, maar toen de chauffeur twee keer toeterde, rolde een grote deur automatisch en met veel kabaal open.

				Het busje reed naar binnen. Federov zei dat iedereen moest uitstappen en snel met hem meelopen. Hij leidde hen naar een bmw suv, een enorme, krachtige overvalwagen, die met draaiende motor stond te wachten. De groep stapte in de suv, behalve Federovs bodyguard Dmitri, die naar een kleine Fiat liep. Blijkbaar wist hij precies waar ze naartoe gingen, en Alex moest onwillig toegeven dat Federovs team bijzonder efficiënt werkte.

				Aan de achterkant van de garage ging een deur open. Dmitri trapte het gaspedaal van de Fiat in en reed snel weg, gevolgd door de suv. Federov zat voorin. Zijn schouders waren breder dan de stoel. De nieuwe chauffeur, ook een jonge Italiaanse knul in een wit overhemd met een open kraag en met een sigaret achter zijn oor, gaf plankgas.

				Alex zat tussen Rizzo en Peter in op de achterbank toen ze de donkere nacht weer in reden.

				De chauffeur volgde de eerste auto door de smalle straatjes, maar keek voortdurend met een oog in de achteruitkijkspiegel. Er waren echter geen auto’s achter hen; ze leken niet te worden gevolgd. Geen toeschouwers, geen schaduwen. 

				Op een bepaald moment reden ze langs een politieauto, maar de agenten reageerden niet. Verder was er geen verkeer. De chauffeur reed snel, maar hij leek wel te weten wat hij deed. Een halve maan scheen over de oude weg die langs de kust kronkelde en toen langs de kliffen liep. Hier en daar was de vangrail ernstig beschadigd door het roekeloze rijgedrag van de Italianen. Ergens was zelfs een stuk helemaal weggeslagen doordat een automobilist de bocht niet goed had ingeschat. Dat kwam waarschijnlijk door de mist, dacht Alex, of door de drank. Zijzelf reden echter ongedeerd de heuvel weer af.

				Federov haalde een pakje sigaretten tevoorschijn, stak er een op en bood de anderen er ook een aan. Iedereen bedankte er-voor, behalve de chauffeur, die zijn sigaret aan die van zijn baas aanstak. Peter draaide zijn raampje demonstratief een stukje open.

				Na een kwartier kwamen ze op een smalle weg die door een aantal nieuwbouwwijken liep. Niemand in de auto sprak een woord. De chauffeur had de radio afgestemd op een van de nieuwe stations van Sky Radio, die Europese popmuziek draaide. De muziek paste goed bij deze situatie en Alex genoot ervan. 

				Toen reden ze de laatste straat uit en Alex zag dat Dmitri, de bodyguard die in de voorste auto had gezeten, met een pistool in zijn hand stond te wachten.

				Er was echter geen reden tot paniek. Alex zag geen vijanden en ze wist dat hij hen beschermde omdat dat zijn werk was. De suv reed de oprit van een huis met verlichte ramen op.

				De chauffeur toeterde een keer en doofde de lichten van de auto. Toen ging het licht in de onderste verdieping van het huis ook uit. Federov stak een van zijn grote handen op om aan te geven dat iedereen voor alle zekerheid stil moest blijven zitten. Vanuit haar ooghoeken zag Alex Dmitri op de oprit staan. Hij had zijn pistool nog steeds in zijn hand en rookte een sigaret terwijl hij het huis in de gaten hield.

				Toen knipperde de chauffeur twee keer met zijn lichten.

				In het huis knipperden de lichten op de onderste verdieping ook twee keer.

				‘Goed,’ zei Federov.

				De portieren gingen open en ze stapten allemaal uit. Peter gaf Alex een hand om haar te helpen uitstappen.

				Ze liepen naar het pad dat naar het huis leidde. Toen de deur openging, stapten ze naar binnen in het fraai ingerichte huis. Er stond een andere Rus te wachten. Hij was ongeveer twee meter lang en ondanks de warmte droeg hij een zwarte leren jas. Hij werd voorgesteld als Grisha. Grisha droeg een negenmillimeter automatisch pistool aan zijn rechterheup en Alex ging ervan uit dat hij samen met Federov uit Oekraïne was gekomen. Hij knikte naar Alex en gaf haar een hand, waarbij hij die van haar bijna verbrijzelde. Hij gedroeg zich bijzonder voorkomend.

				‘Hoe is het vandaag met Ahmet?’ vroeg Federov in het Russisch, wat Alex perfect verstond.

				‘Beter,’ zei Grisha, wat dat dan ook mocht betekenen; hij deed geen moeite om het toe te lichten.

				‘Hij heeft toch geen telefoon?’ vroeg Federov.

				‘Nee, meneer.’

				‘Gaat hij wel eens naar buiten?’

				‘Niet zonder begeleider.’

				‘Waar praat hij over?’

				‘Hij heeft niet veel te zeggen, meneer.’

				‘Mooi,’ zei Federov. ‘Heeft hij een wapen?’

				‘Alleen een mes. Daardoor voelt hij zich veiliger.’

				Ze lachten allebei.

				‘Zal ik het hem afpakken?’ vroeg de wachter.

				‘Doe geen moeite,’ zei Federov. ‘Laat hem maar lekker met een mes spelen. Misschien snijdt hij er zijn polsen wel mee door en lost hij zo het probleem voor ons op.’

				Dmitri en Federov lachten hartelijk om die opmerking en Rizzo rolde alleen maar met zijn ogen.

				In de woonkamer zat een andere man te wachten. Hij werd voorgesteld als Ramiz. Het was een kleine man van in de vijftig met een intelligent gezicht. Alex zag direct dat hij niet hier was omdat hij zo sterk was. Er moest dus een andere reden zijn voor zijn aanwezigheid. Al snel ontdekte ze dat hij de Arabische tolk was.

				Ramiz stond respectvol en angstig op toen hij Federov zag en voegde zich bij de groep. Gezamenlijk liepen ze achter Grisha aan naar boven.

				Daar duwde de grote man de deur van een slaapkamer open zonder te kloppen en de hele groep liep naar binnen.

				In de kamer hing de benauwde sfeer van een dodencel. Het rook er naar zweet, sigarettenrook en een specerij die Alex niet helemaal kon thuisbrengen. Misschien was het kerrie. 

				Alex zag een doodsbange man op het bed zitten. Hij had een lichtbruine huid en had zich al dagen niet geschoren. Dit was Ahmet. Hij had een spijkerbroek en een sporthemd aan. Naast hem lag een mes. Het was geen bijzonder mes, maar gewoon het soort dat een kok gebruikt om selderij mee te snijden.

				‘Sta op,’ beval Federov.

				De man zag bleek en was zenuwachtig. Hij kon zijn ogen niet van Alex afhouden toen de groep binnenkwam en om hem heen kwam staan.

				‘Hallo, Ahmet,’ zei Federov in het Engels.

				Ahmet knikte en bleef naar Alex staren. Eerst keek hij naar haar borsten, toen naar haar gezicht.

				‘We gaan even praten over wat er is gebeurd,’ zei Federov. ‘Jij gaat daar aan die tafel zitten en ons alles vertellen wat je weet, alles wat je hebt gedaan.’

				Ramiz vertaalde het in het Arabisch. Terwijl hij sprak, keek Alex naar rechts. Daar stond een ovale vergadertafel die groot genoeg was voor twaalf personen. Als de ene muur niet was doorgebroken, had de tafel misschien niet eens in de kamer gepast.

				De gijzelaar en Ramiz spraken snel in het Arabisch. De gevangene praatte op felle toon en maakte een hoofdbeweging in Alex’ richting. Blijkbaar was hij het niet eens met haar aanwezigheid.

				‘Wat is het probleem?’ vroeg Federov. ‘Hij realiseert zich toch wel dat hij niet in een positie is om eisen te stellen?’

				Ramiz wendde zich tot Federov en sprak in zeer precies Engels, bijna te perfect, alsof hij net als Peter op Engelse scholen was opgeleid.

				‘Signor Ahmet zegt,’ zei Ramiz op zakelijke toon, ‘dat hij vindt dat hij hier slecht wordt behandeld. Hij zegt ook, en dit is een letterlijke vertaling, dat hij weigert te spreken met deze vrouw erbij.’

				‘Waarom?’ vroeg Federov.

				De gevangene moest dat verstaan hebben, want hij zei iets in het Arabisch. Ramiz was even stil, alsof hij nadacht over een subtiele vertaling. Toen zei hij: ‘Ahmet zegt dat hij niet vernederd wil worden met een van die goedkope hoeren van u erbij.’

				Alex knipperde met haar ogen en zag dat Rizzo hetzelfde deed. Federov knikte bedachtzaam. Even zweeg iedereen en de gevangene leek te denken dat hij iets goeds had gezegd.

				In een vloeiende beweging trok Federov zijn enorme vuist naar achter en gaf hij Ahmet een enorme dreun in zijn gezicht. Toen hield hij de man met zijn ene hand vast en gaf hem nog een klap op dezelfde plaats.

				Nooit eerder had Alex iemand zo hard zien stompen zonder bokshandschoenen aan. Ze was wel eens met een vriend naar bokswedstrijden in Los Angeles geweest, waar ze vlak bij de ring had gezeten en flinke klappen had zien vallen. Ze was ook naar ijshockeywedstrijden geweest waar de spelers aan de andere kant van het glas met elkaar op de vuist gingen. Ze had echter nog nooit een een-tweetje als dit gezien.

				Bij elke klap klonk een geluid alsof er iets brak. Na de tweede klap liet Federov Ahmet los. Ahmet vloog achterover op het bed en stuiterde een keer voor hij tegen de muur knalde. Toen zakte hij als een zak aardappels terug op het bed. Federov greep hem weer vast, gaf hem een stomp in zijn maag en sloeg hem toen nog een keer tegen de muur, waar een lichte bloedvlek achterbleef.

				Peter en Rizzo probeerden hem tegen te houden, maar het lukte hun niet. Alex wist wel beter. Ze wist heel goed dat ze ook niet erg hun best deden. 

				Ahmet schreeuwde in het Arabisch van doodsangst. Federov greep hem bij zijn overhemd en bij zijn keel en scheurde zijn kleding toen hij hem omhoog trok. Toen sleurde hij de gevangene door de kamer en zette hem met een klap op een harde stoel bij de tafel.

				‘Dit zijn mijn vrienden!’ bulderde hij in het Engels. ‘Ze hebben een lange reis gemaakt. De dame is een heel bijzondere vriendin die voor de overheid van de Verenigde Staten werkt. Je zult niet alleen met haar praten, maar je zult alle vragen die zij stelt, beantwoorden.’

				De man zat even verbijsterd naar Ramiz’ vertaling te luiste-ren.

				‘Is dat duidelijk?’ brulde Federov.

				De Arabier knikte. Hij vreesde voor zijn leven. Hij bloedde vanuit zijn ooghoek en er zat een enorme striem op zijn jukbeen.

				‘Zeg hem dat hij zich moet verontschuldigen,’ zei Federov tegen de vertaler. ‘Nu!’

				Ramiz gaf het bevel door.

				‘Joery, het is wel goed,’ zei Alex.

				De Rus was echter verblind van woede.

				In elkaar gedoken zei Ahmet zijn enige woord Engels dat hij die avond zou uitspreken. Hij keek naar Alex en zei: ‘Sorry.’ Hij bloedde uit zijn mond en toen hij hoestte kwam er een stukje van een tand uit zijn mond.

				Peter pakte zijn zakdoek en gaf hem aan Ahmet, die bevend naar hem knikte.

				Toen gingen ze allemaal aan de tafel zitten. Alex zat tussen Peter en Rizzo in. De gevangene zat naast Ramiz en Federov, voor het geval hij opnieuw moest worden aangemoedigd om te praten. Er waren verschillende lege stoelen over.

				Het was een onwerkelijk gezicht toen Dmitri – van bijna twee meter lang – binnenkwam met een dienblad in zijn handen. Hij deelde flesjes water, kommen fruit en chips uit.

				Federov stak een nieuwe sigaret op, schudde met de lucifer om hem te doven en gooide hem toen op de grond. Hij wendde zich weer tot Ramiz.

				‘Zeg hem dat hij Italiaans moet spreken,’ zei Federov. ‘Ik versta het een beetje en twee van mijn gasten spreken het vloeiend.’ Daarmee doelde hij op Alex en Rizzo.

				Ramiz gaf het door aan de gevangene.

				Peter leunde naar Alex toe en fluisterde: ‘Je moet me helpen. Ik versta geen woord Italiaans.’

				‘Ik zal je na afloop alles vertellen,’ zei ze. 

				Rizzo knikte naar hen, waarmee hij duidelijk maakte dat hij aan hun kant stond. Federov staarde woedend naar Ahmet. Ze hadden een lange reis achter de rug en eindelijk begon de gevangene te vertellen.

				

Zevenenvijftig

				* * *

				Villa Malafortunata, Italië, 16 september, 22.18 uur

				Hij vertelde in het Italiaans dat zijn naam Ahmet Lazzari was. Hij was een Turk uit Sicilië. Zijn ouders waren arbeiders geweest, zijn vader metselaar en zijn moeder druivenplukster. Ahmet was met zijn broer naar Genua verhuisd, waar ze af en toe werk vonden in de haven. Uiteindelijk hadden ze voor een van Federovs vervoersbedrijven gewerkt.

				Hij sprak met een zwaar accent met veel keelklanken.

				Federov had in Genève gezegd dat hij sprak als een geit. Daar was Alex het niet mee eens, maar zijn adem rook er wel naar.

				Alex wist dat al Federovs bedrijven hun oorsprong in Odessa hadden, maar inmiddels had hij veel filialen in het Midden-Oosten en het Middellandse Zeegebied. Hij zag zichzelf als een Onassis van de armen, wel met de schepen, maar zonder de echtgenote die een Amerikaanse presidentsvrouw was geweest, die hem sociale en politieke invloed bezorgde en problemen voor hem oploste.

				Toen Ahmet begon te vertellen, haalde Alex stilletjes een notitieblok en een pen uit haar tas. Peter zat met zijn armen over elkaar en leunde met zijn ellebogen op de tafel. Aan de andere kant zat Rizzo met zijn armen over elkaar en een afkeurende blik op zijn gezicht.

				Ahmet Lazzari trok een ernstig gezicht toen hij zijn verhaal begon. Hij zag bleek als iemand die nooit in de buitenlucht komt en gedroeg zich als een zwerfhond die niet wist of hij geslagen of gevoerd zou worden. Hij vertelde dat hij sinds 2001 voor Federovs bedrijven had gewerkt, eerst als pakhuisbeheerder, toen als dekknecht en uiteindelijk als bemanningslid op de uitgaande vrachtschepen. Al die tijd had hij nooit problemen gehad, tot ongeveer twee maanden geleden.

				‘Toen barstte de hel los,’ zei hij. ‘Toen hebben we een paar fouten gemaakt, mijn broer Hassan en ik. Grove fouten. Ik heb er veel spijt van.’

				Hij keek snel even naar Federov en toen naar de andere aanwezigen. Toen vertelde hij dat het was misgegaan toen hij, zijn broer, het vervoersbedrijf en een schip genaamd El Fuguero op een rampzalige manier samen kwamen.

				Ahmet en Hassan hadden al een paar jaar samengewerkt, waarbij ze elkaar beschermden. Ze werkten op handelsschepen van verschillende maatschappijen. Twee maanden geleden waren ze in Genua en de Fuguero zocht daar personeel. Ze besloten samen aan te monsteren. Het grootste deel van de bemanning was Arabisch; de meesten kwamen uit Libië en een paar uit Saoedi-Arabië. De broers hadden Siciliaanse namen en Italiaanse paspoorten, maar vanwege hun Arabische achtergrond kregen ze een voorkeursbehandeling en werden ze aangenomen.

				Twee nachten voor de afvaart kwam de purser, een man die Abdul heette, naar hen toe in een café vlak bij de haven. Ahmet herinnerde zich dat hij hun een voorstel wilde doen dat hun wat extra geld kon opleveren. Ahmet was hem opgevallen omdat hij Arabisch was en omdat hij ervaring had in de haven en wist hoe hij de binnenste structuren van een schip moest lassen. De man vroeg hem te luisteren en zijn mond dicht te houden als hij niet op het aanbod wilde ingaan.

				De broers keken elkaar aan. Extra geld was altijd welkom, wat ze er ook voor moesten doen, dus zeiden ze ja. Ze moesten wat panelen uit de wanden losmaken en er iets in verbergen. De broers keken elkaar aan. Was dat alles?

				‘De helft van de schepen op de Middellandse Zee vervoert drugs,’ zei Ahmet tegen de bezoekers. ‘De andere helft vervoert wapens. De eigenaren hebben jachten en zeven maîtresses. Waarom zouden wij niet de kruimels van hun tafel mogen opvangen?’

				Ze hadden dus ingestemd.

				Twee nachten later waren ze aan boord. Het lokale personeel was weggestuurd. De broers moesten met hun gereedschap naar het kantoor van de purser gaan en daar een paneel uit de muur halen. Dat deden ze. Achter het paneel was een lege ruimte van ongeveer een meter breed en een halve meter diep. Het was perfect om iets in te verbergen. Ze lieten het gat open en meldden zich weer bij Abdul. Abdul kwam binnen en inspecteerde hun werk. Hij was tevreden. Het paneel lag op de vloer met de bouten die het op zijn plaats hadden gehouden. Er was niet veel rommel en niets was beschadigd. De broers hadden goed werk verricht.

				‘Toen moesten we benedendeks wachten tot we teruggeroepen werden,’ zei Ahmet. ‘Toen we beneden kwamen, was de sfeer veranderd. Het grootste deel van de bemanning was weg. In hun plaats waren er een paar kerels uit het Midden-Oosten gekomen. Ze hadden sjaals om en donkere zonnebrillen op. Ik denk dat ze Egyptisch waren en ze zagen eruit alsof ze problemen zochten. Ze hadden ook uzi’s bij zich. Ze lieten ons wel met rust, maar ze wisten dat wij de lassers waren. We begrepen dat er iets werd afgeleverd,’ vertelde Ahmet verder. ‘Ze wilden niet dat wij zagen wie er aankwam en wegging. Mijn broer Hassan en ik gingen naar de kombuis. Daar maakten we een fles wijn open en rookten we wat. Nog geen uur later kwam een van de schutters naar ons toe. Hij zei in het Arabisch dat we naar boven konden gaan om ons werk af te maken. Hij vroeg ons of we nog meer sigaretten hadden en wij gaven hem een pakje. We wilden hem te vriend houden, begrijpt u?’

				Hij keek de tafel rond, hopend op een reactie, maar niemand reageerde.

				‘Toen we terugkwamen, stond Abdul daar. Hij keek in de geheime bergplaats waar een tas in lag. Hij was van ruw materiaal, zoals jute. Het was het soort tas waar gereedschap in wordt bewaard. Abdul knikte naar de geheime ruimte en zei: “Maak maar weer dicht.” Dus dat deden we. We zetten de stalen plaat terug en maakten de bouten weer vast met een elektrische schroevendraaier. We mochten niet in de zak kijken. We hadden geen idee wat erin zat.’

				Hij zuchtte en Alex onderbrak hem.

				‘Ahmet,’ zei ze, ‘op welke datum gebeurde dit alles?’

				Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet,’ zei hij.

				‘Doe eens wat beter je best.’

				Nadat hij even had nagedacht, zei hij dat het 22 juni was geweest. Of zoiets. Hij wist het niet zeker.

				‘Waarom is de datum zo belangrijk?’ vroeg Federov.

				‘Data zijn altijd belangrijk,’ antwoordde Alex.

				Ze bedankte de Arabier en hij vertelde verder: ‘Abdul betaalde ons contant. We hebben veel plezier gehad in de haven. Drank, vrouwen…’

				‘Dat past niet bij een islamitische leefstijl, of wel?’ merkte Rizzo op.

				Ahmet liet zijn hoofd hangen. Hij wist niet wie Rizzo was, dus wist hij niet of hij boos moest worden of zich onderdanig moest gedragen. Hij deed het geen van beide.

				‘Nee,’ zei hij vlak, ‘en het had ons een hoop ellende bespaard als we ons aan de regels hadden gehouden.’

				Federov gebaarde dat Ahmet verder moest gaan met zijn verhaal. Ahmet vertelde dat de eerste twee dagen op zee probleemloos waren verlopen. Na die twee dagen kwam zijn broer naar hem toe. Hassan vertelde dat hij voor slechts twintig euro een zendertje had gekocht. Nu had hij een dapper plan. Hij zou het compartiment weer openmaken en het zendertje in de tas stoppen. Op die manier zouden ze de lading kunnen volgen tot de uiteindelijke bestemming.

				‘Waarom?’ vroeg Alex. ‘Wilden jullie het stelen of de ontvanger chanteren?’

				‘Ik wilde helemaal niets,’ zei Ahmet. ‘Het was het idee van mijn broer. Het was Hassans plan, niet het mijne.’

				‘Dat is heel fijn, maar het is geen antwoord op mijn vraag,’ zei ze.

				‘Chantage,’ zei hij.

				‘Toen bleek dat hij en zijn broer ook van mijn lading hadden gestolen,’ zei Federov bitter, met zijn ogen nog steeds op de gevangene gericht. ‘Ze hebben ingebroken in scheepscontainers om een deel van de koopwaar te stelen. Dat smokkelden ze van de schepen af en verkochten het. De verzekeringsmaatschappijen kwamen naar mij toe. Twee jaar geleden zijn twee van mijn bedrijven vervolgd wegens oplichting. Wat deze broers, die me problemen veroorzaakten, betreft – dat zullen we later op de avond bespreken.’

				‘Het was het idee van mijn broer,’ zei Ahmet nog eens. ‘Ik was het niet. Het was mijn broer. We hebben een spreekwoord op Sicilië: A cani tintu catina curta. Een slechte hond moet aan een korte riem. Hassan heeft een heel korte riem nodig.’

				‘Maar je hebt wel meegedaan,’ zei Alex eerst in het Engels en toen in het Italiaans. ‘Ben je dan niet even schuldig? En blijkbaar heb je dit jarenlang volgehouden.’

				‘Precies,’ zei Federov.

				Ahmet leek zich nog minder op zijn gemak te voelen dan daarvoor en Federov keek hem triomfantelijk aan. Rizzo keek op zijn horloge, niet omdat hij een afspraak had, maar omdat hij moe werd, net als de rest.

				‘Laten we verdergaan,’ zei hij.

				‘We wachtten tot we het kantoor van de purser in konden,’ vertelde Ahmet. ‘Op een nacht hadden we die kans. We hadden een scheepsmaat gevraagd hem dronken te voeren.’ Hij was even stil en keek naar Alex alsof hij twijfelde of hij daar meer over moest vertellen. Toen ging hij verder. ‘Er waren een paar vrouwen aan boord. Vrouwen die op vrachtschepen in de buurt werkten. Er was ook een Nederlands meisje bij en we vroegen haar hem die nacht bezig te houden. We hadden afgesproken dat zij een signaal zou geven als Abdul zijn kamer verliet.’

				‘Was het kantoor ’s nachts niet op slot?’ vroeg Alex. ‘Dat zou toch logisch zijn?’

				Ahmet lachte. ‘Dat was het mooie van ons plan,’ zei hij. ‘Dat Nederlandse meisje heeft ons ook geholpen de sleutels te stelen. Je weet wel, toen hij zijn broek uit had. We konden het kantoor in en uit gaan en de sleutels terugbrengen, zodat hij niets merkte. Het was perfect.’

				‘Heel slim,’ zei Alex terwijl ze hem zag zweten en zich realiseerde waartoe die slimheid had geleid.

				Ahmet vertelde dat het vanaf dat moment heel gemakkelijk was geweest. Hij maakte het compartiment open terwijl Hassan hielp met het gereedschap en de deur in de gaten hield. Ze waren beide geschokt toen ze de tas in de geheime bergplaats openmaakten.

				‘Eerst dachten we dat er een partij drugs in zat. Heroïne of cocaïne. Het waren apart verpakte blokken van een witte substantie. We hadden in Sicilië echter allebei in de bouw gewerkt, waarbij we ook wel eens huizen moesten afbreken. Toen we wat beter keken, zagen we dus dat het explosieven waren.’

				‘Wat?’ vroeg Alex, die opkeek van haar aantekeningen.

				‘Het was van een goede kwaliteit, het soort dat de Amerikanen in Irak hebben gebruikt. Dat is het soort dat ze altijd gebruiken en dat altijd weer tegen hen wordt gebruikt. Chemicaliën.’

				Ahmet maakte een groots gebaar met zijn grote, vieze han-den.

				‘Boem!’ zei hij.

				Als hij probeerde de vergadering wat op te vrolijken en nieuwe vrienden te maken, slaagde hij daar niet in.

				Alex legde haar pen neer en leunde achterover. Toen vatte ze het hele verhaal in het Engels samen voor Peter. Er waren in deze zaak veel ongrijpbare feiten, maar nu vielen er weer een paar puzzelstukjes op hun plaats en begon de waarheid langzaam zichtbaar te worden.

				Ahmet, in de getuigenbank, hield de zakdoek nog steeds tegen zijn wang. Het was duidelijk dat hij veel pijn had. Alex vermoedde dat Federovs eerste klap Ahmets jukbeen had gebroken en dat de tweede de stukken bot ten opzichte van elkaar had verschoven.

				‘Voor ik vanmiddag uit Rome vertrok, heb ik het een en ander nagetrokken,’ zei Rizzo toen langzaam. Hij sprak in het Engels zodat iedereen behalve Ahmet het kon verstaan. ‘Deze man heeft een flink strafblad in Italië, en dat geldt ook voor zijn broer. Ik heb hen nagetrokken in de computer en zijn activiteiten vergeleken met andere onderzoeken van de nationale politie in Italië. Wat direct opviel, was de plaats waar Ahmet onlangs had gewerkt: aan boord van El Fuguero. Dat schip stond op onze lijst als mogelijke vervoerder van explosieven die na de Amerikaanse invasie waren gestolen uit een Iraaks militair depot. We hebben ontdekt dat er was ingebroken in het depot en dat de buit naar het Westen was gebracht, via Cyprus en Sardinië. Dat komt overeen met de gegevens van dit schip.’

				‘En het komt overeen met het verhaal van deze man,’ voegde Peter eraan toe.

				‘Om welk soort explosieven gaat het precies?’ vroeg Alex.

				‘Het is een combinatie van hmx en rdx,’ zei Rizzo. ‘We denken dat ze terug te leiden zijn tot een pakhuis in Irak en een fabrikant in Servië.’

				De naam van de substantie kwam Alex bekend voor en ze besloot het later op haar laptop na te kijken.

				‘Hoeveel was het?’ vroeg ze.

				‘Ongeveer tien kilo.’

				Ze keek Ahmet aan en vroeg in het Italiaans: ‘Hoe groot was de lading die jij aan boord van het schip hebt gezien?’

				‘Dat was ongeveer tien kilo,’ zei hij. ‘Tien pakketjes.’

				‘En jij hebt er een zendertje in geplaatst,’ zei ze.

				Hij knikte.

				‘Waar is het van boord gegaan?’ vroeg ze.

				‘In Barcelona,’ zei hij.

				‘Dus we weten dat er explosieven Spanje in zijn gebracht,’ zei ze. ‘Is dat zeker?’

				‘Ja,’ zei Ahmet.

				Rizzo knikte.

				‘Op welke datum gebeurde dat?’

				‘Dat weet ik niet zeker,’ zei Ahmet.

				‘Het was op 21 of 22 juli,’ zei Rizzo. ‘Het schip heeft maar twee dagen in de haven gelegen. Op een van die dagen moet het aan wal zijn gebracht.’

				‘Sorry dat ik zo naïef ben, maar hoe is het door de douane gekomen?’ vroeg Alex.

				Ahmet snoof. ‘Voor een paar dollar kan iedereen alles door de douane krijgen,’ zei hij.

				‘Natuurlijk,’ zei ze.

				Ahmet vertelde dat de explosieven waarschijnlijk verder waren vervoerd per auto, maar dat wist hij niet zeker. Zijn broer had in een internetcafé via de computer de coördinaten van het zendertje achterhaald. Van het een kwam het ander. Hij ontdekte waar het uiteindelijk naartoe was gebracht. Toen was hij naar Madrid vertrokken.

				‘Madrid?’ vroeg Alex.

				‘Madrid.’

				‘En hoe heeft je broer contact gelegd met de mensen die de explosieven in hun bezit hadden?’

				‘De coördinaten waren heel precies,’ zei Ahmet. ‘Mijn broer was heel goed met computers. Hij heeft dus ontdekt in welk gebouw het was…’

				‘Weet je ook waar dat was?’

				‘Nee, dat heeft Hassan allemaal gedaan.’

				‘Heeft hij je iets over het gebouw verteld?’

				‘Nee, ik ben zelfs nooit in Spanje geweest.’

				‘Ga verder,’ zei Alex.

				‘Mijn broer heeft het huis een paar dagen in de gaten gehouden. Hij zag wie er naar binnen ging en naar buiten kwam en probeerde te beredeneren wie de explosieven zou hebben. Uiteindelijk liet hij een briefje achter op de Vespa van degene die hij verdacht. Hij had gelijk. Mijn broer liet zijn telefoonnummer achter en ging terug naar Frankrijk. We hebben familie in Marseille. Mijn broer stelde voor elkaar daar te ontmoeten.’

				Ahmet zweeg.

				‘En?’ vroeg Alex.

				‘Blijkbaar is Hassan te ver gegaan,’ zei Federov bijna vrolijk. ‘Toen hij aankwam om de centen op te halen, is zijn zachte, jonge keeltje verstrikt geraakt in een pianosnaar.’

				Ahmet huiverde.

				‘Hoe dan ook,’ zei Alex, ‘de explosieven zijn nog steeds in Madrid, of niet?’

				‘Inderdaad,’ zei Rizzo. ‘Helaas zit dat zendertje er waarschijnlijk niet meer in.’

				‘Dat klopt, ze hebben het eruit gehaald,’ zei Ahmet.

				‘Wat een stelletje amateurs!’ riep Rizzo woedend in het Italiaans. ‘Allemaal! Geen wonder dat ze worden vermoord of opgepakt, of allebei.’

				‘Je hebt het wel over mijn broer!’ zei Ahmet.

				‘Ja, natuurlijk,’ zei Rizzo, ‘en ik weet niet wie van jullie de domste is, jij omdat je hier zit of hij omdat hij onthoofd is.’

				Plotseling keek Ahmet woedend naar Rizzo en er verschenen zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd. Federov bleef naar hem kijken, maar Rizzo wilde graag wraak nemen voor de injectienaald die in zijn achterste was gestoken.

				‘Hij stond niet vooraan toen de hersenen werden uitgedeeld, die stomme dode broer van je. Wie gaat er nu in zijn eentje geld van afpersingspraktijken ophalen? Dat is typerend voor Arabieren. Ze hebben genoeg wil en genoeg munitie, maar niet veel tussen de oren. Daarom eindigen die oren vaak liggend op de stoep, samen met het grootste deel van het hoofd. Het is net als zo’n varkenskop die in de etalage van een slager op een stokje ronddraait.’

				‘Mijn broer!’ riep Ahmet.

				‘Er is maar één geschikte plaats voor islamitische extremisten,’ gromde Rizzo, ‘en dat is het abattoir.’

				Ahmet deed een plotselinge uitval naar Rizzo, die begon te lachen.

				Alex wilde opstaan, maar het was Federov die weer ingreep. Ahmets stoel vloog achterover en viel om toen Federov de Arabier tegen de grond sloeg. Daarbij kwam Ahmet zo hard op de stoel terecht dat de poten afbraken. Ahmet bleef op de grond liggen en begon te snikken. Federov gaf hem een trap.

				‘Dat is het hele verhaal,’ zei Federov terwijl hij zich weer omdraaide. ‘Heb je daar iets aan?’

				Alex klapte haar notitieblok dicht. ‘Ik denk het wel,’ zei ze, ‘en ik denk dat het betekent dat ik morgenvroeg direct terug moet naar Madrid.’

				‘Dan zijn we hier klaar,’ zei Federov.

				Hij draaide zich naar de wachter bij de deur. ‘Handel jij het maar af, Grisha,’ zei hij kil. 

				Ahmet begon nog harder te snikken.

				Een paar minuten later stond de groep bezoekers weer beneden. Dmitri liep voor hen uit naar buiten, waar de maan inmiddels een grote afstand door de lucht had afgelegd en er nog sterren in de lucht te zien waren.

				Dmitri had zijn pistool weer getrokken en stond aan het eind van de oprit op wacht. Peter, Alex, Rizzo en Federov liepen onder de heldere hemel naar de auto.

				Toen ze er bijna waren, werd de stilte verbroken door een mannenstem die vanuit het huis kwam. Hij schreeuwde zo luid en paniekerig dat Alex opkeek.

				Er klonk een harde, steeds bangere stem in het Arabisch; het moest Ahmet wel zijn.

				Toen klonk er een schot vanuit het huis en het werd stil. De groep die naar de auto liep, bleef stilstaan. Er klonk een tweede schot. Alex’ maag draaide om. Ze keek naar Rizzo en toen keken ze allebei naar Federov, die zwijgend verder liep. Toen hij het portier opende, voelde hij zich gedwongen iets te zeggen.

				‘Dit zijn mijn zaken en die doe ik op de manier waarop ik dat altijd heb gedaan,’ gromde hij.

				‘Ik ga ervan uit dat we dat niet hadden moeten horen,’ zei Alex. ‘De executie had waarschijnlijk pas moeten plaatsvinden nadat we waren vertrokken.’

				‘Zou dat iets uitmaken?’

				‘Ach, ik denk het niet,’ zei Rizzo.

				‘Ahmet en zijn broer hebben me bestolen. Ze hebben iedereen bestolen. Ze hadden geen eer, geen ruggengraat. Waarom zou je iets om dit soort mensen geven? Ze waren je vrienden niet, ze waren je vijanden.’

				‘En jij bent nog steeds een rotzak, hè?’ vroeg Alex. ‘Dat was ik bijna vergeten.’

				Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb jullie allemaal een dienst bewezen,’ zei hij. ‘De wereld is beter af zonder dit soort mensen. Of ben je het daar soms niet mee eens?’

				‘Moord is moord,’ zei Alex.

				Federov schudde zijn hoofd. ‘Oorlog is oorlog,’ zei hij. ‘Ik heb je een dienst bewezen en nu ben je boos op me. Jouw overheid zou me een medaille moeten geven.’

				Zwijgend stapte Alex in de auto. Deze keer ging ze achterin bij het raam zitten. Peter kwam naast haar zitten.

				‘Meneer Federov heeft gelijk, Alex,’ zei Peter.

				‘Wat? Vind je het goed wat hij zojuist heeft gedaan?’

				‘Ja, dat vind ik goed.’

				‘Had je hetzelfde gedaan?’

				‘Misschien wel op een andere manier,’ zei hij. ‘Worden we daar niet voor betaald? De wereld heeft brede gangen en smalle steegjes. Wij werken in die steegjes. Wij allemaal.’

				Alex keek uit het raam en toen weer naar Peter. ‘Soms wou ik dat dat niet zo was,’ zei ze.

				‘Waarom was je dan hier?’ vroeg Peter.

				‘Laat me met rust.’

				‘Die vraag kun je niet beantwoorden, hè?’

				Ze keek hem zwijgend aan.

				‘Goed,’ zei Peter. ‘Ik laat je met rust.’

				Plotseling was Alex uitgeput; ze was geschokt en ze had niets meer te zeggen.

				Terwijl ze wegreden, mompelde Federov: ‘Russen kunnen Sicilianen nooit vertrouwen. Behalve de dode. Die vallen je niet lastig.’

				Het klonk bijna alsof hij vond dat hij een goede daad had gedaan.

				‘Het hangt ervan af wie het lijk vindt,’ zei Rizzo licht geamuseerd.

				Federov lachte. ‘Dat wordt niet gevonden.’

				De rest van de weg terug naar Genua werd niet veel gesproken. Alex sloot haar ogen en sliep het grootste deel van de reis over de maanverlichte bochtige weg.

				De wereld is beter af zonder dit soort mensen.

				Federovs woorden bleven samen met die van Peter in Alex’ hoofd weerklinken met de kracht en het effect van pistoolschoten.

				

Achtenvijftig

				* * *

				Genua, Italië, 17 september, na middernacht

				Ver na middernacht liet Alex zich op haar bed vallen, maar ze kon niet slapen. Steeds weer hoorde ze de twee schoten waarmee Ahmet Lazzari was gedood. Alex vroeg zich af wat Federovs mensen met het lijk zouden doen. Zouden ze het in stukken snijden, in de zee dumpen of er beton overheen storten?

				De hele nacht bleef ze liggen woelen. Kennelijk was ze toch in slaap gevallen, want om acht uur ’s morgens werd ze, geplaagd door deze duistere beelden, angstig en nerveus wakker. Ze herinnerde zich dat ze nog steeds in Genua was en zette snel haar laptop aan.

				Er waren meer dan vijfentwintig berichten, persoonlijke op haar gewone account en zakelijke op het beveiligde account. Ze bekeek de lijst van afzenders en twee namen vielen haar op. De eerste was meneer Collins in New York. Hij schreef dat hij zoals beloofd iemand zou sturen in de week van 18 september.

				Alex antwoordde dat het prima was. Ze was zo onder de indruk van de gebeurtenissen van de afgelopen dagen dat ze er niet eens helder over kon nadenken. Misschien had ze beter kunnen afzeggen.

				Het tweede bericht was van ‘Gutman’: Floyd Connelly.

				Ze opende het. De tweede verrassing was dat er daadwerkelijk iets in stond, en de derde verrassing was de inhoud.

				Onderwerp: Piëta van Malta

				Datum: Vr, 17 september 2009 7:47:01 – 0400

				Van: “Connelly_F” <Floyd_Connelly@usaCustoms.org. AddMobile Alert

				Aan: “A_LaDuca” <A_LaDuca@usdt.prv.org

				Alex,

				Ik heb een enorme doorbraak bereikt in deze zaak. Belangrijke informatie. Kan ik je laat in de nacht in Madrid spreken? Misschien rond middernacht? Mijn hotel?

				Floyd [einde blok]

				Alex staarde even naar het bericht. Was dit klinkklare onzin of had die politieke ploeteraar echt iets ontdekt? Ondanks haar vermoeidheid bedacht ze dat Connelly wel intelligent was: zijn school, kerk, ervaring in de spionage en zijn werk bij de overheid pasten allemaal perfect bij elkaar, tot het diploma van Yale toe. Zijn uiterlijk en gedrag van een domme oude opa was misschien slechts een dekmantel om anderen niet te laten merken hoe intelligent hij was.

				Ze concludeerde dat ze maar moest gaan. De waarheid zou langzaam maar zeker duidelijk worden. Alex pakte het notitieblok waarop ze de contactgegevens van haar collega’s in deze zaak had genoteerd. Daar stonden ook de adresgegevens van Connelly’s hotel en zijn telefoonnummer bij.

				Ze schudde haar hoofd, bestelde koffie en een licht ontbijt en pakte haar telefoon. Nadat ze het nummer had ingetoetst, ging de telefoon drie keer over voor hij werd opgenomen door een slaperige Floyd Connelly.

				‘Dag, Floyd,’ zei Alex. ‘Met Alex LaDuca. Ik heb je e-mail ontvangen.’

				Het was even stil en toen antwoordde Floyd: ‘O, Alex. Zeg, hoe is het met je?’

				‘Prima,’ zei ze. ‘Ik ben alleen niet in Madrid.’

				‘Waar ben je dan?’

				‘Genève,’ loog ze voor het geval ze werden afgeluisterd.

				‘Zwitserland?’ vroeg hij.

				‘Niet in Wisconsin, nee. Stoor ik?’ vroeg ze. ‘Ik geloof dat ik je wakker heb gemaakt.’

				Hij lachte. ‘Ach, ik moest toch opstaan,’ zei hij. ‘Je hebt trouwens een prettige stem aan de telefoon.’

				‘Zoals ik zei, heb ik je e-mail ontvangen. Je was iets te weten gekomen over de Piëta van Malta?’

				Hij snoof. ‘Ik heb de hele zaak opgelost,’ zei hij.

				‘Hoe kan dat nou?’ vroeg Alex.

				‘Ha. Een combinatie van bronnen. Wat hulp vanuit Washington en lokale Spaanse jongens. Ik heb overal rondgevraagd. Ik heb op school gezeten met de vorige president, wist je dat?’

				‘Dat vermoedde ik wel,’ zei ze.

				Hij was even stil en vertelde toen: ‘Ik heb hier en daar contacten gelegd in de Madrileense onderwereld door me op de juiste plekken te begeven. Mensen vertellen je van alles als je weet hoe je hen aan het praten moet krijgen.’

				‘Is dit een beveiligd toestel, Floyd?’ vroeg ze.

				‘Of jouw telefoon beveiligd is? Ik zou het niet weten. Dat kan ik vanaf hier niet zien.’

				‘Ik bedoelde die van jou.’

				‘Dat maakt toch niet uit?’ vroeg hij. ‘Weet je, veel mensen denken dat ik op mijn oude dag een beetje sloom word, maar dat is niet waar. Ik heb de hele zaak opgelost.’

				‘Ja, ja,’ zei ze. Ze wist niet of ze opgelucht moest zijn omdat de zaak misschien wel was opgelost, of boos omdat het zonder haar was gebeurd. Ze wist echter heel goed dat deze gang van zaken heel gewoon was in dergelijke gevallen.

				‘Luister,’ zei Floyd, ‘dit is het hele verhaal. De piëta is weg. Hij is verdwenen in Zwitserland. Misschien is hij verkocht en misschien is hij vernietigd. Hoe dan ook, die mini-Michelangelo is geruild voor explosieven of zoiets. Misschien was het een transactie met drie partners…’

				‘Floyd, weet je zeker dat deze lijn beveiligd is?’

				Floyd zei dat hij het zeker wist en hij ratelde meteen door.

				‘Weet je, het gerucht gaat dat er een lading explosieven in Madrid is afgeleverd en dat die vervolgens naar Frankrijk is gestuurd, waar een stel lokale kopvoddendragers van plan is in de Provence wat spoorbruggen op te blazen of iets dergelijks. Hoe dan ook, om er zeker van te zijn dat er in Spanje niets gebeurt, hebben we alle grote doelen op de hoogte gebracht. Sommige plaatsen worden onderzocht met honden van de explosievenopsporingsdienst. Daar heb ik allerlei e-mails over gekregen. Die wil ik je laten zien. Ik heb ze op mijn laptop staan. Als alles opgehelderd is, kunnen we naar huis. Wat zeg je daarvan?’

				Alex wist niet goed wat ze ervan moest denken. Ze voelde dat ze haar wenkbrauwen fronste omdat ze het niet kon geloven.

				‘Als het waar is, is dat geweldig,’ zei ze, ‘maar als het onderzoek voorbij is, moet ik dat van mijn baas horen.’

				‘Wie is je baas?’

				‘Mike Gamburian van het ministerie van Financiën in Washington.’

				‘Die ken ik niet. Bel hem maar om het te vragen.’

				‘Volgens het protocol moet hij mij bellen.’

				‘Nou, doe het maar op je eigen manier,’ lachte hij. ‘Waarschijnlijk kun je op die manier nog een paar dagen vakantie vieren in Madrid. Ik kan niet wachten om naar huis te gaan. Dat stierenvechten word je ook zat. Je weet van tevoren toch al wie er wint.’

				Connelly bleef maar praten; hij leek wel een roekeloze chauffeur die alle stopborden negeert.

				‘Ik heb nog meer informatie over deze zaak: namen en adressen. Ik heb het allemaal op mijn laptop staan. Waarom kom je vannacht niet langs? Dan kunnen we het samen doornemen. Als je het niet te druk hebt, hoor.’

				‘Is dit een zakelijk voorstel of een persoonlijke uitnodiging, Floyd?’ vroeg ze.

				‘Een beetje van allebei,’ zei hij nadat hij even stil was geweest. ‘Ik zit in Hotel de Cataluña. Dat is… Wacht even. Je zei dat je niet in de stad was.’

				‘Het is maar anderhalf uur vliegen,’ zei ze. Vanuit Genua was het ongeveer even ver naar Madrid als vanuit Genève. ‘Ik kan er tegen de avond zijn. We kunnen elkaar in de lobby ontmoeten en daar verder praten, maar niet op jouw kamer.’

				‘Goed, goed. Wees maar een braaf meisje,’ bulderde hij door de telefoon. ‘Ik ben een oude man, hoor. Van mij heb je niets te vrezen.’

				‘Hoe laat?’ vroeg ze.

				‘Laat,’ zei hij. ‘Ik ga dineren met een van mijn informanten. Je weet hoe Spanjaarden zijn: ze eten hun lunch pas om vijf uur, en het diner om tien uur. Ik denk dat ik om half twaalf of twaalf uur terug ben in het hotel.’

				‘Ik zal om half twaalf in de lobby zijn,’ zei ze. ‘Goed?’

				‘Prima,’ zei hij.

				Alex hing op en schudde sceptisch haar hoofd. ‘Wat een…’ begon ze, maar ze maakte haar zin niet af.

				Ze bleef een paar minuten zitten nadenken. Vertelde Floyd fabeltjes of had hij echt iets ontdekt? Als hij iets had ontdekt, hoe had hij dat dan voor elkaar gekregen? Alex betwijfelde alles wat hij had gezegd, maar toch had ze toegezegd die nacht naar zijn hotel te komen.

				Ze pakte haar laptop er weer bij en probeerde het verhaal dat Ahmet de vorige nacht had verteld te reconstrueren.

				Toen bekeek ze de bijlagen die kolonel Pendraza haar had gestuurd. Snel herlas ze de tekst die ze al eerder had gelezen. Dit was de reden waarom Ahmets verhaal haar bekend was voorgekomen.

				Ze las het nog eens. 

				Leiders van al-Qaeda hebben herhaaldelijk in geluids- en beeldopnames bedreigingen geuit tegen Europa. Antiterreurexperts van de nationale politie melden dat het aantal bedreigingen de afgelopen weken is toegenomen.

				 Uit onderschepte documenten van al-Qaeda is duidelijk geworden dat er activiteit is in kleinere groeperingen in Spanje. Hoewel zij op zichzelf staan, zijn ze bijzonder sterk.

				Alex zocht op het internet naar informatie over de ontbrekende explosieven. Binnen een paar minuten vond ze wat ze zocht. In de Washington Post stond nog een stukje van de puzzel.

				Iraakse explosieven verdwenen, vn op de hoogte gebracht.

				 Amerika bediscussieert het tijdstip waarop de munitie, die door de inspecteurs van de wapenopslag was verzegeld, is verdwenen.

				 Door Colum Lynch en Bradley Graham van de Washington Post.

				 Dinsdag, 26 oktober, 2004; Blz. A18

				 Verenigde Naties, 25 oktober – De nucleaire waakhond van de vn heeft maandag laten weten dat er een enorme hoeveelheid explosieven is verdwenen uit een Iraaks wapendepot, waaronder materiaal dat is verzegeld door de vn omdat het gebruikt kan worden om een kernbom te laten ontploffen.

				 De vn en verschillende Iraakse bronnen melden dat deze explosieven zijn verdwenen toen het land in Amerikaanse handen was. De Amerikanen zeggen echter dat de munitie verdwenen kan zijn voordat de Amerikaanse troepen het land volledig onder controle hadden, en dat een onderzoek in het depot door Amerikaanse troepen vlak na de val van Bagdad vorig jaar geen sporen van deze explosieven heeft opgeleverd.

				Alex stuurde een e-mail naar Mike Gamburian in Washington met daarin de vraag of hij haar meer informatie over deze zaak kon sturen. Hij stuurde niet direct iets terug, dus zette Alex haar laptop weer uit.

				Een halfuur later stond ze met Peter, Rizzo en Federov in de lobby van het hotel. In een gulle bui, die misschien te maken had met de moord van de afgelopen nacht, had Federov aangeboden Peter en Alex met een ander privévliegtuig terug te brengen naar Madrid. Gian Antonio Rizzo zou met een commerciële vlucht teruggaan naar Rome. Federov bleef in Genua om de schade die Ahmet en zijn broer tijdens hun leven hadden aangericht te herstellen.

				

Negenenvijftig

				* * *

				Madrid, 17 september

				Hoe ironisch: de hmx en rdx waren krachtig genoeg om een huizenblok mee op te blazen, maar nu was het nog ongevaarlijk. De ontstekingen ontbraken namelijk nog. Toch was Jean-Claude voorzichtig toen hij de explosieven in de juiste positie plaatste.

				Hij had drie keer door de tunnels, gaten en kruipruimtes onder Madrid moeten kruipen om de tien kilo explosieven, verdeeld in tien pakjes van een kilo, op de juiste plaats te krijgen. Nu, midden in de nacht, was hij eindelijk klaar.

				Op een plek onder de stad, in de smalste tunnel, had Jean-Claude de explosieven aan Samy moeten geven. Samy had de smalste schouders en hij was zo lenig als een kat. Op sommige plekken begon de tunnel een beetje in te storten en het werd steeds gevaarlijker. Als er iets groots instortte terwijl er iemand in de gang was, zou diegene het niet overleven. Er was geen reddingsplan, alleen het martelaarschap, wat ook nog niet zo slecht was.

				Ze hadden zes pakketten explosieven onder de ambassade geplaatst, maar het werd nu steeds moeilijker. De muren en de tunnels voelden aan alsof ze snel zouden instorten. Ach, dacht Jean-Claude bij zichzelf, binnenkort zal het hele blok instorten. Hij was van plan na de explosie de stad uit te gaan. Niemand kon weten wie zijn handlangers waren geweest of waar ze hen konden vinden en zij zouden gemakkelijk opgaan in de stad.

				De laatste vier pakketjes werden op een plank gelegd en aan de plank werd een touw vastgemaakt. Jean-Claude legde het aan de ene kant klaar en Samy trok het vanaf de andere kant door de kruipruimte.

				Jean-Claude had bericht gekregen van de man in Madrid die de ontstekingen verkocht. De apparaatjes waren er. Als Jean-Claude ze had opgehaald en geïnstalleerd kon de grote verrassing onder de ambassade beginnen. Hij zou een timer gebruiken die de bom midden op de ochtend zou laten afgaan. Binnen een paar seconden zou het hele blok veranderd zijn in puin en iedereen – Amerikanen, Spanjaarden die er werkten en bezoekers – zou sterven in de vuurzee. Ze kenden geen genade.

				Tien uur ’s morgens was een goede tijd, dacht Jean-Claude. Het zou perfect zijn als hij een timer had van twaalf uur. 

				Het was bijna tijd om Farooq te bezoeken.

				

Zestig

				* * *

				Onderweg van Genua naar Madrid, 17 september, midden op de middag

				Niemand was verbaasd toen bleek dat Federovs andere vliegtuig een bijzonder mooi exemplaar was. Het was een Learjet 55 met vier man personeel. Naast het personeel was er plaats voor acht passagiers, maar behalve Alex en Peter waren er geen passagiers aan boord.

				Alex ging alleen achter in het toestel zitten en ze stegen op vanaf hetzelfde vliegveld buiten Genua als waar ze waren aangekomen. Alex zette haar computer aan en zag dat er een antwoord was van Mike Gamburian. Er zat een dossier van de cia bij. Alex tikte de beveiligingscodes in, hield haar adem even in en blies die opgelucht uit toen de codes bleken te kloppen en het dossier werd geopend.

				Toen las ze de achtergrondinformatie.

				De explosieven die Ahmet had omschreven bestonden uit een poederachtig soort kneedbom die hmx heette en een vergelijkbare substantie, rdx. Beide waren gemaakt in Servië. Dit was een van de krachtigste soorten explosieven die door legers werden gebruikt.

				Servië was het enige land ter wereld waar hmx en rdx werd gemaakt. De weg die de partij explosieven, die in West-Europa zou opduiken, had afgelegd, was een afspiegeling van de even duistere gebeurtenissen van de laatste vijfentwintig jaar.

				In de jaren tachtig was de oorlog tussen Irak en Iran slechts een van de crises geweest in de algemene opschudding in het Midden-Oosten. Er had een revolutie plaatsgevonden in Iran waarbij de sjah was afgezet, de Amerikaanse ambassade in Teheran was bezet geweest door opstandige studenten en de Sovjet-Unie had Afghanistan bezet. De Grote Moskee in Mekka was bezet door islamisten die tegenstanders waren van het koningshuis, en er waren vreselijke gevechten uitgebroken tussen de verschillende partijen van Syriërs, Israëli’s en Palestijnen in Libanon. Al deze gebeurtenissen, en nog veel meer, hadden het Midden-Oosten tot een kruitvat gemaakt dat op het punt stond te ontploffen zodra een van de partijen een verkeerde stap zette.

				De oorlog tussen Irak en Iran was het gevolg van maandenlang groeiende spanningen tussen de Iraanse islamitische republiek en het vrijzinnige, nationalistische Irak. Half september 1980 viel Irak onder zijn nieuwe, jonge militaire dictator Saddam Hoessein, Iran aan omdat Hoessein ervan overtuigd was dat de politieke wanorde in het land een snelle overwinning mogelijk maakte. Daar bleek hij ongelijk in te hebben. De internationale gemeenschap reageerde met een uitspraak van de vn-vredesraad, die opriep tot een staakt-het-vuren en alle lidstaten verzocht geen acties te ondernemen die het conflict in stand zouden houden. De Sovjet-Unie, die tegen de oorlog was, stopte de wapentransporten naar Iran en Irak. Die laatste was onder het verdrag van 1972 een bondgenoot geworden.

				De Verenigde Staten hadden al eerder grote militaire verkooptransacties aan Iran afgebroken, toen de sjah in 1979 was gevallen. In 1980 had de vs alle diplomatieke banden met Iran verbroken vanwege de gijzeling op de ambassade in Teheran. In de Arabisch-Israëlische oorlog in 1967 had Irak alle banden met Amerika verbroken.

				In de oorlog tussen Irak en Iran was Amerika dus officieel neutraal en op diplomatiek niveau erkende het geen van beide landen. De Amerikanen zeiden geen van de twee te bewapenen. Iran was echter afhankelijk van Amerikaanse wapens. Als er een potentiële koper is, is er altijd ergens een potentiële verkoper. Dankzij verkopers in Israël, Europa, Azië en Zuid-Amerika had Iran dus al snel de beschikking over Amerikaanse wapens.

				Irak was de oorlog begonnen met een enorme hoeveelheid Russische wapens, maar toen het conflict niet snel werd opgelost, waren er toch meer nodig. Aanvankelijk rukte Irak snel op in Iraans grondgebied, maar binnen een paar maanden werden de troepen gedwongen zich weer terug te trekken. Halverwege 1982 moest Irak zich verdedigen tegen de massale ongeorganiseerde Iraanse aanvallen. De Verenigde Staten, die hadden besloten dat een Iraanse overwinning voor hen niet voordelig was, begonnen langzaam maar zeker het leger van Saddam Hoessein in Irak van wapens te voorzien.

				De onderhandelingen die al in gang gezet waren om de verhouding tussen Amerika en Irak te verbeteren, werden versneld, hooggeplaatste personen uit het ene land kwamen op bezoek in het andere land en in februari 1982 verwijderde het ministerie van Buitenlandse Zaken Irak van de lijst met landen die het internationale terrorisme ondersteunden. Daar was het een aantal jaar daarvoor op gezet vanwege de banden met verschillende Palestijnse nationalistische groeperingen. 

				Irak ontving ook externe financiële steun van de Golfstaten en leningen vanuit de vs. Het Witte Huis en het ministerie van Buitenlandse Zaken drongen er bij de Export-Importbank op aan Irak geld en krediet te verschaffen en het voor het land mogelijk te maken leningen af te sluiten bij andere internationale financiële instellingen. Het Amerikaanse ministerie van Landbouw verzorgde uit de schatkist betaalde leningen voor de aankoop van Amerikaanse artikelen, waarvan de Amerikaanse graanexporteurs rijk profiteerden. Terwijl de oorlog ongehinderd doorging en aan beide kanten al bijna een miljoen slachtoffers had gemaakt, maakte de Noord-Amerikaanse landbouwsector hoge winsten.

				In november 1984, toen Donald Rumsfeld meer dan vriendschappelijke gesprekken had met Saddam Hoessein, herstelden de Verenigde Staten de banden met Irak ook officieel. Amerika was echter al jaren eerder begonnen Irak te voorzien van geheime inlichtingen en militaire ondersteuning. Dat gebeurde onofficieel en was in strijd met de neutrale status van Amerika, maar in overeenstemming met de beleidsplannen van het Witte Huis.

				Onder het materiaal dat Saddam Hoesseins leger ontving, was een lading van zeven ton hmx en rdx, die door de Central Intelligence Agency uit een fabriek in Servië was gehaald. De explosieven werden geleverd volgens het National Security Study Memorandum van maart 1982. Ze werden opgeslagen in een wapendepot in al Quaqaa, ongeveer 45 kilometer ten zuiden van Bagdad. In de zes jaar die volgden, werd een groot deel van de explosieven door Saddam Hoesseins soldaten gebruikt tegen de vijanden van Irak – Iran en de lokale opstandige bevolkingsgroepen. Maar niet alles werd gebruikt. De volgende vijftien jaar bleef nog twee ton liggen, evenals een groot deel van Saddam Hoesseins andere conventionele wapens die over heel het land verspreid waren tot de Amerikaanse troepen in maart en april 2003 het land binnenvielen. Tijdens de invasie verliet het Iraakse leger het depot en geen van de Amerikaanse troepen kreeg het bevel het depot te beveiligen.

				Ongehinderd slopen er dieven het pakhuis in al Quaqaa in en zij namen de twee ton explosieven mee. De helft werd naar een trainingskamp van al-Qaeda, vlak bij de stad Mir Ali in Pakistan gebracht. De andere helft werd in een dieselvrachtwagen vervoerd naar Damascus in Syrië, waar het twee weken na de diefstal arriveerde.

				In een radicale moskee in Damascus was een extremistische groepering die bestond uit Duitsers en Italianen die waren bekeerd tot de islam, en Arabische en Turkse immigranten. Zij verdeelden de lading explosieven. De helft ging naar een Egyptische imam die aan het hoofd van een Arabische taalschool in Caïro stond. De andere helft, niet groter dan een ouderwetse hutkoffer, werd naar Beiroet gebracht en midden in de nacht verborgen in de achterkant van een speedboot. Vervolgens werd het naar Cyprus vervoerd, waar de Griekse en Turkse politie op advies van de cia invallen deed bij verschillende islamitische groeperingen in de hoop de explosieven daar te vinden. Deze invallen vonden plaats in een tijd dat de overheden in het zuiden van Europa zich steeds meer zorgen maakten over de bedreiging van al-Qaeda in de Maghreb, waar een hoofdzakelijk Algerijns netwerk was dat trouw had gezworen aan Osama bin Laden. Een radicale moslim genaamd Ayman al-Zawahiri, die werd gezien als de tweede leider van al-Qaeda, had niet lang daarvoor een videoboodschap gemaakt waarin hij de noord-Afrikaanse groep aanspoorde aanslagen te plegen in Europa.

				De Griekse en Duitse politie had de explosieven echter niet aangetroffen. De lading was namelijk nooit aan wal gekomen in Cyprus. Volgens de informanten van de cia was het in een fabriekskrat met het label van een vrieskist gestopt en overgebracht op een ander schip. Daarna was het door onafhankelijke Europese extremisten naar Brindisi in het zuiden van Italië gebracht.

				De lokale gangsters verstopten het in een schilderachtig klooster met witte muren en olijfbomen er omheen, zonder te weten – of te willen weten – wat er in de kist zat.

				De Italiaanse politie vermoedde dat de explosieven in handen waren van een radicale moslim die Habib heette en een islamitische school in Napels had. Habib werd geschaduwd, maar dat leverde niets op. Het gerucht ging dat hij de explosieven had verborgen in een boerderij in de buurt van Napels, maar de politie had ze daar niet gevonden.

				Er gingen een paar weken voorbij. Omdat er geen resultaten geboekt waren, werd de surveillance beëindigd. De agenten die het onderzoek naar de explosieven uitvoerden, kregen andere zaken toegewezen. Het onderzoek was dus afgesloten.

				Maar nu is het weer geopend, dacht Alex, nu de onlangs vermoorde broers Ahmet en Hassan een deel van de explosieven op het spoor waren gekomen en in verband hadden gebracht met Jean-Claude al-Masri, die een eigen terroristische groepering had opgericht in Madrid.

				Maar waarom nu? Alex leunde achterover en voelde het vlieg-tuig schudden in de warme lucht van de Spaanse nazomer. Plotseling wist ze het. Ze keek uit het raam en er schoten verschillende zekerheden, vermoedens en verdenkingen door haar hoofd.

				Het ging om de zwarte vogel, realiseerde ze zich. Ze wist dat kunstroof vaak werd gebruikt om criminele activiteiten te financieren. Door de Piëta van Malta was het mogelijk geworden de explosieven naar Madrid te brengen. Door de diefstal van de piëta, door de dode Chinese verzamelaar die in de sneeuw was gevonden en door alle gebeurtenissen die daarop waren gevolgd.

				De dieven hadden het beeld uit het museum gestolen om aan geld te komen voor explosieven uit antiwesterse bronnen. De verkopers hadden de koper echter opgelicht en het kunstwerk niet afgeleverd. Misschien was het uit hebzucht, domheid of de wens om nog meer geld te krijgen.

				Door die misstap was Peter bij de zaak betrokken geraakt.

				Alex zette haar computer uit, sloot haar ogen voor de rest van de vlucht en probeerde niet meer aan het geluid van de twee schoten te denken.

				Om drie uur ’s middags stapten Peter en Alex in Madrid uit het vliegtuig. Een uur later was Alex weer in het Ritzhotel, maar nu in een wat kleinere kamer. Peter ging naar hotel El Mira-blau.

				Om vijf uur bekeek Alex haar e-mail nog eens en vond een bericht van haar Romeinse vriend Rizzo. Hij had de uitslag van de dna-test. De huid die hij in de nachtclub van het gezicht van een van zijn aanvallers had gekrabd, had eindelijk een naam opgeleverd.

				Het materiaal was van een Fransman van Algerijnse afkomst, die Jean-Claude al-Masri heette. Hij had een bescheiden strafblad in drie Europese landen en een adres in Madrid.

				De Policia Nacional was al gevraagd hem op te pakken.

				

Eenenzestig

				* * *

				Madrid, 17 september, laat op de middag

				In een drukke straat vlak bij El Rastro, achter in een kleine gesloten winkel, stond Jean-Claude in een afgesloten kamer. Op dit moment ontving hij de laatste benodigdheden voor een massamoord.

				De ontstekingen lagen in een tasje op de toonbank.

				Toen de jongere man binnenkwam, wees de oudere Arabier naar het tasje. De winkeleigenaar hield voor alle zekerheid een pistool in zijn hand toen Jean-Claude de spullen ophaalde. Hij haatte dit soort mensen en soms haatte hij zichzelf ook omdat hij met zulke mensen moest samenwerken.

				Jean-Claude veroorzaakte echter geen problemen.

				Hij pakte de ontstekingen en stopte die in zijn rugzak. Toen glimlachte hij naar de oude man, liep weg en wilde naar huis gaan.

				Hij voelde zich niet veilig in de metro en hij had nog wat zaken te regelen in een hotel, daarom had hij zijn Vespa uit de schuur gehaald.

				

Tweeënzestig

				* * *

				Madrid, 17 september, laat op de avond

				Alex betaalde de taxichauffeur en liep de stoep van de Carrera de San Jerónimo op. Aan de andere kant van de straat stond Hotel de Cataluña. Alex gaf de chauffeur een flinke fooi en de man knikte naar haar om haar te bedanken. Toen Alex zich omdraaide, merkte ze pas dat er iets aan de hand was.

				Het hotel was een gerestaureerd negentiende-eeuws gebouw vlak bij de Gouden Kunstdriehoek. Een paar meter verderop stonden de gasten van Café Giron, al generaties lang de ontmoetingsplaats voor intellectuelen, een zijstraat in te kijken. Aan de andere kant van de straat stonden ook mensen te praten over wat er dan ook was gebeurd. Het afgrijzen was op hun gezichten te lezen en ze spraken zacht. Twee vrouwen duwden zichzelf tussen de andere mensen door om te zien wat er was gebeurd, maar toen ze het zagen, sloegen ze hun handen voor hun ogen en keken ze snel een andere kant op.

				Alex keek omhoog naar de achterkant van het hotel waarvan Floyd Connelly had gezegd dat hij er verbleef. Achter verschillende ramen waren mensen te zien die ook naar een plaats in de zijstraat keken. Op de derde verdieping stond een vrouw met haar handen voor haar gezicht geslagen. Ergens anders stak een man zijn hoofd uit een raam, maar toen hij naar beneden had gekeken, trok hij zijn hoofd snel terug naar binnen. Alex bekeek het gebouw zorgvuldig. Op de zevende verdieping stond een raam wijdopen en de gordijnen hingen buiten het raam te wapperen in de wind. Alex herinnerde zich in welke kamer Connelly zat – habitation 734 – en wist zeker dat wat hij haar ook wilde vertellen nooit gezegd zou worden.

				Tegen beter weten in draaide ze het nummer van Connelly’s mobiele telefoon. Ze hoorde zijn stem, maar het was de voicemail, dus hing ze op.

				Ze liep naar de andere kant van de straat, waar een smal steegje naar de achterkant van het hotel liep. Voor de steeg stond een ambulance en daarvoor stond een politieauto. Het was een noodgeval, maar niemand leek haast te hebben. De politie had de plaats nog niet afgezet; het leek of die net was gearriveerd.

				Alex liep door een metalen hek een ander straatje in. Aan het eind daarvan was de plaats waar het afval werd verzameld en waar goederen voor het hotel werden geleverd. Het ging Alex echter niet om de leveringen of om het afval.

				Met veel kabaal kwam er een Vespa van onder het hotel aanscheuren. De mannen die daar stonden, waarvan enkelen in politie-uniform, stapten opzij. Alex deed een stap achteruit zodat de Vespa niet over haar tenen zou rijden.

				Voor aan het steegje stond een hoog smeedijzeren hek met punten die op ouderwetse speren leken. Een deel van die punten was afgebroken en daar stonden al die mensen naar te kijken.

				Alex wrong zichzelf tussen de mensen door. Toen kon ze iets zien van de reden waarom deze mensen hier allemaal waren: een man in een blauw politie-uniform zat geknield bij een lichaam dat in een onnatuurlijke houding op de grond lag. Het lichaam was gekleed in een nette broek en een blauw overhemd met een stropdas. Bij het slachtoffer lagen stukken van zijn schedel, plukjes wit haar en rode bloedspatten. Achter de politieagenten stonden andere mannen die probeerden iets te zien van wat er was gebeurd.

				Alex liep tussen de mensen door en zag het lichaam. Ze werd misselijk en moest haar best doen om niet over te geven. Ze had al vreselijke dingen onder ogen gekregen – mensen die in Venezuela door kogels en in Oekraïne door raketten uit elkaar geschoten waren – maar dit was het ergste wat ze ooit had gezien.

				Ze keek naar het hek en toen naar boven, naar de zevende verdieping. Het was duidelijk wat er was gebeurd: Connelly was uit het raam gevallen.

				Hij was van dertig meter hoog op het hek beland. De punten hadden zijn bovenlichaam doorboord en de helft van zijn schedel eraf gestoten. Sommige punten waren in zijn borst blijven steken en door de kracht van de val van deze grote man was een deel van het oude ijzeren hek afgebroken.

				Daar lag hij nu als een geplet insect. Het bloed stroomde nog, maar het leven was al lang uit het lichaam verdwenen. Hij leek niet meer op Orson Welles en niet meer op Gutman. Hij leek niet eens meer op een mens.

				Een paar seconden lang kon Alex alleen maar zwijgend naar hem staren. Ze vroeg zich af wat hij haar had willen vertellen. Het moest wel waar zijn geweest, want mensen sprongen niet vrijwillig uit een raam terwijl ze wachtten op een vrouw die ze een geheim wilden vertellen. Als hij iets had ontdekt, moest het dus wel waar zijn geweest.

				Achter Alex kwam een zwarte auto aanrijden en hij stopte niet ver bij haar vandaan. Ze herkende hem direct. Er sprongen bodyguards uit en een van hen opende het portier voor de man die achterin zat. Kolonel Pendraza van de nationale politie stapte uit.

				Pendraza’s beveiligingsmensen liepen met hem mee terwijl hij naar de dode man liep. De geüniformeerde politie herkende hem ook en stapte voor hem uit de weg. Miguel, het hoofd van de bewaking, leek altijd dienst te hebben. Hij stond op wacht terwijl de kolonel naar het gevallen lichaam liep. Alex zag dat Miguel haar ook herkende.

				Alex wachtte een paar seconden en liep toen naar Pendraza toe. Een van de bodyguards hief een sterke arm op om haar tegen te houden.

				‘Ik moet de kolonel spreken,’ zei ze in het Spaans, maar niet tegen de beveiligingsman die haar tegenhield. Ze sprak tegen Miguel, die zich omdraaide om het aan de kolonel te vragen. De kolonel keek naar Alex en knikte. Alex liep langs de bodyguards naar de plaats waar het lichaam lag en de kolonel en de agenten stonden. Ze spraken ook in het Spaans.

				‘Dit is een slechte nacht,’ zei ze.

				Pendraza had al heel wat lijken gezien in zijn leven.

				‘De laatste tijd gebeurt er elke nacht iets vreselijks,’ zei hij. ‘Het is de Amerikaan, hè?’

				‘Ja.’

				‘Ik herken hem,’ zei de kolonel. ‘Nou ja, wat er van hem is overgebleven. Het lijkt erop dat ook dit met de piëta te maken heeft.’

				‘Dat denk ik ook,’ zei Alex.

				Er klonk een kermend geluid van een elektrische boor, als het geluid van een reusachtige tandartsboor. Het hekwerk waar het lichaam op was terechtgekomen werd weggeboord. Alex wendde haar blik af. De mannen moesten een stukje van Connelly’s schouder verwijderen om hem los te krijgen van de metalen punten.

				‘Wat een vreselijke dag,’ zei kolonel Pendraza. ‘Een paar dagen geleden is er een werkneemster van de metro vermoord. Het was een van onze wegopzichters. Ze hebben het lichaam vanmiddag gevonden.’

				‘Waar was dat precies?’ vroeg Alex.

				‘Het was bij de Calle Maldonado,’ zei hij. ‘Een heel leuke buurt. Waar moet het heen met deze stad?’

				Alex dacht er even over na. Toen bedacht ze ineens iets. ‘Dat is vlak bij de Amerikaanse ambassade,’ zei ze.

				‘Ja,’ zei hij, ‘maar er zijn ook nog andere ambassades in die buurt, niet alleen die van jou. We moeten geen overhaaste conclusies trekken.’

				Alex dacht snel na. ‘Waar is het lichaam gevonden? In een metrostation?’

				‘Nee, in een van de tunnels.’

				‘In welke tunnel?’

				‘Er ligt een heel netwerk aan tunnels onder de stad,’ zei Pendraza. ‘Maak je geen zorgen. Ze zijn oud en afgesloten. Er is geen gevaar.’

				‘Mag ik het zien?’

				Hij keek haar streng aan. ‘Wat wil je zien?’

				‘De plaats waar het lichaam is gevonden. De tunnels.’

				‘Waarom zou je dat willen?’

				‘Omdat het vlak bij de Amerikaanse ambassade is.’

				‘Goed dan,’ zei hij. ‘Bel morgenochtend maar naar mijn kantoor. Ik zal ervoor zorgen dat je de nodige vergunningen en de sleutels van de deuren krijgt.’

				‘Moet ik toestemming vragen aan de Guardia Civil?’ vroeg ze.

				‘Als je je tijd wilt verdoen,’ antwoordde hij.

				‘Dank u wel,’ zei ze.

				Twee technici van de politie haalden nu de punten uit het lichaam. Alex huiverde en liep een stukje bij het lijk vandaan. Toen keek ze om zich heen.

				Peter Chang stond aan de overkant van de straat. Hij droeg een net pak en er hing een laptoptas aan zijn schouder.

				‘Ik moet even weg,’ zei Alex tegen kolonel Pendraza.

				Pendraza knikte. Alex liep tussen de mensen door en stak de straat over. Daar trof ze een andere Peter Chang aan dan ze ooit eerder had gezien. Zijn mooie pak was op twee plaatsen gescheurd. Er liep een striem over zijn wang en een over zijn voorhoofd. Er kwam geen bloed uit, maar het was wel duidelijk dat hij had gevochten.

				‘Peter, wat doe jij hier?’ vroeg ze.

				‘Hetzelfde als jij, denk ik,’ zei hij. ‘Laten we weggaan. Ik wil hier niet langer blijven.’

				‘Ik ga nog niet weg,’ zei ze.

				‘Ik wil hier niet meer zijn als de politie de straat afzet.’

				Alex keek naar de scheuren in zijn kleren en de wonden in zijn gezicht.

				‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze. ‘Heb je gevochten?’

				‘Ja.’

				‘Het is wel toevallig dat ik je hier aantref,’ zei ze wantrouwend en plotseling op haar hoede. ‘Elke keer dat ik je na zonsondergang zie, is er iemand dood.’

				‘Ja, middernacht in Madrid is niet gezond. Er gaat altijd wel iemand dood.’

				‘Waarom ben je hier?’ vroeg ze. ‘En wat is er met je gebeurd?’

				‘Ik had een afspraak met hem,’ zei hij met een gebaar naar Connelly. ‘Hij had me gebeld.’

				‘Connelly? Waarom zou hij jou opbellen? Waar kent hij je van?’ ‘Hij kende me niet. Ik ben opgebeld door een van mijn eigen mensen.’

				‘Wie? Jouw overheid? Guojia Anquan Bu? Jullie ministerie van Nationale Veiligheid?’

				‘Die bedoel ik, ja,’ zei Peter snel. ‘En Mark McKinnon heeft hen gebeld. Moet ik je eraan herinneren dat hij met hen samenwerkt als ze gelijke belangen hebben?’

				‘Peter…?’

				‘Kom mee,’ zei hij. ‘We moeten praten.’ Hij pakte haar arm stevig vast en liep een paar stappen verder.

				Alex trok haar arm echter boos weg. ‘Je moet me niet dwingen mee te komen.’

				‘Ik moet hier weg,’ zei hij.

				‘Waarom?’ vroeg ze. ‘Wat is er gebeurd?’

				‘Een uur geleden kwam Connelly hier terug met een vrouw. Ik heb het nagevraagd bij het hotelpersoneel. Hij wilde met haar het bed in duiken, maar ik denk dat zij haar vrienden heeft binnengelaten. Het kan ook dat ze hem in de gang of in zijn hotelkamer hebben opgewacht.’

				Alex huiverde en keek nog eens naar Peters kleding.

				‘Toen ik aankwam, was de deur niet op slot,’ zei Peter. ‘Ik duwde hem open en liep tegen de aanvallers op. Ze moeten hem net uit het raam hebben geduwd.’

				Alex kon hem moeilijk geloven. Nu hoorde ze plotseling John Sun praten.

				‘Ze vielen me meteen aan. Ik probeerde hen van me af te slaan, maar het waren er drie. Ze spraken trouwens Arabisch, maar dat is de enige aanwijzing die ik heb. We hebben gevochten en voor ik wist wat er gebeurde, lag ik op de grond.’

				Alex wist dat Peter gemakkelijk drie man aankon. Hij had wel tien man aangekund. Bovendien droeg hij altijd een wapen. Dit was heel vreemd.

				‘Ik wist niet wat er was gebeurd,’ zei hij. ‘Ik liep naar binnen, zag het open raam en keek naar beneden. Toen ben ik gevlucht. Ik had geen tijd om rond te kijken. Ik heb snel zijn laptop en zijn notitieblokken gepakt. Dat was alles wat ik kon doen.’

				‘Wat heb je gedaan?!’

				Hij wees naar de laptoptas. ‘Wil je dat de Spaanse politie dit allemaal ziet?’ vroeg hij. ‘Dan kun je het net zo goed in El Mundo zetten.’

				‘Je had op de politie kunnen wachten,’ zei ze.

				Peter begon de straat uit te lopen en Alex volgde hem onwillig maar vastbesloten dit uit te zoeken.

				‘O, natuurlijk. Na wat je me over de Zwitsers hebt verteld? En over Interpol? Ik moet het land uit,’ zei Peter. ‘Ik sta op de beveiligingstapes van het hotel en die zullen ze vanavond al bekijken. Reken daar maar op.’

				Peter liep door. Hij keek zenuwachtig en geïrriteerd om zich heen.

				‘Oh-oh,’ zei hij. ‘Kijk nou. De politie zet de straten al af. Kijk. Overal staan agenten.’

				‘Dat is toch logisch?’ vroeg Alex.

				‘Dit is niet goed voor mij, Alex,’ zei hij. ‘Laten we maken dat we wegkomen.’

				Alex keek naar Peter en plotseling realiseerde ze zich waarom hij zo bang was voor de Spaanse politie. Het was overduidelijk, maar ze had het liever niet willen weten.

				Peter had Connelly vermoord. De striemen in zijn gezicht en de scheuren in zijn pak kwamen doordat die dikke oude man had gevochten voor zijn leven. Peter had Connelly opgezocht omdat hij haar iets wilde vertellen wat nadelig was voor Peter. Met andere woorden: Peter was een van de gevaarlijkste dubbelagenten ter wereld en ze kon hem niet meer vertrouwen. Hij was de gevaarlijkste leugenaar die Alex ooit had ontmoet en er was maar één man die hem van die plaats af zou kunnen houden.

				Voor haar ogen ontvouwde zich een caleidoscoop van bedrog met nieuwe invalshoeken en eindeloze patronen van leugens.

				Hij moest aan haar gezicht hebben gezien wat ze dacht, want hij keek haar aan met een ijzige blik.

				‘Luister,’ zei hij. ‘Vraag het maar aan Mark McKinnon als je hem te pakken kunt krijgen. Het is duidelijk dat de explosieven in Madrid zijn. Connelly heeft van een informant gehoord dat er een aanslag op de ambassade wordt beraamd. Op dit moment wordt het personeel geëvacueerd. Er is een Amerikaanse explosievendienst bezig met honden en detectors.’

				‘Hoe is het mogelijk dat jij dit wel weet en ik niet?’

				‘Ik heb Mark McKinnon gesproken en jij niet,’ zei Peter. ‘Hij wilde ons alle informatie geven. Mark heeft mij gevraagd hier te komen en blijkbaar wilde Connelly jou spreken. Hij is bedrogen. Connelly heeft informatie gekocht, maar die was niet allemaal betrouwbaar. Hij heeft echter wel voldoende ontdekt voor een duik op het beton vanaf dertig meter hoog.’ 

				Peter bleef zenuwachtig om zich heen kijken. Terwijl hij sprak, keek hij regelmatig over Alex’ schouder naar de plaats waar het lijk lag.

				Zijn handen bewogen onrustig. Hij stak een van zijn handen in zijn jas en haalde er een portefeuille uit. Daaruit haalde hij een klein kaartje dat op een rijbewijs leek.

				‘Bewaar dit voor me,’ zei hij. ‘Hou het bij je tot ik het terugvraag. Alsjeblieft. Het is heel belangrijk!’

				Ze bekeek het kaartje. Het was een Zwitsers consulair identiteitsbewijs. De naam op het identiteitsbewijs was niet Peter Chang, maar John Sun.

				Alex keek Peter aan. ‘Dit brengt je in verband met een aantal moorden, hè?’

				‘Misschien,’ zei hij.

				‘Dat wilde ik echt niet geloven,’ zei ze. ‘Ik wilde niet geloven dat je daartoe in staat bent.’

				‘Zijn we niet allemaal in staat tot moord als de situatie dat vereist?’

				‘Ik hoop nooit meer in een dergelijke situatie te belanden,’ zei ze.

				‘Dat hoop ik ook,’ zei hij. ‘Maar zolang jij en ik een wapen dragen en we hebben gezworen onszelf, onschuldige mensen en de belangen van ons land te beschermen, zal die mogelijkheid altijd bestaan.’

				‘Je lijkt het helemaal niet erg te vinden om mensen te doden,’ zei ze.

				‘Misschien zul jij op een dag te lang aarzelen en dan is het te laat,’ antwoordde hij.

				Alex hoorde de agenten aan de andere kant van de straat met elkaar praten. Ze keek naar Suns identiteitsbewijs dat ze in haar hand hield.

				‘Waarom wil je dat ik dit bewaar?’

				‘Omdat ik erop vertrouw dat je de juiste keuzes maakt,’ zei hij. ‘Bovendien wil ik er niet mee langs de politie lopen. Niet hier. Niet nu. Als ze me aanhouden en twee identiteitsbewijzen vinden, zal ik de komende tien jaar bezig zijn hun vragen te beantwoorden. Begrijp je dat?’

				‘Goed dan,’ zei ze.

				‘Wie is die oude fascist daar?’ vroeg hij. ‘Die man voor wie iedereen kruipt.’

				Alex keek om. ‘Dat is kolonel Pendraza van de Policia Nacional.’

				‘Natuurlijk. Hij weet wie ik ben,’ zei Peter zacht. ‘Ik moet hier weg.’

				‘Wordt er echt een aanslag op de Amerikaanse ambassade beraamd?’ vroeg Alex.

				‘Ik heb gehoord dat die informatie betrouwbaar is.’

				‘Wie heeft je dat verteld?’

				‘Chinese en Amerikaanse bronnen,’ zei hij. ‘Ik heb je dit nooit verteld, maar het heeft ook met Groot-Brittannië te maken: mi6.’

				‘Hoe dan?’ vroeg ze.

				‘Toen de explosieven op Cyprus werden verkocht, hadden de Britten ze bijna te pakken. Ze hebben toch mensen opgepakt. Twee van de arrestanten vertelden hetzelfde verhaal: dat het geld uit Spanje was gekomen, dat het afkomstig was van een kunstroof, en dat er explosieven voor zijn gekocht, die in Spanje worden gebruikt.’

				‘Misschien is het een domme vraag, maar waarom vertellen de Britten je zo veel?’

				Hij spreidde zijn handen. ‘Ik kom uit Hongkong, weet je nog? Ik ben een van de “goede gele mensen”. Zo zien ze dat. Ik ben westers, dus ik ben te vertrouwen.’

				‘Weet de Spaanse politie dat er misschien een aanslag zal worden gepleegd op onze ambassade?’

				‘Ik denk het niet.’

				‘Waarom vertellen we het hun dan niet?’

				‘Om dezelfde reden als waarom ik aan deze zaak werk,’ zei hij. ‘We proberen het onofficieel op te lossen. Is dat zo moeilijk te begrijpen?’

				‘We kunnen hun hulp goed gebruiken,’ zei Alex. ‘We hoeven alleen maar de straat over te steken en met de kolonel te praten.’

				‘Doe geen moeite,’ zei hij zacht. ‘Dat zou zelfs heel onverstandig zijn.’

				‘Waarom?’

				‘Alex, heb je een pistool?’

				‘Ja, dat weet je. We hadden het net over –’

				‘Heb je een vergunning om het te gebruiken?’

				‘Alleen om mezelf te verdedigen, of om iemand te beschermen. Zelfs jou.’

				‘Ik ben vereerd. Dat is echter een punt waar we van elkaar verschillen,’ zei hij. ‘Dat is een van de redenen waarom ik er nog ben.’

				‘Dat begrijp ik niet.’

				‘Als Mark iemand uit de weg geruimd – geëxecuteerd, gedood– wil hebben, kan hij het niet aan jou of aan iemand van de cia vragen. Niet zonder speciale toestemming. Die zou hij aan de overheid moeten vragen en de aanvraag zou behandeld moeten worden door een onderzoekscommissie. Als hij al toestemming krijgt, zal dat pas na een week of een maand of misschien wel een jaar zijn.’

				Er kwamen twee geüniformeerde Madrileense agenten in hun richting. Ze keken even naar Peter, maar liepen toen door.

				‘Als Mark het echter aan mij of aan mijn team vraagt,’ vervolgde Peter, ‘en het komt ons goed uit, nou ja, dan komt het wel voor elkaar. Er worden geen vragen gesteld, of beter gezegd: er hoeven geen antwoorden gegeven te worden.’

				‘Vreselijk,’ zei Alex en ze huiverde.

				‘Iemand moet het vuile werk opknappen.’

				‘Soms wou ik dat ik terug was achter mijn bureau in Washington en me weer bezighield met financiële zaken.’

				‘Maar in plaats daarvan ben je nu hier,’ zei Peter. ‘Aan het front, waar meer opwinding is.’

				‘En meer gevaar,’ zei ze.

				Hij lachte. ‘Luister,’ zei hij. ‘Als je de aanslag van 11 september in Amerika had kunnen tegenhouden door de kapers dood te schieten, had je dat dan gedaan? Als je de mogelijkheid had gehad Hitler en Stalin te doden en daarmee de Tweede Wereldoorlog te voorkomen, was het je dan de twee kogels waard geweest waarmee je het leven van twee slechte, goddeloze mannen had beëindigd?’

				‘Ik had een andere manier gezocht om –’

				‘Dat vroeg ik niet,’ zei hij. ‘En ik denk dat ik weet wat je antwoord is.’

				Ze keek even naar het flitsen van de kille politiezwaailichten en snauwde: ‘Wat ben jij? Een filosoof met een uzi?’

				‘Je moet altijd rekening houden met de omstandigheden.’

				‘Goedenacht,’ zei ze kil.

				Met een nare smaak in haar mond draaide Alex zich om.

				‘Jij ook,’ zei hij.

				Ze keek naar de andere kant van de straat en probeerde haar gedachten te ordenen. Ze zag dat kolonel Pendraza was verdwenen. Alex draaide zich weer naar Peter en deed haar mond open om op te merken dat geweld en moord alleen maar leiden tot nog meer geweld en moord. Misschien wilde ze hem direct vragen of er echt drie jonge Arabieren waren geweest of dat hij die opschepperige oude Connelly eigenhandig uit het raam had gegooid, en als dat laatste waar was, wie hem dan de opdracht daartoe had gegeven.

				Toen ze zich vol vragen en verdenking omdraaide, was Peter echter ook verdwenen.

				Ze keek alle kanten op.

				Geen Peter Chang.

				Net als de Zwitserse politie had Alex nog nooit een man ontmoet die zo snel in het niets kon verdwijnen.

				Ze liep de straat uit en trok zich terug in een stille hoek. Daar pakte ze haar mobiele telefoon en belde Mark McKinnon. Toen ze hem aan de lijn kreeg, vertelde ze hem wat ze had gezien en wat ze wist: dat er misschien een aanslag zou worden gepleegd op de Amerikaanse ambassade in Madrid.

				McKinnon luisterde zwijgend. Hij zei dat de beveiliging van de ambassade al op de hoogte was, maar vertelde haar verder niets.

				Het leek wel of ze tegen een muur praatte.

				Alex overwoog die nacht niet terug te gaan naar het Ritzhotel. Ze voelde zich kwetsbaar. Daarom liep ze naar een café dat nog open was om iets te drinken. Moest ze naar een ander hotel gaan? Ze besloot dat toch maar niet te doen.

				Ze liep terug naar het Ritzhotel en stapte haar kamer in met haar pistool in haar hand. Ze doorzocht de hele kamer, maar vond geen indringers of aanwijzingen dat er iemand in haar kamer was geweest. Toen deed ze de deur op slot.

				Toen haalde ze de extra kussens uit de kast en legde die onder haar deken zodat het leek of ze in bed lag.

				Zelf ging ze op de bank liggen met haar gezicht naar de deur en het afgesloten balkon. Het pistool legde ze binnen handbereik.

				Ze probeerde te slapen, maar slaagde daar niet in.

				

Drieënzestig

				* * *

				Madrid, 18 september

				De volgende morgen kreeg Alex de nodige vergunningen en sleutels van de nationale en de Madrileense politie. Ze belde Mark McKinnon op en zei dat ze hem die middag wilde spreken. Eerst weigerde hij, maar toen ze aandrong, stemde hij toe. Hij vroeg haar naar een bankje aan de Calle de Bailén in een drukke wijk te komen. Het lag tegenover het Palacio Real, het koninklijke paleis dat officieel nog de residentie van de koning was, maar vooral een ceremoniële functie had. Daar zouden ze elkaar om vier uur ontmoeten.

				Alex reisde via een omweg met drie bussen. Ze stapte snel uit de eerste, liep een stukje terug door een drukke straat en stapte toen over op de tweede en later op de derde. Elke keer sprong ze vlak voordat de bus bij de halte wilde vertrekken snel uit de bus en steeds keek ze om zich heen om te zien of ze werd gevolgd. De enige andere Amerikaan die aan de zaak van de gestolen piëta werkte, was uit een raam op de zevende verdieping gevallen, dus kon Alex niet voorzichtig genoeg zijn.

				Ze vond het bankje bij het Grand Palacio. Aan de andere kant van de straat was de Almudena-kathedraal, vernoemd naar de beschermvrouw van Madrid. Alex’ ogen schoten heen en weer om elk teken van gevaar op te vangen. Ze zag niets, maar daardoor werd ze niet minder bang. McKinnon was ook nergens te bekennen.

				Alex had met McKinnon afgesproken dat ze een krant zou openslaan als ze het idee had dat ze werd gevolgd. Ze was er vrij zeker van dat ze niet werd gevolgd, dus ging ze op de bank bij de bushalte zitten met El Mundo netjes in elkaar gevouwen op haar schoot.

				Ze keek naar de voorbijgangers en zoals ze had geleerd, lette ze op hun schoenen. Ze wantrouwde iedereen die met de handen in zijn of haar zak liep. Alex had een pistool in een holster aan haar heup en vroeg zich af hoe snel ze het wapen kon trekken. Had ze daar een seconde voor nodig? Of twee?

				Ze haalde diep adem. Het was vier uur. Toen werd het zes over vier. Waar bleef McKinnon toch?

				Een dakloze man liep naar haar toe en knoopte een gesprekje met haar aan, dat eindigde in een vraag om geld. Ze gaf hem twee euro en hij liep verder. Daarna kwam een stelletje van in de twintig hand in hand naast Alex zitten. Ze zaten zwijgend met hun armen om elkaar heen en leken op de bus te wachten.

				Toen pakte de man zijn telefoon, belde iemand en liep samen met zijn vriendin weg. Het hoefde niets te betekenen, maar na de ontmoeting met de dakloze dacht Alex een patroon te zien. Het leek of de drie bij McKinnons verkenningsteam hoorden: de eerste had de prooi opgemerkt en de volgende twee hielden haar in de gaten terwijl Mark van een andere kant aankwam. Nu ze eraan terugdacht, viel het Alex op dat de dakloze niet rook als een zwerver.

				Misschien beeldde ze het zich ook maar gewoon in. Ze keek op haar horloge.

				Het was tien over vier. Misschien was er toch geen sprake van verkenningsteams en kwam Mark gewoon niet opdagen. Alex bleef op het bankje tegenover het paleis zitten en keek naar de wachters. Het paleis was prachtig en duidelijk gebouwd om mensen te imponeren, net als Versailles, Buckingham Palace en het huis van Donald Trump in Florida.

				Ze probeerde te kalmeren en bekeek de kathedraal. Ze wist dat de Rooms-Katholieke Kerk al eeuwenlang grote invloed had in Spanje; van de pelgrims in de eerste tien eeuwen na Christus via de inquisitie naar het regime van Franco en op een subtielere manier in het hedendaagse Spanje. Alex bekeek de grijze neoklassieke gevel; hij was gebouwd in dezelfde stijl als het Palacio Real aan de overkant. Beide twee gebouwen waren bedoeld om de banden tussen de kerk en de kroon weer te geven.

				Kwart over vier. Alex keek op de display van haar telefoon. Geen gemiste oproepen. Geen bericht over Jean-Claude. Zo ging het altijd in dit werk: niemand wist ooit wat er gebeurde.

				Nu werd ze echt zenuwachtig. Haar rug begon pijn te doen. Ze stond op en liep door de straat. Ze kreeg het gevoel dat ze iets belangrijks had gemist.

				Toen ze terugkwam bij het bankje, voelde ze dat er iemand naar haar keek. Ze keek achterom en zag dat het stelletje dat naast haar op de bank had gezeten, nu achter haar liep. De geliefden hielden steeds een paar meter afstand van haar.

				Ja, ze had hen goed ingeschat. Nu ze er weer waren, wist Alex zeker dat Mark onderweg was. Daarom bleef ze zitten. Het was twintig over vier. Hij was te laat. Waren er problemen of was hij gewoon te laat?

				Het was heet en broeierig in de stad. In de lucht pakten zich donkere wolken samen en Alex voelde af en toe een spatje regen. Toen zag Alex een auto bij het paleis stoppen. Mark McKinnon stapte snel uit. Hij droeg een pak, een wit overhemd en een stropdas. Alex keek naar links en zag dat het stelletje zich plotseling omdraaide en wegliep. Alex keek weer op haar horloge: het was vier voor half vijf.

				Ze keek naar Mark en wist wat er nu zou gebeuren: zijn auto zou tijdens hun gesprek rondjes blijven rijden en waarschijnlijk stonden er een of twee bodyguards in de straten.

				Alex keek zorgvuldig om zich heen. Er stond een slecht geklede man in een souvenirwinkel, maar hij leek niet echt geïnteresseerd in de koopwaar. Achter Alex zat een man in een kleine vrachtwagen met Madrileense nummerborden, die verkeerd geparkeerd stond, te bellen.

				Alex betwijfelde of McKinnon meer dan twee gewapende mannen had meegenomen, maar het maakte niets uit. Ze wist al genoeg. Dat hij al deze mensen bij zich had, betekende dat dit een bijzonder belangrijke zaak was. Ze wist zeker dat ze het zich niet had ingebeeld. Deze plek leek wel de lont van een voetzoeker.

				McKinnon stak rustig over tussen de woedende chauffeurs. Toen rende hij snel verder naar de bank waar Alex zat.

				‘Hallo, LaDuca,’ zei hij. ‘Wat zit je zo dwars, meid?’

				‘Ik wil een paar dingen weten,’ zei ze.

				‘Dat willen we allemaal wel,’ zei hij. ‘Wat staat er op jouw lijstje? Dan zal ik je vertellen wat er op dat van mij staat.’

				Hij ging zitten, maar Alex stond op en zei: ‘Laten we een stukje lopen.’

				‘Dat doe ik liever niet.’

				‘Laten we het toch maar doen.’

				Met een zucht gaf hij zich gewonnen en hij stond op.

				‘Heb je gisteren contact opgenomen met Peter en hem gevraagd Floyd Connelly op te zoeken?’ vroeg ze terwijl ze begonnen te lopen.

				‘Dus je wilt weten hoe het zit met Peter Chang? Vertrouw je hem niet?’

				‘Ik wil inderdaad iets over hem weten.’

				‘Peter is jouw partner. Wat zou ik je over hem moeten vertellen?’

				‘Ik wil alles weten. Kun je mijn vraag beantwoorden?’

				‘Ja, ik heb Peter gevraagd naar Connelly toe te gaan,’ zei hij.

				‘Waarom?’ vroeg ze.

				‘Waarom?! Waarom niet? Dat doe ik vaak in belangrijke zaken,’ zei McKinnon scherp. ‘Als ik twee mensen vraag iets te doen, is de kans groter dan een van hen het voor elkaar krijgt. Heb je daar problemen mee? Het kan me namelijk niets schelen als dat zo is.’

				‘Je hebt hem toch niet gevraagd Connelly te vermoorden? Ik weet dat je mij dat in elk geval niet hebt gevraagd.’

				‘Nee. Waarom vraag je dat? Denk je dat ik dat heb gedaan?’

				‘Ik heb wel aan die mogelijkheid gedacht,’ zei ze. ‘De zaak van de zwarte vogel is bepaald geen gewone zaak.’

				‘Welke zaak is wel normaal?’ vroeg hij. ‘Ben jij een normale werkneemster van het ministerie van Financiën? Is Peter een normale Chinees uit Sjanghai? Kom op, LaDuca. Normaal bestaat niet. Als iets normaal was, zou dat abnormaal, en dus verdacht, zijn.’

				‘Zelfs als jij hem niet de opdracht hebt gegeven, vraag ik me af of Peter het toch heeft gedaan,’ zei ze. ‘Zijn belangen raken die van ons, maar ze komen er niet precies mee overeen.’

				‘O,’ zei McKinnon afkeurend. ‘Ik betwijfel het. Bovendien, wat maakt het uit als hij die oude Floyd uit het raam heeft geduwd? Floyd liep toch alleen maar in de weg. Het was een oude man. En dat hotel waarin hij verbleef! Dat was niet bepaald het Four Seasonshotel; het was eerder het One Seasonhotel. Slechte publiciteit… Ja, hoor! Ze nemen waarschijnlijk niet eens de moeite om dat hek te repareren. Ik denk dat ze zullen profiteren van de publiciteit en de hele zomer vol zitten met toeristen uit Kansas. Dan kunnen ze een café openen in die straat en daar een drankje met een paar cocktailprikkers erin verkopen dat ‘de Dode Amerikaan’ heet.’

				‘Mark, kun je je even concentreren?’

				Hij ging echter onverstoorbaar verder. ‘Ik heb een theorie,’ zei hij. ‘Het is eigenlijk meer dan een theorie. Het is een analyse van wat er allemaal is gebeurd. Floyd was namelijk het lek van de ambassade, snap je? Dat weten we zeker. Dat was hij al een paar maanden. Hij is degene door wie je bijna bent vermoord doordat hij informatie heeft doorgespeeld en zijn computer en telefoon niet heeft beveiligd. Hij werd dronken in de bar van het hotel en vertelde waarvoor hij in Madrid was. Hij ruilde vaak informatie voor seks; wist je dat? Wist je dat hij jouw naam een paar weken geleden heeft verteld aan een stel onderwereldfiguren? Wist je dat hij golf speelde met Tissot, een krakkemikkige oude Zwitserse dinosaurus die wapens verkocht, die een maîtresse voor hem betaalde en een bankrekening voor hem heeft geopend?’

				‘Is dat echt waar?’ vroeg ze.

				McKinnon lachte. ‘Jullie, slimmerds van Financiën, mogen dan een hekel hebben aan ons van de cia,’ zei hij, ‘maar we weten wel iets. Connelly was een risicofactor voor ons allemaal. Ik roep dus niet zomaar wat. Het is duidelijk dat Floyd is bedrogen. Hij was niet langer bruikbaar voor de tegenpartij en hij was voor hen ook een risicofactor geworden. Hij heeft informatie gekocht, maar die was niet allemaal betrouwbaar. Toch heeft hij voldoende ontdekt om uit het raam van zijn hotelkamer te vliegen. Opgeruimd staat netjes, zeg ik dan. Hij is vermoord en jij leeft nog. Wat geeft het als Peter dat heeft gedaan?’

				‘Misschien niets, tenzij je aan Connelly’s familie denkt.’

				‘Floyd was goed verzekerd. Dat zal de belastingbetalers nog een hoop geld schelen. Misschien heeft zijn vrouw de opdracht gegeven hem uit het raam te gooien. Ik heb gehoord dat ze niet zo verdrietig is: een vrolijke weduwe. Het lijkt of ze de loterij heeft gewonnen en zich eindelijk geen zorgen meer hoeft te maken over haar ronddwalende echtgenoot.’

				‘Soms walg ik van je, Mark. Je hebt het over een mensenleven!’

				‘Wat zit je nog meer dwars, LaDuca? Soms kun je echt vervelend zijn.’

				Ze bleven stilstaan. McKinnon keek naar het paleis en voor Alex iets kon zeggen, zei hij: ‘Wat een gebouw is dat toch! Maar weet je wat ik vind? Dat ze dat paleis moeten verdelen in appartementen zodat ze er wat geld aan kunnen verdienen. Ik moet zeggen dat ik het niet zo op de Spanjaarden heb. Je weet toch dat ze het autodafe hier hebben bedacht? Hoe ging dat liedje ook al weer? What a day, what a day, for an auto-da-fe.’

				‘Ken jij die Jean-Claude al-Masri?’ vroeg ze.

				‘We hebben dezelfde bronnen, dus ja, natuurlijk ken ik hem. Hij is een mogelijke verdachte. Geweldig! Joepie-de-poepie!’

				‘Gaat de Spaanse politie hem arresteren?’ vroeg ze.

				‘Zeker niet.’

				‘Waarom niet?’

				‘De Spaanse politie heeft te maken met die stomme zwarte vogel, niet met de aanslag op de ambassade.’

				‘Wat?!’

				‘Dit is de eenentwintigste eeuw. We behandelen dit soort dingen direct.’

				‘Even serieus.’

				‘Nee, LaDuca, jíj moet serieus zijn en je alleen bezighouden met je eigen missie. Als we geluk hebben, wordt dit soort zaken automatisch opgelost,’ zei hij.

				‘Wat doe je allemaal achter mijn rug om?’ vroeg ze. ‘Ik heb hulp nodig, Mark, en die geef jij me niet.’

				‘De wereld is nu eenmaal niet perfect, maar daar hebben we het zojuist al over gehad.’

				‘En de ambassade?’ vroeg ze.

				‘Wat is daarmee?’

				‘Ik heb gehoord dat het personeel geëvacueerd is,’ zei ze, ‘en dat het gebouw van boven tot onder wordt doorzocht.’

				‘Wie heeft je dat verteld?’ vroeg hij.

				‘Kolonel Pendraza.’

				‘Die oude kerel is gek op je, hè? Hij geeft je steeds stukjes informatie om maar in je buurt te kunnen zijn, en dat terwijl hij zeker drie keer zo oud is als jij! Weet je, ik denk dat hij graag een keer met je naar bed zou gaan. Dat zou een mooie afsluiting van zijn carrière zijn, als je voldoende medeleven hebt om het te overwegen.’

				‘Hij gedraagt zich tenminste professioneel.’

				‘Goed,’ zei hij. ‘Touché. Bovendien is hij maar tweeënhalf keer zo oud als jij. Luister: Madrid ligt in Spanje, Spanje ligt in Europa, Mercurius loopt retrograde, ik ben in een goede bui en de ambassade wordt inderdaad geëvacueerd, evenals tientallen andere locaties rondom Madrid. We zorgen ervoor dat de doelen veilig zijn en vervolgens verdriedubbelen we de beveiliging op alles en iedereen die binnenkomt.’

				‘En onder de ambassade?’

				‘Bedoel je het riool?’

				‘Heeft iemand eraan gedacht dat de ambassade van onder vandaan te bereiken is?’

				‘Die kans is wel heel klein.’

				‘De kans dat er twee vliegtuigen het World Trade Center in zouden vliegen, was ook heel klein.’

				McKinnon was even stil. Toen zei hij, nog steeds in het Spaans: ‘Ik geef je een minuut om me te overtuigen, maar alleen in theorie en omdat je zo aandringt.’

				‘Dit is een oude stad, gebouwd op de ruïnes van de vorige stad, die ook weer was gebouwd op de ruïnes van de stad ervoor,’ zei Alex. ‘Zo is het ook in Rome, Londen, Parijs en Wenen. Heb je The Third Man of Ocean’s Thirteen gezien? Heb je wel eens gelezen over Dien Bien Phu, waar de Vietcong uit ondergrondse tunnels kwam om de Fransen in Indochina op te blazen? Er lag een tunnel onder de Berlijnse Muur en er liggen tunnels onder de grens tussen Mexico in Zuid-Amerika en Texas en Arizona in Noord-Amerika. Die laatste zijn groot genoeg om met een vrachtwagen doorheen te rijden. Bovendien heb je toch gelezen hoe de dieven het Museo Arqueológico binnengekomen zijn om de zwarte vogel te stelen? Er ligt twaalf eeuwen geschiedenis onder ons, Mark! Er worden steeds Moorse muren en kelders gevonden in al dit soort steden, dus het is mogelijk dat iemand bezig is een tunnel te graven.’

				‘Als er al een tunnel is, zouden ze wel een enorme lading explosieven nodig hebben,’ zei hij.

				‘Ja, iets als hmx met rdx, en dat is precies wat er is verdwenen.’

				‘Hm. Luister, LaDuca, we hebben alles onder controle. Hou jij je nu maar bij je eigen zaak, die van dat stomme beeldje. Wat wil je nog meer van me?’

				‘Jij bent het hoofd van de cia in Europa. Ik kan wel wat hulp gebruiken bij het onderzoek in de buurt van de ambassade, inclusief de ondergrondse gangen.’

				‘Wat?! Wil je zoeken naar souvenirs uit de tijd van de inquisitie?’

				‘Ik wil grondig te werk gaan.’

				‘Grondig!’ Hij lachte. ‘Heb je ons budget voor dit jaar gezien?’

				‘Wat zijn de kosten van een onderzoek in vergelijking met de kosten als we iets over het hoofd zien?’

				‘Dat is een goed argument. Ik zou je naar het Congres moeten sturen om het hen voor te leggen. Op een dag zullen ze me vragen waarom ik de dingen doe zoals ik ze doe, en dan ga ik hun vragen waarom ze een bommenwerper gebruiken om een paar kamelen dood te schieten. Dat heet dialectiek; de socratische methode. Hoe vind je dat?’

				Ze was woedend. ‘Kan ik alsjeblieft hulp krijgen om de omgeving van de ambassade te onderzoeken?’

				Ze kwamen weer bij het bankje.

				‘Laat me je dit vertellen,’ zei hij. ‘Je hebt gelijk. Misschien krijg je wel hulp. Volgende week. Hoe klinkt dat? Voor die tijd kun je naar een ijzerhandel gaan om een houweel, een schep, handschoenen en een overall te kopen. Bovendien mag je overal rondkijken waar je wilt, goed?’

				‘Waarom hou je je van de domme, Mark?’

				Hij gaf geen antwoord.

				Alex keek om zich heen naar de mensen en het verkeer.

				‘Met alle respect, Mark, maar op dit moment ben je echt een zak.’

				‘Ja, ja. Dat is nooit anders geweest. Verzoek afgewezen. Ik moet aan het budget denken en ik ben er niet voldoende van overtuigd dat je weet waar je het over hebt.’

				‘Nee?’

				‘Nee,’ zei hij.

				‘Waarom? Omdat ik een vrouw ben?’ vroeg ze woedend.

				‘Nee, omdat je dingen ziet die anderen niet zien, wat op zichzelf niet erg is, maar soms zijn die dingen er helemaal niet. Zie je die lantaarnpaal daar?’ Hij wachtte op haar antwoord.

				Alex keek en zei: ‘Ja, die zie ik.’

				‘Dat is een mooie lantaarnpaal. Typisch Madrileens ontwerp. Heel mooi. Jij ziet er echter waarschijnlijk een potentiële galg in.’

				‘Ik wil niet zeuren, maar in de middeleeuwen werden lantaarnpalen inderdaad gebruikt om mensen aan op te hangen.’

				‘Zie je nu wat ik bedoel? Heeft iemand je wel eens verteld dat je te veel weet?’

				‘Heel vaak zelfs,’ zei ze. ‘Dat is de reden waarom ik ben aangenomen.’

				‘Ik bedoel maar. Ik heb je niet aangenomen. Ik hou meer van praktische types, zoals Peter.’

				‘Vier,’ zei Alex.

				‘Vier?’

				‘Vier,’ herhaalde ze. ‘Dat is het aantal mensen in je beveiligingsteam. Er staat een man in het souvenirwinkeltje en er zit er een in de onderhoudswagen. Dan is er nog jouw chauffeur die rondjes rijdt en ik zie ook,’ zei ze wijzend, ‘een man voor die lederwinkel. Hij moet doorgaan voor een klant, maar hij kijkt alleen maar naar ons en hij draagt Amerikaanse schoenen. Je moet echt beter op hun schoenen letten.’

				‘Je bent echt goed,’ zei hij. ‘Ik wou alleen dat je wist wanneer je je mond moest houden en het werk aan ons overlaten.’

				‘Je beschermt jezelf goed, Mark. Tenzij de ambassade van onder vandaan wordt opgeblazen, want dan zullen mensen vragen hoe dat mogelijk was en zal ik iedereen vertellen dat het begon met de diefstal van een piëta uit het museum van oude rotzooi hier in Madrid en met een man van de cia die niet naar me wilde luisteren. Kan ik dan nu hulp krijgen? Of wil je je eigen mensen op deze zaak zetten en mij met hen mee laten gaan?’

				Hij dacht er even over na en zuchtte.

				‘Ik bewonder je lef. Je bent een bureaucratische chanteur. Je werkt niet eens voor mij, maar voor het ministerie van Financiën.’

				‘Maar we werken allebei voor Amerika.’

				‘Goed, goed,’ zei hij. ‘Volgende week, misschien maandag. Er werken op dit moment wat mensen in Malaga en daarvan kan ik er wel een paar van de zaak af halen. Die kunnen dan hier komen om met jou door de aarde te graven. De mensen voor wie ze werken, zullen het niet leuk vinden, maar hen laten we maar klagen. Ze zijn niet zo slim als jij en ze zullen zich eerder gewonnen geven. Bovendien zie ik hen niet elke dag. Wat vind je daarvan?’

				‘Dat is niet acceptabel. Het moet eerder,’ zei ze.

				‘Ja, hoor,’ zei hij. ‘Dat wil iedereen. Dat is alles wat ik voor je kan doen, LaDuca. Goedenavond.’ Hij draaide zich om.

				Hij stond even stil en liep toen bij haar weg. Alex liep woedend achter hem aan en versperde hem de weg. McKinnon liep om haar heen naar de stoeprand. Zijn auto stopte op een plaats waar een stopverbod gold en wachtte op hem. Achter de auto werd woedend geclaxonneerd door een taxichauffeur. McKinnons chauffeur draaide het raampje open, stak zijn arm eruit en antwoordde met een universeel gebaar.

				Alex liep echter met McKinnon mee. 

				‘Goed, laat me je dan nog ergens aan herinneren,’ zei hij terwijl ze samen naar de auto liepen. ‘Wat is jouw opdracht hier in Madrid?’

				‘De piëta vinden en ontdekken waarom die is gestolen.’

				‘En wat is die van Peter?’

				‘Ik ga ervan uit dat hij de zaken van de overleden Lee Yuan wil afhandelen,’ zei ze.

				‘Verlies dat niet uit het oog,’ zei hij. ‘Op Connelly’s laptop hebben we alles kunnen vinden wat we nodig hebben: namen en adressen van het hele Madrileense netwerk dat onze ambassade wil bombarderen. Het is een handjevol amateurs met een heel gevaarlijke leider. We hebben zelfs een foto. Degenen die we niet te pakken krijgen, zullen zich de komende twintig jaar in een grot verbergen en insecten eten met hun geestelijke leider. We gaan hen dus uitschakelen.’

				‘Hoe gaan jullie dat doen?’ vroeg ze.

				McKinnon was bij de auto aangekomen en opende het achterportier. ‘Op de enige manier waarop dat gespuis uitgeschakeld blijft,’ zei hij. ‘Dus bemoei je er niet mee!’

				Hij wilde instappen, maar Alex haalde met de ene hand haar pistool uit de holster en hield met haar andere hand het portier vast. Ze richtte het wapen op de achterband van de auto.

				McKinnon keek haar met open mond aan. De chauffeur maakte aanstalten om uit te stappen, maar McKinnon gebaarde hem te blijven zitten.

				‘Zeg maar tegen die gorilla achter het stuur,’ zei Alex zacht, ‘dat ik de trekker overhaal zodra hij gas geeft.’

				McKinnon gebaarde nog eens naar zijn chauffeur, die gehoorzaam bleef zitten.

				‘Je bent gek!’ zei McKinnon. ‘Als je hier een schot lost…’

				‘Dan zal de Madrileense politie er als de kippen bij zijn. Ik heb echter een vergunning om een wapen te dragen, Mark. En jij? Heb jij een wapen bij je? Weet de Spaanse politie dat je bezig bent met een operatie in dit land? Ze weten dat ik er ben. Ik heb zelfs hun toestemming. Geldt dat ook voor jou?’

				Via de achteruitkijkspiegel keek McKinnons chauffeur woedend naar Alex. Ze keek even terug en richtte zich toen weer op McKinnon, die een reeks scheldwoorden uitstootte. Alex antwoordde hem op dezelfde manier en hield het wapen op de autoband gericht.

				‘Ik heb meer nodig, Mark,’ zei ze. ‘Ik wil dat kunstwerk terugvinden en ik wil ontdekken wat er nog meer aan de hand is.’

				McKinnon was even stil terwijl hij nadacht over wat hij moest doen. Toen vroeg hij: ‘Mag ik mijn hand in mijn jaszak steken zonder dat je mijn achterband naar de haaien schiet?’ vroeg hij. ‘Dat is een nieuwe Pirelli en ik zou het vreselijk vinden als er iets mee gebeurde.’

				‘Probeer het maar langzaam, Mark. Dan merk je het wel.’

				McKinnon stak zijn hand in zijn linkerzak en haalde daar een mobiele telefoon uit. Hij drukte een paar knopjes in en gaf de telefoon aan Alex. Op de display kwam een foto tevoorschijn van een man. Het leek erop dat hij op het politiebureau in Madrid zat, dus was hij voorlopig in handen van de politie.

				‘Dat is onze man,’ zei McKinnon. ‘Jean-Claude al-Masri. Hij is een Frans staatsburger van Algerijnse afkomst. Hij woont hier in Madrid. We hebben een compleet dossier over hem, van de smokkel van explosieven tot het ronselen van nieuwe leden voor zijn terroristische netwerk hier in Spanje. Die domme lokale agenten hadden hem te pakken, maar ze hebben hem weer laten gaan. Wat dacht je? Dat laten we heus niet nog eens gebeuren. Zijn dossier is gekoppeld aan zijn foto.’

				‘Echt waar?’ vroeg ze.

				‘Echt waar.’

				Alex keek naar de foto en begon met haar duim knopjes in te drukken.

				‘Als je me niet gelooft,’ vervolgde McKinnon, ‘kun je het aan je grote vriend kolonel Pendraza vragen, want hij heeft ons twee uur geleden toestemming gegeven Jean-Claude hardhandig te verhoren zolang Pendraza het officieel maar niet weet. O, en je andere nieuwe beste vriend Peter is ook op de zaak gezet.’

				Hij keek naar Alex, die nog steeds bezig was met de mobiele telefoon.

				‘LaDuca, waar ben je mee bezig?’ vroeg hij. 

				‘Ik heb de foto en het dossier naar mijn eigen telefoon gestuurd,’ zei ze. ‘Ik wilde ze allebei hebben, en nu heb ik ze. Dank je wel.’

				Ze wilde de telefoon teruggeven, maar McKinnon trok hem al uit haar hand. Toen stopte ze het wapen weer in de holster en stapte weg bij de auto.

				‘Je weet nu genoeg, dus bemoei je verder niet met het onderzoek,’ zei hij.

				McKinnon sloeg het portier dicht en blafte een bevel naar de chauffeur. De auto trok hard op en reed snel weg, waarbij de chauffeur het rode stoplicht negeerde.

				

Vierenzestig

				* * *

				Madrid, 18 september, ’s avonds

				Het was vroeg in de avond en het café vlak bij El Rastro liep langzaam leeg. Samy was die dag bijzonder gespannen. Hij wachtte op nieuws en bleef zich afvragen waarom er geen enorme explosie had plaatsgevonden onder de Amerikaanse ambassade. Samy had zich echter ook gehouden aan Jean-Claudes bevel dat hij gewoon naar zijn werk moest gaan en doen alsof er niets aan de hand was. Anders zou iemand hem kunnen verdenken.

				Niemand anders wist tenslotte wie de terroristen waren, had Jean-Claude hem verzekerd. Ze moesten alleen geduld hebben.

				Toch had Samy de hele dag op hete kolen gezeten, wachtend op een geluid of een nieuwsflits op de televisie. Hij keek wantrouwend naar alle mensen om zich heen, vooral mensen die politieagenten in burger konden zijn of er om een andere reden verdacht uitzagen.

				Langzaam was café Klafouti leeggelopen. Inmiddels was het bijna middernacht. Er zaten twee stellen elk aan een eigen tafel en er zat een Aziatische man te lezen. Een van de stellen stond op en liep weg. Het andere koppel, onder invloed van de bramenwijn, begon te knuffelen en te zoenen. Al snel stonden zij ook op en liepen naar de deur.

				Samy’s baas Ali, een dikke man met een snor, zei in het Arabisch: ‘Ik ga het bord met Cerrado erop op de deur hangen.’ Daarmee bedoelde hij dat hij de zaak ging sluiten. ‘Dan doe ik het licht uit en gaan we naar huis.’

				Dat vond Samy een uitstekend idee.

				Ali liep naar het gebouw naast het café, de kruidenierswinkel van zijn neef, om naar het toilet te gaan. Achter in de winkel begon Samy de toonbank achter de taartenvitrine op te ruimen. De man die een krant had zitten lezen, de enige overgebleven klant, stond op, geeuwde, rekte zich uit en knikte naar Samy.

				‘Buenas noches,’ zei Samy.

				De man knikte nog eens en liep een stukje naar de deur.

				Samy draaide zich om en ging verder met opruimen. Toen hoorde Samy de deur dicht gaan, gevolgd door het geluid van voetstappen. Hij dacht dat Ali was teruggekomen en zei iets tegen hem, maar er kwam geen antwoord. Een seconde later wist Samy al dat er iets niet in orde was.

				Hij draaide zich om. De Aziatische man stond aan de andere kant van de vitrine naar hem te kijken. Samy stond als aan de grond genageld. Hij wist dat hij een probleem had.

				David Wong keek Samy indringend aan.

				‘¿Qué quiere usted, Señor?’ vroeg Samy. Wat wilt u?

				‘Spreek je Engels?’ vroeg Wong in het Engels.

				Samy verstond het wel, maar hij schudde zijn hoofd. De ogen van de Aziaat waren als laserstralen op hem gericht.

				Wong haalde een foto van Lee Yuan, de leraar van Wong, Ming en Peter, uit zijn zak.

				‘Ken je deze man?’ vroeg de Aziaat zacht.

				Samy schudde zijn hoofd weer. Hij keek naar de deur, zijn enige ontsnappingsweg. De man voor hem had de deur gesloten, waarschijnlijk op slot gedaan, en het gordijn dicht getrokken.

				‘Ik ken geen Chinezen,’ zei Samy in gebrekkig Engels.

				‘Nu wel,’ zei Wong.

				Even wist Samy niet meer wat hij moest doen. Toen werd er op de voordeur geklopt en Samy hoorde Ali’s stem.

				‘Samy? Samy, ben je daar?’

				‘Ayúdame! Ayúdame!’ riep Samy in het Spaans. Help me! Help me!

				Plotseling sprong Samy achteruit. Hij probeerde om de vitrine te lopen om naar de deur te rennen.

				Wongs linkerhand zakte naar beneden en de foto van Lee Yuan verdween. Toen zijn hand weer omhoog kwam, hield hij een wapen vast. Het was een Italiaans model dat perfect was voor moorden in kleine ruimtes als winkels, toiletten en het openbaar vervoer.

				Samy gaf een schreeuw toen hij het wapen zag. Ali bonsde eerst op de voordeur en toen op de houten deurpost. Toen dat niets opleverde, probeerde hij de deur met zijn schouder in te rammen.

				Samy rende weg, maar Wong loste een schot. De eerste kogel raakte de ober in zijn schouder en sloeg de man tegen de muur. Toen sprong de goed geklede Aziaat als een tijger op hem. Samy begon te mompelen en te smeken, te bidden en te vloeken in een wanhopige poging zijn leven te redden, maar dat had geen enkel effect.

				Wong sprong boven op zijn prooi en drukte de loop van het pistool tegen Samy’s hoofd. Samy hield zijn handen over zijn hoofd, maar Wong duwde de loop tussen de bevende vingers van de Arabier door en schoot.

				En hij schoot nog eens.

				Snel stopte Wong het wapen weer onder zijn jasje en liep naar de deur. Toen hij die open zwaaide, stond Ali geschrokken voor hem.

				‘Buenas noches,’ zei Wong.

				‘Wat gebeurt er?’ vroeg Ali in het Spaans.

				Wong glimlachte. ‘Nada,’ zei hij.

				Terwijl Ali met Wong sprak, keek hij langs de Chinees en zag Samy’s lichaam op de grond liggen. Wong zag waar Ali naar keek en stootte met zijn knie in Ali’s kruis.

				Toen de café-eigenaar voorover boog van de pijn, gaf Wong hem een stomp in zijn gezicht. Met een krakend geluid brak Ali’s neus. Toen volgde een neerwaartse elleboogstoot tegen Ali’s hoofd en hij viel op de grond. Wong vertrok en liet Ali snikkend, maar in een betere toestand dan Samy, in de deuropening achter. 

				Wong trok zijn revers recht en liep kalm weg.

				

Vijfenzestig

				* * *

				Madrid, 18 september, ’s avonds

				De lokale politie had Alex toestemming verleend de tunnels in te gaan en haar sleutels tot het vergeten ondergrondse Madrid gegeven. De Policia Nacional bood haar hulp aan, maar die wees ze af. Koppig en overmoedig ging ze alleen op weg met haar wapen, een zaklamp en een gps dat ze speciaal voor deze onderneming had gekocht.

				Aan het einde van metrostation Nuñez de Balboa maakte ze de krakende oude deur naar een tunnel open en ze bad dat ze niet zou verdwalen.

				Achter de deur lagen lang vergeten ondergrondse ruimtes waar de bewoners van het moderne Madrid niets van wisten. Het was donker in de gangen, dus Alex knipte de zaklamp aan. Ze zag iets bewegen. Eerst zag ze een rat. Toen zag ze er wel tien. Eerst had ze weinig ruimte boven haar hoofd, toen moest ze haar hoofd buigen om verder te kunnen lopen.

				In haar vrije hand hield ze een krijtje waarmee ze tekens op de muur zette. Hier en daar kwam ze katten tegen, levende en dode. Ergens lag een rat dood te gaan aan rattengif. Alex rook de indringende geur van lekkende rioolbuizen en de grond was vochtig en ongelijk onder haar voeten.

				Het was koud. Toen was het heet. Toen werd het weer koud. Er ging een uur voorbij terwijl ze door het labyrint van ondergrondse tunnels, kruipruimtes en verlaten doorgangen in de richting van de Amerikaanse ambassade liep. Daarbij keek ze steeds weer op de gps.

				Het leek wel of ze op de maan was of in een verlaten wereld uit de toekomst, die was geteisterd door kernrampen of plagen of misschien nog wel iets veel ergers. Ze kwam langs oude rioolbuizen en over viaducten waaronder het water was opgedroogd. Ze liep langs muren die ooit kelders waren geweest en hier en daar was er nog graffiti of een kunstwerk te zien.

				Boven haar hoofd zag Alex afbrokkelende draagbalken waar smerig water tussendoor sijpelde. Er stonden oude kalkmuren met namen erop geschreven. De namen moesten van soldaten geweest zijn, want voor veel van hen stond een rang vermeld. Hier en daar stonden ook gebeden op de muur geschreven. Alex vroeg zich af hoeveel van deze gebeden verhoord waren en of een van de mensen van wie de naam op deze muur stond, nog leefde. Ze betwijfelde het. Alex wist dat tijdens de bloedige laatste dagen van de burgeroorlog de troepen zich regelmatig in de tunnels verzamelden en via mangaten in de straat de stad in kwamen om hun vijanden te doden of door hen gedood te worden. 

				Op andere muren zaten levende insecten die kleinere insecten aten.

				Alex liep door de verlaten bunkers waar witte stalactieten als dolken omlaag hingen en ze liep over een vergeten treinrails waar waarschijnlijk al meer dan honderd jaar geen trein over had gereden. Op sommige plekken waren de tunnels vredig, zoals een crypte, en op andere plaatsen was het een onvoorstelbaar grote, stinkende troep en moest ze een hand voor haar mond houden om niet te gaan overgeven.

				Toen ze op haar gps keek, zag ze dat ze heel dicht bij de ambassade kwam. Als zij hier kon komen, kon iedereen dat doen.

				Hier was meer graffiti. Toen zag ze een aantal tekeningen, waaronder een paar pornografische, waarvan de makers ongetwijfeld allang dood waren. Hier en daar zaten sporten die nergens meer naartoe leidden omdat het bovenste deel van de muur niet meer bestond en was vervangen door nieuwe gebouwen. Op de meeste plaatsen was het doodstil, maar af en toe waarde er plotseling een koude, vochtige bries langs Alex’ gezicht. Ze voelde zich als een bang klein meisje in de kelder van een spookhuis.

				Ze liep langs nog een andere tekening, die van een man in een gevangenis, op de terracotta tegels. Op een gele baksteen stond in zwarte letters een citaat van Cervantes in het Spaans en een gedicht over tuberculose. Oude schoenen, flessen en kranten verschenen in de lichtbundel van de zaklamp en toen zag Alex nog een andere tekening: een adembenemende kopie van een slappe klok van Dalí.

				Er hingen meterslange oude stoompijpen. Er zaten afgesloten opbergruimtes en dichtgemetselde uitgangen in de muren. Ergens lag een omgevallen, roestende brancard op de grond. Plassen water, rood door de roest. Spookachtige trappen die leidden naar ongelijke muren, beton of graniet. Het was aardedonker en het duister werd alleen doorbroken door Alex’ zaklamp.

				Jaren geleden had ze The Waste Land van T.S. Eliot gelezen en nu ze door de tunnels onder een moderne stad kroop, dacht ze aan Eliots surrealistische metropool, waar iets afgrijselijks in de schaduwen wachtte, vreselijke dingen tevoorschijn kwamen, waar haar schaduw haar om middernacht achterna kwam en waar ze al bang was voor een handvol stof.

				Een halfuur later vond ze een zaklamp die daar was achtergelaten door Jean-Claude in een lage kruipruimte die naar een smalle tunnel leidde. Volgens de gps lag de tunnel op een paar meter afstand van de ambassade.

				Alex keek naar de zaklamp. Toen ging ze op haar knieën zitten en keek de tunnel in. Ongelooflijk! Er was licht aan de andere kant! De tunnel leek veilig en breed genoeg om doorheen te komen.

				Ze raapte de zaklamp op. Hij deed het niet goed meer, maar het was net genoeg om iets te kunnen zien.

				Nu moest ze beslissen: moest ze verder gaan of terug? Ze nam een onbezonnen en onverstandige beslissing. Ze trok haar jas uit en keek nog eens de tunnel in. Het zag er niet zo slecht uit. Ze zou erdoorheen kruipen, hoe vies het ook was.

				Ze ging op haar buik liggen en leunde naar binnen, waarbij ze haar eigen zaklamp voor zich uit duwde. Toen ging ze de tunnel in. Een paar minuten later kroop ze door een vochtige, gedeeltelijk door mensenhanden aangelegde tunnel onder de straten van Madrid, iets wat niemand vrijwillig zou doen.

				Ze kroop langzaam vijf meter verder. De muren kwamen op haar af.

				Toen flikkerde de zaklamp. Oh-oh. Daarom was hij dus achtergelaten. De tunnel werd nog smaller.

				Misschien was dit toch geen goed idee geweest. Ze probeerde naar achter te gaan. Dat lukte. Ze kon dus nog beide kanten op.

				Het was echter niet verstandig te veel te bewegen in deze smalle, stoffige tunnel. Alex voelde zich opgesloten en begon te hoesten.

				O, God, nee! bad ze geluidloos. 

				Ze hoestte stof en vergruisde specie op en haar ogen begonnen pijn te doen. Ze hoestte nog eens.

				Alex probeerde achteruit de tunnel uit te komen, maar het lukte niet. Vooruit lukte ook niet meer.

				Ze zat vast.

				

Zesenzestig

				* * *

				Madrid, 18 september, ’s avonds

				Niet meer dan drie straten bij Samy’s bistro vandaan, door het doolhof van straten van El Rastro, zat Basheer zenuwachtig in de woonkamer van het kleine huis dat hij deelde met zijn vrouw, Leila. Hij keek naar een sportprogramma en was in het bijzonder geïnteresseerd in de wedstrijd tussen zijn vaderland Marokko en Kameroen.

				Leila kwam uit de slaapkamer om te zien waar hij naar keek. Ze droeg alleen de linnen jurk die ze gewoonlijk in huis droeg. Toen ze zag dat haar man naar sport zat te kijken, wist ze dat ze geen aandacht van hem kon verwachten.

				‘Ik ga douchen,’ zei ze zacht. ‘Laten we dan naar bed gaan.’

				Basheer gromde instemmend. Dat was een goed idee: eerst zijn favoriete activiteit en dan zijn op een na favoriete.

				Leila liep naar de badkamer en zette de douche aan. Toen ging ze speels in de deuropening staan en trok haar jurk uit. Ze gooide hem de kamer in en stond naakt voor haar man, hopend zijn interesse te wekken.

				Haar echtgenoot glimlachte, maar bleef voor de televisie zitten. ‘Later,’ zei hij.

				Er ging een minuut voorbij, misschien twee.

				Toen hoorde Basheer een geluid in de gang achter zich, maar het verslag van de wedstrijd kon elk moment beginnen, dus bleef hij zitten. Er woonden toch alleen maar vrienden in dit gebouw, dus wat kon er misgaan?

				Een paar seconden later hoorde hij een van de oude planken van de vloer kraken.

				Nu keek hij wel op en meteen sprong hij overeind van schrik.

				Er stond een Chinees in de kamer! Hij was zo geruisloos als een tijger binnengekomen. Hoe was dit mogelijk?

				Charles Ming stond met zijn pistool op Basheer gericht voor hem. Basheer opende zijn mond om te gillen, maar kreeg daar de kans niet voor. Charles Ming haalde de trekker drie keer over. Drie kogels sloegen in Basheers borst voor hij de kans had weg te duiken of iets te zeggen. Hij viel op de grond en door de vreselijke pijn wist hij dat hij zou sterven. Het enige waar hij aan kon denken was dat dit te maken moest hebben met de bom die niet was afgegaan.

				Ming kwam dichterbij en schoot een kogel recht door Basheers hart.

				Toen keek hij naar de linnen jurk op de grond. Hij hoorde de douche lopen en wist direct hoe gemakkelijk het laatste deel van zijn taak zou worden. Hij stapte over de jurk heen en liep naar de badkamerdeur die half open stond.

				Toen duwde hij hem verder open.

				Achter een doorzichtig douchegordijn zag hij het lichaam van een vrouw. Ze was jong en een beetje mollig, had zwart haar en een heel lichte huidskleur die Ming aan visfilet deed denken. Hij bleef even staan kijken omdat hij nog nooit een naakte vrouw had gezien zonder ervoor betaald te hebben. Haar huid was vast zo bleek omdat daar nooit zon op scheen. In tegenstelling tot westerse of Chinese vrouwen droeg ze nooit een bikini en ging ze nooit naar een strand.

				Ming voelde echter niets voor haar. Ze behoorde tot zijn missie, evenals haar man die nu achter hem dood op de grond lag. Hij keek even nieuwsgierig toe en vroeg zich af hoe lang het zou duren voor ze hem zag.

				Daar kwam hij een paar seconden later achter. Ze draaide zich om, haar ogen werden zo groot als schoteltjes en ze begon te gillen.

				Het geluid van haar schreeuwen verstoorde Mings dagdromen. Hij richtte en schoot van tweeënhalve meter drie kogels op de vrouw af.

				Haar knieën knikten, haar lichaam sloeg tegen de achtermuur van de douche en haar stem stierf weg als het geluid van een televisie die wordt uitgezet. Ze viel als een zak aardappels neer, maakte nog even een gorgelend geluid en was toen helemaal stil.

				Als een gunst voor de onderburen zette Ming de douche uit voor hij vertrok.

				

Zevenenzestig

				* * *

				Madrid, 18 september, ’s avonds

				Gevangen in de benauwde hel van de smalle, stinkende ondergrondse tunnel, duwde Alex zich met haar handen af. Ze bad bijna hardop en vervloekte zichzelf omdat ze zichzelf in de problemen had gebracht. Ze strekte haar armen zo ver mogelijk uit, duwde haar vingernagels in het zandsteen dat de vloer van de tunnel vormde en trok zo hard ze kon.

				Niets.

				Ze probeerde het nog eens tot de tranen in haar ogen sprongen.

				Niets.

				Toen probeerde ze het voor de derde keer. Alex trok zo hard ze kon en bewoog een paar centimeter. Toen nog meer. Voor zich zag ze wat zand naar beneden komen: de gang begon in te storten.

				Alex deed haar best om niet in paniek te raken. Een paar jaar geleden had ze iets gelezen over mijnwerkers die vast waren komen te zitten toen een mijn was ingestort. Ze voelde nu zelf wat zij gevoeld moeten hebben toen het water tot hun knieën kwam, toen tot hun middel, hun schouders en hun nek tot er nog maar een paar centimeter over was om adem te halen. Zo hadden de reddingswerkers hen gevonden.

				Dat was hun verhaal. Dit was dat van Alex. Ze sloot haar ogen tegen het stof en even was ze ervan overtuigd dat ze zou sterven.

				Dat was echter niet zo. Het vallende zand had de wanden van de tunnel losser gemaakt. Alex veegde het stof opzij en begon weer te bewegen, waarbij ze de zaklamp met haar hoofd voor zich uit duwde.

				Plotseling kon ze wat sneller bewegen. Ze tijgerde op haar buik voorwaarts als een soldaat in een vuurgevecht. Toen werd de tunnel nog ruimer.

				Alex trok haar knieën onder zich en kroop een paar meter verder. Voor haar was het einde van de tunnel al te zien. Nog twee meter. Toen nog maar een. Toen ze de zaklamp met haar hoofd een duwtje gaf, rolde hij naar voren en viel ergens vanaf, maar Alex zag het licht nog wel. Bovendien hoorde ze geluiden. Er was iemand aan het werk.

				Met haar handen reikte ze naar het eind van de tunnel, ze greep de rand stevig vast en trok zichzelf naar buiten. Nog nooit was ze zo opgelucht geweest. Ze stond op, onder het stof en het vuil en hevig hoestend, maar zo blij dat ze vrij was en nog leefde dat ze bijna was vergeten waarom ze in deze vochtige, donkere ruimte stond en wat ze hier zocht.

				Ze hoestte nog eens.

				Toen zag ze dat er nog een andere ruimte was. Daar kwam het licht vandaan. Ze keek op haar gps en zag dat ze onder de Amerikaanse ambassade was. Toen hoorde ze voetstappen.

				

Achtenzestig

				* * *

				Madrid, 18 september, laat op de avond

				Mahoud had de hele dag verlangend uitgekeken naar het moment waarop hij onder de douche zou kunnen. Dat was altijd heerlijk na een hele dag gewerkt te hebben in de hete keuken van het Ethiopische restaurant aan de Calle de Montevideo. De hele dag was hij zenuwachtig geweest, maar toen de nacht viel, werd hij wat rustiger. Misschien was de hele operatie een grote fout geweest, dacht Mahoud. Hij haatte de Verenigde Staten en de westerse cultuur, maar eigenlijk was hij een beetje opgelucht toen de explosie uitbleef. Als de bom was afgegaan, zou zijn leven nooit meer hetzelfde zijn geweest. Hij zou bang zijn voor zijn eigen schaduw en schrikken van elke klop op de deur. Dan zou elke dag zijn als deze, maar dan nog veel erger.

				De bom plaatsen was een ding, bijna een uitdaging om te zien of het mogelijk was. De bom laten ontploffen was toch iets anders, iets waarvan hij heimelijk hoopte dat het nooit zou gebeuren. Dat kon hij echter nooit hardop zeggen, want dan zouden zijn kameraden denken dat hij een verrader was.

				Dit alles hield hem bezig terwijl hij de laatste straat naar zijn huis in de Arabische wijk uitliep, langs de gesloten groentekraampjes die bij zonsopgang weer open zouden gaan. Het was nu over elf uur ’s avonds en Mahoud kon niet wachten tot hij onder de douche kon stappen.

				Hij was echter bang geworden door de afloop van zijn missie. Hij maakte zich vandaag overal zorgen om. Nou ja, in zijn eigen buurt was hij in elk geval veilig. Zo veilig als mogelijk was.

				Op zijn hoede liep hij naar de deur. Hij zag een probleem, maar geen ongebruikelijk probleem. Er lag een zwerver op de stoep te slapen, een kleine man in een oude jas die veel te warm was voor dit weer. Er waren veel zwervers in deze wijk. Er lag er al weken een hier op de stoep en niemand had er iets aan gedaan. Die bedelaars droegen altijd al hun kleding tegelijk.

				Mahoud liep met een grote boog om de trieste figuur heen. Mahoud droeg voor alle zekerheid altijd een keukenmes onder zijn jas.

				Met een omweg bereikte hij zijn deur. Nu zag hij dat deze zwerver niet de man was die er gewoonlijk lag. Nou ja, sic transit gloria in de wereld van de zwervers, dacht hij. Misschien, dacht Mahoud verder, had iemand in de buurt de wereld een dienst bewezen en de andere bedelaar in brand gestoken. Misschien zou hij dat zelf ook wel met deze doen.

				De gedachte aan brandende lichamen deed hem weer denken aan de explosieven die hij had helpen plaatsen. Hij had gemengde gevoelens over de explosie. Hij vroeg zich af of – 

				Toen hoorde hij zijn naam.

				‘Mahoud?’

				Mahoud schrok ervan.

				Omdat hij zich zo op de zwerver had geconcentreerd, had hij niet gezien dat er een man op de stoep van het gebouw naast dat van hem zat.

				De man had een buitenlands gezicht. Aziatisch. Japans of Chinees – die zagen er toch allemaal hetzelfde uit.

				‘Mahoud?’ vroeg de man nog eens.

				Mahoud greep het mes onder zijn jas. De man hield echter zijn handen in de lucht om te laten zien dat hij niet gewapend was en geen slechte bedoelingen had.

				‘Wie ben je?’ vroeg Mahoud in het Spaans.

				‘Ik ben een vriend van Jean-Claude,’ antwoordde Peter Chang ook in het Spaans. ‘Ik kom je iets vertellen.’

				‘Ik ken geen Jean-Claude,’ antwoordde Mahoud voorzichtig.

				Peter Chang lachte. ‘Natuurlijk wel, mijn vriend,’ zei hij. ‘Je hoeft niet bang te zijn. Je hele groep staat onder mijn bevel. Dacht je dat Jean-Claude zelf geen baas had? Dacht je dat hij alles zelf kon doen?’

				Mahoud dacht er even over na.

				‘Wat is het nieuws?’ vroeg hij toen.

				‘Kom eens dichterbij,’ zei Chang.

				‘Zeg het maar van daar af,’ zei Mahoud terwijl hij een stap in de richting van de deur zette.

				‘Dat doe ik liever niet,’ zei Chang.

				‘Wat is het nieuws?’ hield Mahoud vol.

				‘Het nieuws is dat iedereen vanavond doodgaat,’ zei Peter Chang.

				Mahoud deinsde achteruit en vroeg zich af wat deze man pre-cies bedoelde. Toen werd het hem duidelijk. De zwerver achter Mahoud was opgestaan en had zijn jas uitgetrokken. Daarmee had hij zijn eigen identiteit weer aangenomen, die van Charles Wong.

				Wong sloeg een hand over Mahouds gezicht en hield een vieze lap tegen zijn neus en mond. Mahoud probeerde met zijn elleboog naar achter te stoten en de man tegen zijn wreef en zijn schenen te schoppen, maar Wong had twee handen. In de andere – gehandschoende – hand hield hij een slagersmes met een lemmet van vijfentwintig centimeter. Het was het soort mes dat in de minder ontwikkelde gebieden van China nog steeds werd gebruikt voor de slacht van kippen en varkens.

				Met een zwaai sneed Wong de keel van de derde terrorist door. De pijn schoot als een stroomstoot door Mahouds lichaam. Hij probeerde te schreeuwen, maar de aanvaller hield de doek over zijn mond. Bovendien was het mes zo diep in zijn keel gedrongen dat behalve zijn halsslagader ook zijn stembanden waren doorgesneden.

				Mahouds lichaam schokte als een grote vis aan een haak en verslapte. Hij voelde dat hij op de stoep viel. Terwijl hij een pijnlijke dood stierf, hoorde hij de zachte voetstappen van de twee mannen die zich verwijderden. Voor een laatste keer vroeg hij zich af waarom de explosie was uitgebleven.

				Een paar minuten later haastte Peter Chang zich samen met Wong en Ming naar een vierde locatie. Zonder moeite te doen hun gezichten te verbergen liepen ze naar het gebouw waar Jean-Claude in een rommelig vierkamerappartement woonde.

				Chang en Wong namen de trap aan de voorkant van het gebouw en Ming liep naar de achterkant waar hij via de regenpijp naar een raam op de tweede verdieping klom.

				Dit was het moment waarop Peter had gewacht en hij wilde ervan genieten. Jean-Claude had Yuans dood op zijn geweten en Chang had iets speciaals voor hem in petto. Ze zouden hem in zijn huis overvallen, maar niet snel doden. Dat verdiende hij niet. Eerst zouden ze hem vastbinden. Dan zou Chang hem een foto van Lee Yuan laten zien, de man die was omgekomen in een koud, rokerig kasteel in de bergen van Zwitserland.

				Peter stelde zich voor dat Jean-Claude zijn hoofd zou schudden en ontkennen dat hij ooit van Yuan had gehoord.

				Dan zou Chang hem vertellen: ‘Deze man heette Hun Sung Yuan. We kennen hem als Lee Yuan. Hun Sung Yuan was mijn vriend. Hij was mijn leraar. Hij heeft me opgeleid toen ik voor mijn overheid ging werken.’

				Jean-Claude zou angstig naar hem luisteren.

				‘Yuan was nog maar een kind tijdens de Grote Sprong Voorwaarts,’ zou Peter dan uitleggen. ‘Hij was vijf jaar oud toen zijn familie naar kampen op het platteland werd gebracht om heropgevoed te worden. Yuans ouders waren praktiserend christenen tijdens de Culturele Revolutie. Godsdienst was in die tijd verboden. Daarom zijn ze naar een gevangenis in Peking gebracht, waar ze bijna een jaar moesten wachten tot de Rode Garde had besloten wat hun ten laste zou worden gelegd. Toen zijn Yuans ouders naar een kamp in het ijskoude noordoosten van China gebracht voor een heropvoeding. Yuan zelf ging naar een weeshuis. Toen hij volwassen werd, was hij niet gelovig, maar hij was er wel altijd in geïnteresseerd. Bijvoorbeeld in christelijke voorwerpen die aangeraakt konden zijn door een heilige. Yuan was een goede man, maar hij had zijn bijgeloof, wat zijn goed recht was.’

				Jean-Claude zou naar hen blijven kijken. Misschien zou hij proberen hen te schoppen. Misschien zou hij zich verzetten, maar zijn mond zou zijn afgeplakt, dus niemand zou hem horen.

				‘In de loop der jaren,’ zou Chang dan vertellen, ‘werd meneer Yuan rijk en wilde hij bepaalde objecten in zijn bezit krijgen. Een daarvan was de Piëta van Malta. Meneer Yuan vond dat hij het stuk eerlijk had gekocht, maar door die streek van jou en jouw mensen heeft hij het nooit gekregen. In plaats daarvan hebben je collega’s hem vermoord toen hij het kwam ophalen. Was dat slim, denk je?’

				Jean-Claude zou nadenken over wat er was gebeurd en zijn hoofd schudden.

				‘Precies,’ zou Chang zeggen. ‘Het was niet slim.’

				Dan zou Chang een lang mes onder zijn jas vandaan halen, een heel scherp mes dat wordt gebruikt om vlees mee te snijden. Hij zou Jean-Claude er met grote ogen naar laten kijken terwijl Ming en Wong goedkeurend naar hun nieuwe baas zouden kijken.

				Dan zou Chang langzaam – omdat hij het zo lang mogelijk wilde laten duren – Jean-Claudes linkeroor vastpakken. Dan zou hij het mes met een snelle, krachtige beweging in zijn nek steken en van links naar rechts bewegen, waarmee hij zijn keel zou doorsnijden.

				Dat zou hij snel achteruit stappen en toekijken hoe Jean-Claude een pijnlijke dood begon te sterven – hoewel Yuans moordenaars hem in zijn laatste ogenblikken alleen hadden gelaten. Dan zou Peter het mes schoonmaken en meenemen. Jean-Claude zou ongeveer een kwartier lijden voor hij dood was. Peter moest dan zo snel mogelijk het land uit.

				Hij had dus geen seconde te verliezen.

				Dit was Peters plan.

				In werkelijkheid ging het anders.

				Toen Peter, Ming en Wong Jean-Claudes appartement in kwamen, was hun slachtoffer er niet.

				Dat veranderde alles.

				

Negenenzestig

				* * *

				Madrid, 18 september, 23.59 uur

				Jean-Claude was elders en legde de laatste hand aan de plaatsing van de explosieven.

				Hij stond in een kleine, smalle ruimte onder de Amerikaanse ambassade en had zijn zaklamp tussen de oude stenen van een muur vastgeklemd. Bij het licht van de zaklamp legde hij de tien verschillende ontstekingen die hij had gekocht voor zich op de grond.

				Hij wilde geen risico’s nemen en besloot ze allemaal te gebruiken. Hij had er maar een nodig om de tien kilo explosieven, die hij in aparte pakketten in de ruimte had geplaatst, te laten ontploffen. Als daarvan maar een zou exploderen, zou waarschijnlijk al een groot deel van het gebouw instorten.

				Met een tang kneep Jean-Claude het uiteinde van de dunne koperen buis van de eerste Number Ten Delay Switch in. Hij hoefde het uiteinde niet helemaal plat te knijpen, het moest alleen zover ingeknepen worden dat het glazen buisje kapotging en de vloeistof daarin vrijkwam. Toen verwijderde hij de veiligheidspal die de slagpin tegenhield. Daarna duwde hij het andere uiteinde van de ontsteking in een pak explosieven. De ontsteking had een timer van vierentwintig uur, wat betekende dat de bom de volgende nacht rond middernacht zou afgaan.

				Jean-Claude herhaalde de procedure vier keer. Toen stopte hij en haalde diep adem. De zuurstof in deze kleine ruimte was bijna op. Het zweet droop van Jean-Claudes lichaam. Hij bedacht dat hij de explosie niet zou overleven als er iets mis zou gaan en de koperchloride te snel uit de ontsteker lekte. Daarom moest hij, hoewel hij de ontstekingen op de timer had gezet, zo snel mogelijk wegkomen.

				Zo! Alles was klaar!

				Toen hoorde hij iets vallen in een andere ruimte. Jean-Claude verstarde.

				Wat was dat?

				Het was niet ongebruikelijk dat er stenen of stukken beton vielen, of dat er ratten liepen, maar dit klonk anders. Het klonk als een vallende zaklamp of iets dergelijks.

				Jean-Claude keek naar de doorgang naar de andere ruimte en zag een lichtstraal bewegen. Hij was niet alleen!

				Toen hoorde hij iemand hoesten. Het was een vrouw.

				Hij liet de ontstekingen achter, klaar om over vierentwintig uur een explosie te veroorzaken. Boos en wantrouwend pakte hij zijn pistool.

				Het klonk alsof de vrouw in de andere ruimte opstond nadat ze door een tunnel de ruimte in was gekropen. Jean-Claude had die bemoeizuchtige vrouw van de metro al vermoord en deze indringster zou het niet beter vergaan!

				Jean-Claude controleerde zijn pistool en maakte hem klaar om snel te kunnen schieten. Wie het ook was, hij zou haar zonder vragen te stellen doden.

				Hij hield zijn pistool omhoog en liep naar de doorgang om de indringster aan te vallen.

				

Zeventig

				* * *

				Madrid, 19 september, middernacht

				In haar gedachten kwamen Peters woorden als een geest omhoog zweven.

				Een filosoof met een pistool…

				Ik ben tenminste een filosoof…

				Alex’ hart leek wel uit haar borst te willen ontsnappen, zo hard bonsde hij toen ze in de ruimte onder de ambassade stond. Ze pakte haar wapen.

				Als je Hitler en Stalin had kunnen vermoorden en daarmee de Tweede Wereldoorlog had kunnen voorkomen, was dat – 

				Plotseling zag ze de schaduw in de andere ruimte bewegen en ze richtte haar pistool in die richting. Uit gewoonte identificeerde ze zichzelf: ‘Hallo? Hallo? Politie!’

				Onmiddellijk verscheen er een man in de doorgang. Hij gaf haar nog geen seconde om te reageren. Ze zag zijn armen, benen en hoofd en een slank lichaam dat voorovergebogen stond. Hij hield een pistool op haar gericht en alles wat ze op de schietbanen in Californië en Washington had geleerd kwam in een fractie van een seconde terug. Ze dankte God voor het feit dat Hij haar zo goed had leren schieten.

				Terwijl de man richtte, schoot Alex vier kogels af uit haar eigen pistool. Het geluid was oorverdovend in deze kleine, donkere ruimte en het werd gevolgd door een schreeuw van de man die ze in zijn borst en in zijn gezicht had geraakt.

				Het lukte hem een of twee keer te schieten. Alex hoorde het geluid van afketsende kogels en de zaklamp werd uit haar hand gerukt.

				Toen was het stil en lag de man dood op de grond. Alex’ zaklamp flikkerde.

				Ze bekeek het lichaam dat bewegingloos op de grond lag. Ze keek naar het ene dode oog dat niet uit de oogkas was gerukt. Ze probeerde niet over te geven toen ze zag wat ze had gedaan. Uit gewoonte pakte ze de stenen hanger vast en ze fluisterde een paar woorden in zichzelf.

				Toen liep ze naar de plaats waar de man aan het werk was ge-weest en ze keek geschrokken naar de explosieven en de ont-stekingen die al waren ingesteld. Ze prevelde snel een schietgebedje.

				Ze pakte haar mobiele telefoon, maar ze had geen bereik. Alles wat ze kon doen was hier wegkomen en de explosievenopruimingsdienst zo snel mogelijk hier naartoe sturen. Ze had geen idee hoeveel tijd ze nog had.

				Alex pakte de zaklamp van de dode man. De lichtbundel was minder helder dan die van haar en werd steeds zwakker. Vol af-grijzen liep ze terug naar de tunnel waardoor ze hier was gekomen.

				Ze trok zichzelf door het gat en maakte zich klaar om terug te kruipen. Toen ze weer in de nauwe tunnel was, waar zand en verkruimelde specie van het plafond vielen, voelde ze weer de claustrofobische paniek die haar de hele tijd als een demon had achtervolgd.

				Ze vertelde zichzelf dat ze dit al eerder had gedaan en dat ze het dus nog eens kon doen. Het was maar twintig meter. Voorzichtig kroop ze verder.

				Toen begon er meer zandsteen van het plafond te vallen. Eerst viel er een paar centimeter, toen nog meer. O, nee! Deze keer werd haar de doorgang belemmerd.

				Met een ruk bewoog ze een halve meter verder.

				Dat was een slecht idee.

				Het slechtste dat ze ooit had gehad.

				Ze moest hier weg zien te komen!

				Doordat ze zo snel had bewogen waren er wat grotere stukken losgekomen. Ze vielen op haar pad en nu zat haar linkerarm klem.

				Je hebt je eigen graf gegraven, dacht ze. Niemand zal je ooit vinden. Dit is het einde. Hier zul je sterven.

				Er schoten duizenden gedachten door haar hoofd, maar de belangrijkste was: deze keer ga ik dood. Als de explosie me niet doodt, zal ik hier stikken. Robert, waar ben je? Robert, als ik sterf, wacht je dan in de hemel op me?

				Ze schreeuwde. En nog eens, maar niemand kon haar horen.

				‘O, God,’ bad ze in paniek. ‘O, God in de hemel, als U er bent, als U luistert… Spaar me dan alstublieft! Ik wil niet doodgaan. Niet hier, niet nu. Niet op deze vreselijke plaats!’

				Ze kroop nog een klein stukje verder. Ze wist niet meer wat ze voelde of waar ze was. Haar knieën schaafden over de grotere stenen en door het zand.

				Wat was dat? Glas? Er sneed iets in haar knie. Laag op haar heup hing haar wapen, maar ze wenste dat ze het af kon doen. Nu kon ze er echter niet meer bij.

				O, waarom was ze toch zo dom geweest?

				Ze schreeuwde nog eens. Er kwam geen antwoord. Het enige wat ze hoorde, was de echo van haar afgrijzen.

				Het zweet droop van haar af.

				Het vocht – het rioolwater en het grondwater – trok al in haar kleren. Als Alex deze vreselijke gebeurtenis zou overleven, wilde ze dit nooit meer meemaken!

				Toen voelde ze de oude stenen en muren weer op haar afkomen. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat ze het wel zou halen. Natuurlijk kon ze hier wegkomen.

				Ze probeerde niet aan de dood te denken. Ze zou hier niet sterven!

				De gang werd weer smaller, smaller dan hij was geweest toen ze hier voor de eerste keer doorheen was gekropen. Toen ging haar zaklamp uit en werd het aardedonker.

				Ze probeerde op haar rug verder te schuiven.

				Het lukte niet.

				Alex probeerde zichzelf te kalmeren.

				Ze kon niet vooruit komen, dus moest ze teruggaan. Ze duwde zo hard ze kon met haar armen en het lukte haar achteruit te be-wegen.

				Toen hoorde ze het akeligste geluid dat er op deze plaats be-stond: achter haar kraakte en viel iets. Ze kon het zelfs voelen. De gang stortte in! Haar doorgang was afgesloten door zand en specie.

				Ze duwde zo hard ze kon, maar ze voelde zich als een zware auto die vastzat in de sneeuw. Ze kon geen kant op. Ze zat hier vast!

				Ze kon niemand bellen en niemand wist waar ze was.

				Nu wist ze het zeker: ze zou hier verhongeren, stikken of opgeblazen worden en in de hemel terechtkomen. Dat laatste hoopte ze tenminste.

				Ze bad als nooit tevoren.

				De minuten leken wel uren terwijl Alex in deze tombe lag. Ze was niet meer in paniek, maar nog wel doodsbang.

				Ze had gebeden, maar er kwam nog geen antwoord.

				Haar hart bonsde. Ze wou bijna dat het zou stoppen en dat de dood haar zachtjes zou wegdragen.

				Ze zou de dood echter moedig moeten afwachten. Waar was haar geloof? Ze probeerde op God te vertrouwen. Met haar hele hart bad ze tot God en tot Jezus.

				Ze werd moe. Bewegingloos lag Alex in de kleine, ondergrondse ruimte. Ze had geen energie meer. Wanhopig probeerde ze nog eens zich met haar schouders vooruit te bewegen. Ze kon niet achteruit en niet vooruit. De ruimte was zo klein dat ze nauwelijks kon ademhalen. De stenen hanger voelde aan als een anker.

				Vastzitten stond gelijk aan doodgaan. Ze vroeg zich af hoeveel uur het zou duren als elke minuut een marteling was.

				Alex voelde het zweet van haar lichaam druipen. Ze probeerde nog eens te vechten tegen de tunnel die haar hier vasthield. Ze kromde haar rug en probeerde ruimte te maken om te bewegen.

				Haar lichaam verslapte en in haar hoofd begon ze te accepteren dat ze zou sterven.

				Alex bewoog nog eens, maar daardoor verergerde de situatie alleen maar. In gedachten zag ze haar ouders op haar wachten, en haar oma, voor wie ze al die prachtige luminarias had aangestoken en in een riviertje had laten wegdrijven.

				Toen ze aan deze dingen dacht en de kracht uit haar lichaam voelde wegebben, leek het allemaal niet zo erg meer.

				O, God, breng me alstublieft naar de hemel…

				De stilte was even intens als het donker. Toen klonk er een paar meter verderop een zacht schrapend geluid. Alex wist dat het ratten waren. Ze spuugde naar hen, schudde haar hoofd en schreeuwde. Kon ze niet eens rustig sterven? Konden ze niet wachten om haar lichaam op te eisen tot ze dood was?

				Ze vocht tegen de tranen.

				Nu kreeg ze kramp in haar nek, maar ze kon zich niet bewegen om de pijn te verlichten. Ze zette haar schoenen schrap tegen de grond en voelde dat de tunnel steeds krapper werd. De stenen trokken aan haar kleding.

				Alex haalde diep adem, zette haar sneakers stevig in de grond en duwde zo hard ze kon met haar armen en benen.

				Een paar centimeter, meer niet.

				De lucht in de tunnel werd ijl.

				Alex verzamelde al haar krachten, maar de duisternis overweldigde haar.

				Nu wist ze het helemaal zeker: ze zou sterven. Het duurde niet lang voor ze bewusteloos raakte.

				Ze wist dat er veel kamers waren in het huis van haar Vader. Ze wist ook dat er iemand voor haar uit was gegaan om een van die kamers voor haar in orde te maken.

				Het was eigenlijk heel gemakkelijk: net als in slaap vallen.

				

Eenenzeventig

				* * *

				Madrid, 19 september, even na middernacht

				Alex’ ogen schoten open en ze verwachtte de hemel te zien.

				Ze zag wel licht aan het einde van een donkere tunnel, maar ze hoorde ook geluid om zich heen. Het was het geluid van hamers!

				‘Hier ben ik!’ riep Alex.

				Alex hoorde het geluid van machines en ze voelde trillingen achter zich. Een reddingsteam was de tunnel in gekomen!

				Het volgende wat er gebeurde, verbaasde haar nog meer. Ze voelde iets tegen haar voeten. Handen! Het waren twee handen! Even later werd er een slang langs haar geduwd, waardoor zuurstof in de nauwe gang werd geblazen. Nu kon ze gemakkelijker ademhalen. De luchtpomp was een van de machines die ze achter zich had gehoord. Alex voelde ook de trillingen van een boor wat verderop in de gang.

				‘Alex! Alex, we zijn er!’ riep een stem in het Engels.

				‘Hier ben ik!’ riep ze nog eens toen het nog lichter werd in de tunnel.

				Ze vocht tegen de tranen die zonder dat iemand het zag over haar wangen begonnen te stromen. De reddingswerkers waren door de vloer van de kelder van de ambassade gebroken om de explosieven onschadelijk te maken.

				Toen brak een deel van de muur achter Alex weg. Haar benen waren vrij en later haar bovenlichaam ook. Handen in werkhandschoenen haalden het puin van haar af.

				Brandweermannen. Reddingsteams van de politie. Alex was nog nooit zo blij geweest de handen van onbekende mannen op haar lichaam te voelen. Ze had hier urenlang vastgezeten, maar toen ze haar eenmaal hadden gevonden, was ze binnen een paar minuten weer los.

				‘Alex?’ klonk een bekende stem.

				Het was Peter.

				‘Ja! Ja!’ hijgde ze terug.

				‘Ze gaan je voorzichtig achteruit trekken, goed?’

				‘Prima!’ riep ze.

				De mannen trokken en ze gleed achteruit. Het was een onvergetelijk moment. Alex’ spijkerbroek en t-shirt scheurden terwijl ze drie, vier, vijf meter door de tunnel gleed. Toen kwam ze weer in het licht terecht, op de vochtige grond waar ze de tunnel in was gegaan.

				Alex draaide zich om en probeerde te gaan zitten. Peter ging naast haar op de grond zitten en sloeg zijn armen om haar heen. Even kon Alex alleen maar ongecontroleerd snikken.

				Ze kreeg een deken om zich heen en iemand hielp haar opstaan. Alex stond onzeker op haar benen, maar het lukte haar te blijven staan. De reddingswerkers hadden enkele deuren in de oude tunnel opengemaakt en een muur weggebroken.

				‘Hoe hebben jullie me gevonden?’ vroeg ze uiteindelijk.

				‘Je portemonnee,’ zei Peter.

				‘Wat?’

				Hij wees op de zak waar ze haar portemonnee in had gestopt. Alex haalde hem eruit en gaf hem aan Peter. Hij haalde de Zwitserse identiteitskaart die hij haar de dag ervoor had gegeven eruit.

				‘Ik heb er een zendertje in verborgen,’ zei hij. ‘Nadat je in Zwitserland was verdwenen, besloot ik dat ik dat niet nog eens wilde laten gebeuren.’

				Alex wist niet of ze moest lachen of huilen. Ze deed het allebei.

				In de verte hoorde ze de sloopgeluiden onder de ambassade.

				

Tweeënzeventig

				* * *

				Madrid, 21 september, ’s middags

				Twee dagen later, nadat ze een nacht in het ziekenhuis had doorgebracht, stond Alex op het internationale vliegveld van Madrid om Peter, die terugging naar China, uit te zwaaien.

				Ze stonden samen bij de gate. Alex zag emotie in zijn ogen, maar hij onderdrukte die alsof het gevaarlijk zou zijn eraan toe te geven.

				‘Ik denk dat ik maar moet gaan,’ zei hij.

				‘Dat denk ik ook,’ zei Alex.

				Even bleven ze staan. Peter pakte haar hand en er was iets in zijn ogen wat Alex nog niet helemaal begreep. Hij keek haar ernstig aan, toen glimlachte hij. Dat verwarde Alex nog meer.

				Ze had Peter Chang beter leren kennen, maar tegelijk kende ze hem helemaal niet. Nog steeds wist ze niet zeker of de man die voor haar stond groot en hoogstaand was, of klein en slecht. Ze wist ook niet hoe zijn morele kompas eruit zag, hoewel ze zeker wist dat hij daardoor werd geleid. Hij had brute moorden gepleegd, waarvan enkele puur uit wraak, en dat was iets wat ze maar moeilijk kon accepteren. Toch had hij twee keer haar leven gered. Hij had kenmerken die haar aan Joery Federov deden denken, maar soms herinnerde hij haar aan haar overleden verloofde Robert. Of wilde ze dat te graag zien? Op een bepaalde manier leek hij ook op haarzelf. Ze deden tenslotte hetzelfde soort werk.

				Niemand was toch perfect? Bestond het leven niet uit compromissen? Bestond er wel een absolute waarheid? Waren goed en slecht niet gedeeltelijk afhankelijk van de omstandigheden? Waren we niet allemaal zondaars?

				Peter haalde zijn pistool onder zijn jas uit. Zonder dat iemand het kon zien, gaf hij het aan Alex, die het snel in haar tas stopte.

				‘Dat is nog eens een souvenir,’ zei ze met een halve glimlach.

				‘Gebruik het goed,’ zei hij, ‘maar begrijp dat niet verkeerd.’

				‘Dat doe ik ook niet,’ zei Alex. Ze keek naar de beveiligings-mensen en vroeg: ‘Zul je wel het land uit komen?’

				‘O,’ lachte hij, ‘dat is geen probleem. Ik heb een cadeautje gekregen van jouw vriend McKinnon.’

				Peter haalde een Amerikaans paspoort uit zijn binnenzak, sloeg het open en liet het aan Alex zien. Zijn naam was nu William Kao, hij was geboren in Amerika en hij werkte als it-expert in New York.

				Alex schudde haar hoofd. ‘Vergeet je nooit wie je echt bent?’ vroeg ze.

				‘Soms,’ zei hij. ‘Soms vergeet ik ook wie ik wil zijn. Dat kan wel eens verwarrend zijn.’

				Dat begreep Alex maar al te goed.

				‘Trouwens,’ vervolgde hij, ‘als je naar de kluis gaat, wil je mijn pistool dan voor me opbergen? Ik weet niet wanneer ik weer terug kom. Misschien kom ik er nooit meer.’

				‘Waarschijnlijk zul je er sneller terug zijn dan je denkt,’ zei ze, ‘maar ik had geen plannen om ernaartoe te gaan.’

				‘Wil je het dan voor mij doen, als een laatste gunst?’

				‘Oké,’ zei ze.

				‘O, en luister,’ zei hij. ‘Ik wil je iets geven.’

				Zijn sterke hand haalde een lichtblauw zakje uit zijn zak. Alex had het eerder gezien en vastgehouden.

				‘Ik begrijp het niet,’ zei ze.

				‘Maak het maar open.’

				Ze deed wat hij vroeg en de achttienkaraats gouden armband die ze in de kluis had gezien viel op haar hand.

				‘Doe hem eens om,’ zei Peter.

				Dat deed ze.

				‘Zo,’ zei hij met een goedkeurende glimlach, ‘als dat die Russische gangster van je niet jaloers maakt, dan weet ik het niet meer.’

				‘Peter, hij is prachtig,’ zei ze, ‘maar je hebt hem voor iemand anders gekocht.’ Ze wilde hem afdoen, maar Peter hield haar hand tegen.

				‘Nee, ik heb hem voor jou gekocht,’ zei hij. ‘Op de eerste dag dat we elkaar tegenkwamen. Ik heb hem opnieuw ingepakt in papier uit Zwitserland. Ik wist toen al dat ik je graag een aandenken zou willen geven aan onze “vakantie” in Spanje. Ik handel vaak snel en impulsief, zoals je weet.’

				‘Maar je zei dat hij voor een vrouw in China was.’

				‘Soms lieg ik,’ zei hij, ‘maar alleen om iemand te beschermen, en ik zou diep beledigd zijn als je hem niet wilt hebben.’

				‘Goed dan,’ gaf ze toe en ze bewonderde het sieraad om haar pols. ‘Hij is echt prachtig,’ zei ze.

				‘En hij is precies waar hij hoort.’

				Hij lachte en toen deed hij iets wat ze nooit had verwacht. Hij boog zich voorover en drukte zijn lippen op die van haar. Alex verzette zich niet.

				Peter kuste haar een paar seconden lang, tot zij zich terugtrok, en omhelsde haar toen.

				Alex stapte achteruit en zei: ‘Goede reis.’

				‘Jij ook,’ zei hij. ‘Ik kan niet wachten tot ik thuis ben. Ben je wel eens in China geweest?’

				‘Nee.’

				‘Dat zou je echt eens moeten doen. Er is altijd wel een manier om me te laten weten dat je langs wilt komen.’

				‘Ja, dat weet ik.’

				‘Ik weet dat je dat weet.’

				Hij was even stil en zei toen: ‘Ik vind het jammer.’

				‘Wat?’

				‘Ik vind het jammer dat ik aan de andere kant van de wereld moet wonen,’ zei hij.

				Ze was stomverbaasd en wist even niet wat ze moest zeggen.

				Het leek of Peter nog iets wilde zeggen, maar besloot dat niet te doen, alsof hij zich ongemakkelijk voelde. Wat het ook was, hij sprak het niet uit. In plaats daarvan omhelsde hij haar voor de laatste keer en liep toen snel weg naar de eersteklas incheckbalie van Iberia.

				Hij had een lange reis voor de boeg. Hij zou met Iberia naar New York vliegen, dan met China Air naar Hongkong en daar weer overstappen op een vlucht naar Peking. Het zou 27 uur duren voor hij in zijn vaderland aankwam en hij had nog geen idee waar zijn volgende missie hem naartoe zou brengen.

				Alex keek Peter na terwijl zijn paspoort werd gecontroleerd en zijn twee grote koffers werden ingecheckt. Ze mocht hem graag en ze zou hem missen.

				Snel herinnerde ze zich aan het feit dat hij een ingehuurde agent was en aan de moord voor een overheid die niet altijd op dezelfde lijn zat als die van haar. Toen bedacht ze dat Peter Chang had gedaan wat hij moest doen, en dat op een eervolle manier die respect verdiende.

				In feite was hij een soldaat. Een goede soldaat die samen met haar in de loopgraven had gevochten. Ze had respect voor soldaten.

				Voor zijn werkgever kon Alex weinig sympathie opbrengen, zijn overheid met zijn eigen systeem en tekortkomingen. Dit systeem werkte voor Peter echter wel, zoals haar overheid de juiste was voor haar. Wie was zij dan om te oordelen? Op dit moment was hij alles geweest wat ze nodig had, in kleine en in grote dingen. Nu moest ze weer wennen aan een leven zonder hem.

				Ze stond bij de gate en wilde niet weggaan. Ze bleef Peter nakijken. Overal om haar heen zag ze politieagenten. Zouden ze op zoek zijn naar Peter?

				Plotseling draaide Peter zich om. Hij keek rond en zijn ogen vonden Alex. Hij draaide zich om en rende naar haar toe.

				Wat was er aan de hand? Waren er toch problemen met zijn paspoort? Ging hij ervandoor?

				Hij liep naar Alex toe en zei: ‘Ik ben nog iets vergeten. Ik heb het doosje van je armband in de bankkluis laten liggen. Ik hou hem graag netjes opgeruimd, dus kun je hem weghalen als je het pistool er achterlaat?’

				‘Natuurlijk.’

				‘Je kunt ook wat geld uit de kluis halen, hoor. Dat heb ik ook gedaan. Dat is geen enkel probleem. Je hebt tenslotte je onkosten. Ga er verstandig mee om.’

				Hij rende weer naar de rij, knikte glimlachend naar de beveiligingsmensen en ging verder met inchecken. Alex bleef hem nakijken terwijl zijn koffers door het röntgenapparaat gingen. De mensen van de beveiliging knikten en lieten hem doorlopen.

				Hij draaide zich nog een keer om naar de plek waar Alex stond. Hij wist dat ze niet was weggegaan en hoewel het erg druk was, vonden zijn ogen die van haar direct. Er waren veel reizigers uit verschillende culturen en meer verschillende talen dan iemand in de ruimte kon tellen. Ze hadden elkaar op een dergelijke plaats ontmoet, en nu namen ze er afscheid.

				Hij glimlachte weer naar haar en zwaaide.

				Alex zwaaide terug. Toen draaide Peter zich om en verdween door de beveiligingshekken waar zijn schoenen en riem werden gecontroleerd en waar hij werd gefouilleerd. Alex glimlachte. Die mensen zouden eens moeten weten wie ze fouilleerden, dacht ze. Nou ja, dat zou wel vaker gebeuren.

				Nog een kort moment zag ze hem en toen was hij weg.

				Verdwenen.

				Ze verliet de vertrekhal en in gedachten liep ze de stoep op.

				In haar auto bleef ze een paar minuten stil zitten. Ze was zelf verbaasd over haar verdriet om Peters vertrek. Er was zo veel gebeurd in zo’n korte tijd! Het leek nog maar een paar minuten geleden dat ze in Barcelona van het warme water het strand op liep en haar telefoon opnam. Toen was ze naar Madrid gegaan, toen naar Zwitserland, waar ze was uit- en aangekleed door Federov, toen naar Rome, toen terug naar de Spaanse hoofdstad waar ze voor haar gevoel vijf jaar van haar leven was kwijtgeraakt in een smerige tunnel onder de straten – waar ze was gestorven als Peter haar niet had gevonden.

				Ze huiverde. Welke vreemde engel was deze keer haar beschermengel geweest? Als God bestond, hoe ging Hij dan te werk? Zouden mensen het ooit begrijpen? Zou zij het ooit kunnen begrijpen?

				Er waren verbanden tussen de verschillende gebeurtenissen in haar leven. In Kiev was ze de man verloren die van haar hield, en ze had een sieraad verloren. Hier had ze een sieraad gekregen en…

				Ze keek naar de gouden armband om haar pols.

				Plotseling drong het tot haar door. Ze schrok zelf van de ontdekking.

				Ze keek op haar horloge. Het was twee uur. Snel draaide ze de sleutel om en reed ze achteruit. Ze moest opschieten. Deze zaak was nog niet afgehandeld en dat moest vandaag nog gebeuren!

				

Drieënzeventig

				* * *

				Madrid, 21 september, middag

				Sneller dan de snelheidslimiet toestond reed ze terug naar Madrid. Het was druk op de wegen, maar het verkeer maakte plaats voor haar. Eerst moest ze naar het autoverhuurbedrijf. Ze keek snel of er nog persoonlijke eigendommen in de auto lagen en vond de zwarte doos in de kofferbak. Dit was de doos waarin Peter zijn pistool de bank binnen had gesmokkeld.

				Ze stopte hem in een zwarte tas en nam hem mee. Toen liet ze de papieren en de sleutel bij het verhuurbedrijf achter zonder naar de balie te gaan. Dat was beter. Ze stond niet geregistreerd als verzekerde chauffeur, dus het zou alleen maar problemen opleveren als ze wel naar de balie ging.

				Ze kende de oude stad goed genoeg om te weten dat het maar tien minuten lopen was naar El Banco de Santander, waar Peters kluis was. Ze had stevige wandelschoenen en een gemakkelijke rok aan. Ze zette haar zonnebril op en liep de paar straten naar de bank.

				Twintig minuten later zat ze in een privéruimte die ze maar één keer eerder had bezocht. Een beveiligingsman van de bank wees haar de kluis. Dit was de eerste keer dat ze hier alleen was, maar zoals Peter had gezegd, was hij er op de middag dat Connelly was vermoord nog geweest.

				Hij had wat aanpassingen gedaan.

				‘Muchas gracias,’ zei ze tegen de beveiligingsman.

				‘De nada, senorita,’ zei hij met een kleine buiging.

				Toen de man weg was, opende Alex de kluis. Alles was precies zoals ze het zich herinnerde, behalve dat een deel van het geld weg was. De Madrileense avonden waren niet goedkoop, dacht Alex met een glimlachje.

				Ze pakte het doosje dat was ingepakt in papier van een Zwitserse juwelier. Het was nu wat zwaarder en ze kon zien dat Peter het open had gemaakt en opnieuw had ingepakt. Hij had typisch mannenvingers die geschikt waren voor grotere, ingewikkeldere taken, maar minder goed voor dit soort kleine dingen.

				Ze glimlachte.

				Toen keek ze naar de twee stapels geld, de dollars en de euro’s. Het was bij elkaar ongeveer 25.000 dollar, afhankelijk van de wisselkoers.

				Ze liet haar vingers over het geld glijden en schudde haar hoofd. Haar werkgever betaalde haar voldoende voor het werk dat ze deed. Ze hoefde niet uit een giftige bron te drinken.

				Van dit bedrag had haar opa een huisje kunnen kopen. Haar ouders hadden er een aanbetaling van kunnen doen. Tegenwoordig kon je er met een beetje geluk een lunch van betalen.

				Ze haalde het zwarte doosje met Peters pistool uit haar tas en legde het in de kluis. Het paste gemakkelijk nu het ingepakte doosje weg was.

				Ze glimlachte nog eens en legde het doosje in haar tas. Binnen een paar minuten was ze klaar. Ze bedankte de beveiligingsman en vertrok.

				Het was pas drie uur, dus ze had nog genoeg tijd.

				Ze at in een café en bestelde twee glazen gekoelde witte Riojawijn bij het eten. Toen kon ze zich wat beter ontspannen. Ze was verbaasd omdat ze zich zo voelde, want ze moest nog naar het museum en ze wist niet precies wat daar zou gebeuren. Ze pakte haar mobiele telefoon en belde een paar mensen.

				Een uur later liep ze het café uit, naar het Museo Arqueológico. Rivera, de conservator, stond in de hal op haar te wachten.

				‘Fijn dat je van tevoren hebt gebeld,’ zei hij. Hij sprak Engels uit dankbaarheid en uit beleefdheid. ‘Anders was ik er misschien niet geweest. Nu kon ik al mijn plannen voor vanmiddag afzeggen.’

				‘Dank u wel,’ zei Alex. ‘Het zal de moeite waard zijn.’

				Ze liepen naar een vergaderruimte. Kolonel Pendraza van de nationale politie arriveerde na hen, bijna tegelijk met kolonel Sanchez – de echte kolonel Sanchez. Alex zag dat er niemand van de buitenlandse politiekorpsen was, hoewel ze die wel allemaal op de hoogte had gebracht. Alex had laten weten dat iedereen mocht komen en ze had via e-mail en telefoon verteld dat de zaak van de gestolen piëta was opgelost naar tevredenheid van twee verschillende overheden.

				Floyd Connelly was er natuurlijk ook niet bij.

				Rivera opende de vergadering en gaf Alex het woord.

				‘Ik denk dat de meesten van jullie al op de hoogte zijn,’ zei Alex. ‘Om bij het begin te beginnen: we weten dat een paar weken geleden een klein kunstobject uit dit museum is gestolen. In de afgelopen twee weken zijn enkelen van ons in deze ruimte bij elkaar gekomen om informatie over deze diefstal te verzamelen en te bespreken of het mogelijk was dit kunstwerk terug te krijgen.’

				De mannen luisterden zwijgend naar haar. 

				‘Ik ben blij dat ik kan zeggen dat dit een van die zeldzame zaken is waarin het recht zegeviert, hoewel misschien op een wat grove manier. De dieven hadden ook slechtere plannen, die in stilte zijn gedwarsboomd. Bovendien is de Piëta van Malta terug in Spanje.’

				Ze zette het ingepakte doosje op tafel.

				Pendraza keek ernaar en vroeg schertsend: ‘Hoe kunnen we zeker weten dat het niet ontploft?’

				‘Dat heeft het tot nu toe nog niet gedaan,’ zei ze. Ze was even stil en zei toen: ‘Maakt u zich geen zorgen, het zal niet ontploffen.’

				Ze keken allemaal naar het pakje op de tafel.

				‘U bent de conservator,’ zei Alex tegen Rivera. ‘U bent gewend met kwetsbare stukken om te gaan. Maakt u hem maar open.’

				Rivera pakte het doosje. Het bleef doodstil toen hij het lint losmaakte. De conservator glimlachte en keek als een kind dat een kerstcadeau openmaakt. Het stevige inpakpapier kwam los en nu was een kartonnen doosje te zien. Er stond niets op. Het was stevig maar licht, het soort waarin Japanse chocolaatjes zaten.

				De conservator hield het doosje voorzichtig vast en keek Alex aan. ‘Weet je zeker dat je het niet liever zelf doet?’ vroeg hij.

				‘Nee, dank u,’ zei ze.

				Hij maakte het open en hoewel hij al wist wat hij moest verwachten, keek hij verbijsterd. Hij staarde even zwijgend naar het object in het doosje. Niemand anders kon nog zien wat erin zat.

				Toen haalde hij een fluwelen doekje uit zijn zak, het soort doekje waar juweliers diamanten op leggen om ze te inspecteren. Hij legde het doekje op tafel. Toen haalde hij de inhoud van het doosje tevoorschijn en zette dat, onder de verbaasde blikken van de andere aanwezigen, op het doekje.

				Het was een primitief miniatuurbeeldje dat als voorbeeld had gediend voor Michelangelo’s meesterwerk. Daar, midden op de tafel, stond de Piëta van Malta, de oudste piëta ter wereld, een kleine afbeelding van Maria die het lichaam van de vermoorde Christus vasthield.

				Het had achttien eeuwen bestaan en had waarschijnlijk een tijd in een graf gelegen.

				Er klonken verbaasde kreten.

				‘Zie dit maar als een geschenk van het Amerikaanse volk aan de Spanjaarden. De terugkeer van uw zwarte vogel.’

				‘Hoe is het mogelijk?’ vroeg Rivera hoofdschuddend.

				‘Een contactpersoon in de onderwereld en wat onmisbare hulp van een andere inlichtingendienst. Ik ben dankbaar voor hun medewerking en sta bij hen in het krijt.’

				‘Ongelooflijk,’ zei Pendraza. ‘Uitstekend gedaan.’

				‘Dit is wat ik u kan vertellen,’ zei Alex. ‘De dieven kwamen uit Madrid en waren amateurs, maar ze waren ook onvoorspelbaar en vormden een hechte groep, waardoor ze bijzonder gevaarlijk waren. Uw beveiliging werd uitgeschakeld en ze konden zo doorlopen. Ze hadden contacten in het Midden-Oosten en smeedden een complot tegen de Verenigde Staten. Zoals de meeste amateurs maakten ze echter fouten die tot hun ondergang hebben geleid. Hun eerste fout was hun hebzucht. Ze probeerden de piëta aan een verzamelaar in Azië te verkopen. Uit hebzucht hebben ze hem nooit afgeleverd. Ze wilden hem namelijk nog eens verkopen, zodat ze er twee keer zoveel geld voor konden krijgen. Dat bleek een slechte manier om zaken te doen.’

				‘Vertel me alsjeblieft voldoende om iemand te kunnen arresteren,’ zei Pendraza.

				‘Een bevriende inlichtingendienst heeft hen al uitgeschakeld,’ zei Alex. ‘Ik weet niet eens waar de lichamen zijn. Ik zal de gegevens met u persoonlijk bespreken als u dat op prijs stelt. Ik zal ook een videoconferentie houden met de Franse en Zwitserse politie en Interpol om de zaak af te handelen. Ik raad echter aan het onderzoek te sluiten. Er zal niets uit komen en het is alleen maar tijdverspilling.’

				Pendraza en Sanchez keken haar zwijgend aan.

				Alex sprak hen aan.

				‘De dood van de wegopzichter, Maria Elena Gómez, heeft ook met deze zaak te maken,’ zei ze. ‘Ik denk dat ze iets heeft gezien. Degene die daar verantwoordelijk voor is, en degene die verantwoordelijk is voor een nog ergere gebeurtenis aan de Calle Serrano, zijn daarvoor gestraft. Dat heb ik niet zelf gedaan. Dat is gedaan door een andere inlichtingendienst, maar er is dodelijk effectief gehandeld.’

				Kolonel Pendraza keek naar de piëta op de tafel. ‘En waar heb je dit gevonden?’ vroeg hij.

				‘Ik vermoed dat hij in Zwitserland is gevonden. Het lijkt erop dat een agent van de andere inlichtingendienst contact heeft gehad met een zakenman in Genève, een man met een twijfelachtige zakelijke achtergrond. Ik denk dat hij op die manier de piëta in handen heeft gekregen. De agent heeft hem mij gegeven zodat ik hem kon overdragen aan de rechtmatige eigenaars.’

				Pendraza knikte nadenkend. ‘Ik zou wel eens willen weten,’ zei hij, ‘of je ervan op de hoogte was dat dit team van een “bevriende” inlichtingendienst in Spanje was.’

				‘Daar was ik van op de hoogte.’

				‘Wist je ook dat het hun taak was dodelijk geweld te gebruiken tegen de samenzweerders?’ vroeg hij.

				‘Nee, dat wist ik niet,’ zei ze. ‘Ik wist niet eens dat dat was gebeurd tot ik een dag later uit het ziekenhuis werd ontslagen.’

				‘Wie heeft het je verteld?’

				‘Een vriend van me. Hij is ook een vriend van het Spaanse en Amerikaanse volk, als je bedenkt hoeveel levens hij heeft gered. Achteraf gezien begrijp ik dat de man die deze acties uit naam van de Amerikaanse overheid heeft goedgekeurd, mij aan het einde daarvan heeft geprobeerd af te leiden. Ik heb die man drie dagen geleden tegenover La Almudena ontmoet. Ik begreep toen al niet waarom hij de Spaanse politie zo langzaam liet werken. Nu weet ik dat hij deze gevaarlijke amateurs eerst uit de weg wilde hebben.’

				‘Begrijpelijk,’ zei Pendraza.

				‘Het was dus niet mijn keuze om een executieteam te sturen,’ zei Alex, ‘maar toen het team eenmaal was begonnen, was het niet te stoppen. Eerlijk gezegd ben ik het niet eens met wat er met de dieven is gebeurd. Het was een kleine groep amateurs die probeerden de wereld te veranderen. De leider, een misleide jongeman genaamd Jean-Claude, heeft zijn eigen kleine terroristische groepering opgezet. Ze hadden honderden mensen kunnen doden.’ Alex glimlachte bitter. ‘Wat kan ik zeggen? Ik probeer altijd te leven zoals mijn geloof dat voorschrijft. Gods wegen zijn soms ondoorgrondelijk. Aan de andere kant is wat een vriend van me – een soort filosoof – ooit zei, ook waar: de wereld is beter af zonder dit soort mensen.’

				‘Dus deze mensen zijn op Spaans grondgebied vermoord?’ vroeg Pendraza.

				‘Dat klopt,’ antwoordde Alex.

				‘Is dat gebeurd in opdracht van de Amerikaanse inlichtingendienst?’ vroeg Pendraza. ‘Of met hun goedkeuring?’

				‘Om die vraag te beantwoorden, kolonel,’ zei Alex, ‘wil ik graag zeggen dat als ik hem niet beantwoord, u het ook niet zult weten als het u gevraagd wordt.’

				Hij glimlachte en knikte.

				‘Ik ben het eens met de filosoof die je citeerde,’ zei Pendraza. ‘Madrid is zeker beter af zonder mensen die terroristische aanslagen willen plegen. Ik denk dat de hele wereld beter af is zonder hen.’

				‘Ik heb van de Madrileense politie een aantal verslagen van moordzaken gekregen,’ zei Sanchez zacht. ‘Vier moorden, misschien vijf, en een brand. Waarschijnlijk hebben de zaken met elkaar te maken. De brand heeft verder gelukkig geen slachtoffers gemaakt.’

				‘De verdere details zijn alleen bekend bij de daders en bij God,’ zei Alex. ‘Ik denk dat het beter is als dat zo blijft.’

				Pendraza keek de andere aanwezigen om de beurt aan en zei: ‘Dat denk ik ook.’

				‘Was er verder nog iets?’ vroeg Alex.

				‘Als we navraag doen, kan de dienst die het probleem voor ons heeft opgelost ons misschien meer vertellen,’ stelde Sanchez voor.

				Alex schudde haar hoofd. ‘Doe geen moeite,’ zei ze. ‘Dat zullen ze namelijk niet doen. Bovendien zal ik ook niet vertellen welk land ons heeft geholpen. Zelfs als ik terug ben in Washington zal ik me dat niet kunnen herinneren.’

				Ze keek om zich heen.

				‘Goed,’ zei ze. ‘Als niemand meer iets wil toevoegen, denk ik dat dit onderzoek is afgerond en kan ik dus gaan. Muchas gracias, Señores.’

				Alex ging staan en de anderen volgden haar voorbeeld. De mannen schudden haar de hand om haar te feliciteren. Sanchez omhelsde haar.

				De laatste man die in de vergaderruimte achterbleef, was kolonel Pendraza van de nationale politie. Hij knikte naar haar met een sombere blik in zijn grijze ogen.

				‘Ik heb veel vragen, maar die zal ik niet stellen,’ zei hij. ‘Ik wil je wel bedanken. Jou en de andere inlichtingendienst, die met je heeft samengewerkt. Jullie hebben ons enorme problemen bespaard.’

				‘De nada,’ zei ze.

				‘Nee, nee. Het was veel meer dan nada,’ zei hij. ‘Het was alles.’

				Toen omhelsde ook hij Alex, zette zijn pet op, waarmee hij plotseling een stuk groter werd, en liep weg.

				Alex liep terug naar haar hotel.

				Het was een warme avond.

				Plotseling voelde ze zich eenzaam, ondanks – of misschien juist dankzij – miljoenen mensen om haar heen. Miljoenen vreemden, die allemaal samen lijken te zijn met iemand anders.

				Toen ze weer in haar hotel was, liep ze naar een bar op de eerste verdieping. Ze bestelde een cognac en ging aan een tafel in een rustige hoek zitten. Van daar kon ze de straten en de tuin zien.

				Ze leunde achterover en ontspande zich.

				Peters vliegtuig zou nu zijn vertrokken, dacht ze. Hij was dus goed en wel onderweg naar Sjanghai. Federov was in Zürich en Rizzo in Rome. Wat was dit toch een vreemde wereld! Gewelddadig, mooi en onvoorspelbaar. Een wereld waarin een oud beeldje van een dode vredestichter een reeks bloedige gebeurtenissen in gang kon zetten.

				Ze had al besloten wat ze zou doen: de volgende dag zou ze uitchecken en ergens anders naartoe gaan. Misschien naar Parijs of Londen, maar in elk geval nog niet naar Washington. Misschien zou ze teruggaan naar Barcelona.

				Ze nam nog een slokje cognac en besloot dat ze naar Barcelona zou gaan. Niemand kende haar daar en deze keer zou ze zich door niemand laten vinden.

				Ze pakte haar ketting en liet hem weer los.

				Ze was wel toe aan een strandvakantie. Als ze het goed aanpakte, zou het zijn alsof ze haar vakantie nooit had onderbroken. Ze zag ernaar uit!

				Ze keek naar links, van de tuinen en de lichten van de grote stad naar de ingang van de bar. Haar blik viel op een man die net was binnengekomen en ze schrok toen ze hem herkende.

				Hij had een rood gezicht en een bril op zijn neus. Hij droeg een lichtblauw pak, een wit overhemd en een stropdas. Op zijn hoofd stond een strohoed die haar altijd deed denken aan mannen van in de zestig of muzikanten van de Buena Vista Social Club.

				‘O, nee!’ mompelde ze in zichzelf.

				De man, Sam Deal, zag haar nu ook en glimlachte.

				Toen realiseerde ze zich dat het de week van achttien september was en dat meneer Collins een afgezant had gestuurd. En van alle mensen die hij in dienst had, had hij Sam gestuurd, de Zuid-Amerikaanse gangster!

				Sam grijnsde, liep naar Alex toe en ging zitten.

				‘Dag, Alex,’ zei hij.

				‘Hallo, Sam.’

				‘Wat een toeval dat ik je hier zie, Alex LaDuca,’ zei hij. ‘Grappig.’

				‘Het is niet grappig en het is geen toeval,’ zei ze. ‘Maar nu je hier bent, kun je net zo goed een drankje bestellen.’

				Sam gebaarde naar een ober die al onderweg was. Hij bestelde een koud alcoholisch drankje.

				Toen wendde hij zich weer tot Alex.

				‘Venezuela?’ vroeg ze.

				‘Bestel ook maar wat te drinken,’ zei Sam. ‘Dan zal ik het je vertellen.’
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